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วัตถุประสงค์
เพ่ือส่งเสริม สนบัสนนุ และเป็นแหล่งข้อมลูในการเผยแพร่งานวจิยั

และบทความวชิาการทางพระพทุธศาสนาให้กบัคณาจารย์ นกัวชิาการ 
นักวิจัย และผู้สนใจ ซึ่งจะช่วยสร้างความเข้าใจและเพิ่มพูนความรู้ด้าน
พระพุทธศาสนาในเชิงวิชาการแก่สังคม

ประเภทบทความที่รับพิจารณาตีพิมพ ์
ประกอบไปด้วยบทความวจิยั บทความวชิาการ การแปลบทความ 

ภาษาต่างประเทศ และบทความพเิศษของผูเ้ชีย่วชาญหรอืบรรณาธกิาร 
โดยมีเนื้อหาด้านพระพุทธศาสนาเชิงคัมภีร์ และพุทธปรัชญา

การตรวจสอบคุณภาพของบทความ
•	บทความทุกบทความ ต้องผ่านการตรวจและประเมินจาก 

		  กองบรรณาธิการ
•	บทความทุกบทความ ได ้รับการตรวจและประเมินจาก 

		  ผู้ทรงคุณวุฒิอย่างน้อย 3 ท่าน 	
•	บทความจากผู้เขียนภายใน ได้รับการตรวจและประเมินจาก 

		  ผู้ทรงคุณวุฒิภายนอก
•	บทความจากผู้เขียนภายนอก ได้รับการตรวจและประเมินจาก 

		  ผู้ทรงคุณวุฒิภายในหรือภายนอก
•	บทความจากผู้เขียนทั้งภายในและภายนอก ได้รับการตรวจ 

		  และประเมินในแบบ Double Blinded 
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• บทความต้องไม่เคยลงตพีมิพ์ในวารสารอืน่ ยกเว้นบทความแปล 
		  ภาษาต่างประเทศที่ผู้เขียนและส�ำนักพิมพ์ยินยอมให้แปลเป็น 
		  ภาษาไทย

• บทความต้องไม่มีการคัดลอกมาจากผลงานของบุคคลอื่น

ค�ำแนะน�ำส�ำหรับผู้เขียน
• ส่งบทความยาวประมาณ 15-20 หน้า กระดาษ A4
• ใช้อักษร Cordia New ขนาด 16 และกั้นขอบด้านละ 1 นิ้ว
• ส�ำหรับผู้เขียนที่มีเนื้อหาที่ต้องใช้อักษรพิเศษ เช่น 
	 บาลี/สันสกฤต-โรมัน, จีน, ญี่ปุ่น ให้ใช้อักษร Calibri Light		

		  ขนาด 11 ยกเว้นทเิบตให้ใช้อกัษร Microsoft Himalaya ขนาด 16
• ตัวเลข ใช้เป็นเลขอารบิกทั้งบทความ
• ชื่อบทความเป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ	
•	บทคัดย่อเป็นภาษาไทย (ความยาวไม่ควรเกิน 250 ค�ำ) และ 

		  ภาษาอังกฤษ
• แนบประวตักิารศกึษาของผูเ้ขยีน สงักดั เบอร์ตดิต่อทัง้ภาษาไทย 

		  และภาษาอังกฤษ ไว้ท้ายบทความ
•	บรรณานุกรมและการอ้างอิง ใช้รูปแบบตามหลักการอ้างอิง 

		  ของวารสารธรรมธารา รายละเอียดในภาคผนวก
• ส่งบทความเข้าระบบออนไลน์โดยสมัครสมาชิกและลงทะเบียน 

		  ได้ที่ www.dhammadhara.org 

• บทความจะได้รับการติดต่อผ่านทางระบบออนไลน์เท่านั้น
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วารสารธรรมธาราฉบับนี้ ท่านผู้อ่านจะได้พบกับ 
บทความวิชาการเรื่อง “ระบบการเรียนการสอนกัมมัฏฐานใน

คัมภีร์วิสุทธิมรรค” ของ พระมหาวุฒิชัย วุฑฺฒิชโย, ดร. ซึ่งได้ศึกษา
วิเคราะห์เน้ือหาของคัมภีร์วิสุทธิมรรคอย่างละเอียด และสรุปเป็น
ระบบการปฏบิตัเิพือ่การบรรลมุรรคผลนิพพานได้อย่างชดัเจนเข้าใจง่าย  
หากเข้าใจระบบนี้โดยภาพรวมแล้ว เมื่อไปศึกษารายละเอียดในคัมภีร ์
วิสุทธิมรรคก็จะเข้าใจได้ง่ายขึ้นมาก เป็นประโยชน์อย่างย่ิงแก่ผู้สนใจ
การปฏิบัติเพื่อความหลุดพ้นในพระพุทธศาสนา

บทความแปลเรื่อง “พระพุทธศาสนามหายาน: เหตุใดค�ำสอน
ของพระพุทธเจ้าจึงมีความหลากหลาย (4)” ผลงานการเขียนของ
ศาสตราจารย์ ดร. ซาซากิ ชิซุกะ ซึ่งพระมหาพงศ์ศักด์ิ ฐา นิโย, ดร.  
ได้ถอดความเป็นภาษาไทยตอนนี้เป็นตอนที่ 4 ได้อธิบายความ 
แตกต่างกันของแนวคิด “ศูนยตา” ในพระพุทธศาสนาเถรวาทกับ
พระพุทธศาสนามหายานยุคต้น

บทความวจัิยเร่ือง “แนวคดิเร่ืองอันตราภพหลังความตายในคัมภร์ี
อภิธรรมของแต่ละนิกาย (1)” ดร. ประภากร พนัสดิษฐ์ ได้วิเคราะห ์
เรื่อง “อันตราภพ” คือ สภาวะท่ีอยู่ระหว่างความตายกับภพภูมิใหม ่
ที่เหล่าสัตว์จะไปเกิดว่ามีหรือไม่ โดยได้ยกเอาเหตุผล และหลักฐาน 
ทางคัมภีร์ของนิกายต่างๆ ทั้งที่เห็นว่ามี กับที่เห็นว่าไม่มี มาแสดงให ้

บทบรรณาธิการ



เข้าใจถงึวธิคีดิ วธิตีคีวาม และวธิใีห้เหตผุลของนกิายต่างๆ เป็นตวัอย่าง 
แสดงให้เห็นว่า การศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์ของแต่ละนิกาย ท�ำให้ 
เรามีความเข้าใจประเด็นที่เป็นข้อโต้แย้งในทัศนะของท้ังสองฝ่ายได้
ชัดเจนมากขึ้น

บทความวิจัยเร่ือง “การวิเคราะห์เปรียบเทียบสายคัมภีร ์
พระพุทธศาสนาจีนและบาลีของสิงคาลกสูตร” ของ ดร. วิไลพร  
สุจริตธรรมกุล ได้วิเคราะห์เปรียบเทียบเนื้อหาในสิงคาลกสูตรของ 
คัมภีร์บาลีและคัมภีร์จีน รวม 10 ฉบับ พบว่า เนื้อหามีความสอดคล้อง 
กันมากถึง 75% ส่วนที่แตกต่างนั้น มาจากการเรียงล�ำดับเนื้อหาบาง
ส่วนท่ีไม่ตรงกัน และเนือ้หาบางส่วนของบางคมัภร์ีขาดหายไป และเรา
ยังสามารถอาศัยการวิเคราะห์เปรียบเทียบเนื้อหาของคัมภีร์คู่ขนานนี้ 
ท�ำให้เห็นร่องรอยของการก�ำเนิดและการสืบทอดของคัมภีร์นั้นๆ

ส่วนบทความวิจัยเรื่อง “พระมหากัจจายนะในเอกสารฉบับ 
ต่างๆ (1): ทัศนะว่าเป็นบุคคลเดียวกันกับพระนาลกะ” ของ ชาคริต 
แหลมม่วง ได้ศึกษาเรื่องราวของพระมหากัจจายนะและพระนาลกะ
ในคัมภีร์ของนิกายต่างๆ ร่วม 10 ฉบับ เพื่อวิเคราะห์ว่าพระเถระทั้ง  
2 รปู เป็นบคุคลเดยีวกนั หรอืเป็นคนละบคุคลเพียงแต่มชีือ่โคตรตระกลู
ที่เหมือนกันคือ กัจจายนะ และได้ข้อสรุปว่า พระเถระท้ัง 2 ควรจะ
เป็นคนละบุคคลกัน พร้อมๆ กับการค่อยๆ วิเคราะห์คลี่คลายน�ำไปสู ่



ข้อสรปุนี ้ท่านผูอ่้านจะได้เหน็ถงึวธิกีารศึกษาวเิคราะห์ข้อมลูจากคัมภีร์
พทุธหลากนกิาย เพือ่น�ำไปสูก่ารไขปัญหาและท�ำให้มทัีศนะท่ีกว้างไกล
มากขึ้นในการมองประเด็นปัญหาในพระพุทธศาสนา

หวังว่า ท่านผู้อ่านจะได้ความรู้ ข้อคิด แรงบันดาลใจในการศึกษา
วิจัยพระพุทธศาสนา และความเพลิดเพลินจากบทความในวารสาร
ธรรมธาราฉบับนี้ตามสมควร

พระครูปลดัสวุฒันโพธิคณุ
(สมชาย ฐา  นวฑฺุโฒ)
24 กรกฎาคม 2564

วนัอาสาฬหบชูา



In this Dhammadhara Journal, all readers will find something 

interesting among the following topics:

The academic article “The System of Learning and Teaching 

Kammathāna in Visuddhimagga” is by Phramaha Wutthichai 

Wuttichaya, Ph.D., who has studied and analyzed the contents 

of the Visuddhimagga Scriptures in detail. In his most recent 

work, he has clearly summarized the content as a practical  

system for the path of attaining nirvana in a way that is easy to 

understand. Such a systematic guide will be of immense help to 

people wanting to practice the path of liberation in Buddhism.

The article “Mahāyāna Buddhism: Reasons for Diversity in 

the Buddha’s Teachings (4)” is from Professor Dr. Sasaki Shizuka, 

has been translated to Thai language by Phramaha Pongsak 

Thaniyo, Ph.D. This is the fourth installment in a series, and it 

explains the difference between the concept of “śūnyatā” in 

the ideologies of Theravāda Buddhism and early Mahāyāna  

Buddhism.

The research article “The Notion of Antarābhava in 

Abhidhamma Traditions (1)” is Dr. Prapakorn Bhanussadit’s  

analysis of the subject of whether “Antarābhava”, the intermedi-

Editorial



ate state between death and rebirth, exists or not. By providing  

reasoning and evidence from scriptures of various sects, there  

are robust proofs for the case that it exists and the case that it 

does not exist. The given reasons themselves provide a great 

insight on the thinking, interpreting and arguments from various 

sects. This is a great comparative study of the scriptures from each 

sect. Moreover, reading this article will allow us to understand 

controversial viewpoints more perceptively.

The new research article “A comparative analysis of the 

Pāli and Chinese Buddhist text versions of Siṅgālaka Sutra” is  

by Dr. Wilaiporn Sucharitthammakul. She has completed a  

comparative analysis of the contents of the Siṅgālaka Sutra of 

Pāli scriptures against the Chinese scriptures, using a total of ten 

texts. The study found that the content was up to 75% consistent. 

Mostly, the difference came from the sorting of contents that 

caused a mis-match between texts, and some missing content. 

Another benefit of this comparative analysis of these parallel 

scriptures is the traces of their origin and succession.

The journal would not be completed without the new  

article “Venerable Mahākaccāyana in Various Documents, Part I: 



A Viewpoint that he is the same person as Venerable Nālaka” by  

Mr. Chakrit Laemmuang, who has studied the story of Venerable 

Mahākaccāyana and Venerable Nālaka in the scriptures of 

various sects from a whole ten editions. The study investigates 

the mystery of how some writers consider these two Buddhist 

monks to be the same person. The two had the same family 

name, “kaccāyana”, for example, but thorough reading reveals 

Buddhist monks are indeed different people. Beyond the  

interesting conclusions, all readers will also understand how  

to study and analyze data from Buddhist scriptures of various 

sects. This will lead to problem-solving skills and a wider  

perspective when looking at problems in Buddhism.

We hope that all readers will gain knowledge, ideas and 

inspiration for working on Buddhist Research Methodology,  

and enjoy from the articles in this Dhammadhara journal as 

appropriate.

Phragrupalad Suvattanabodhigun 

(Somchai Thanavuddho)

24 July 2021
Asaḷha Puja Day
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พระมหากัจจายนะในเอกสารฉบับต่างๆ (1) :
ทัศนะว่าเป็นบุคคลเดียวกันกับพระนาลกะ

ชาคริต แหลมม่วง  

บทคัดย่อ

ในคัมภีร์เถรวาทปรากฏชัดเจนว่า พระมหากัจจายนะและพระ 
นาลกะต่างเป็นพระสาวกคนละองค์กนั แต่เอกสารทางพระพทุธศาสนา
บางฉบับมีปรากฏเนื้อหาว่า ทั้งสองนามนี้คือบุคคลเดียวกัน บทความ
ภาคนี้จะมุ่งส�ำรวจข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับทั้งสองนามในคัมภีร์หลากสาย 
โดยมีวัตถุประสงค์ในการศึกษา 3 ประการคือ (1) น�ำเสนอภาพรวม
ชีวประวัติพระมหากัจจายนะและพระนาลกะที่ปรากฏในคัมภีร์ของ
นิกายเถรวาท มหาสังฆิกะ โลโกตตรวาท ธรรมคุปต์ มหิศาสกะ และ 
(มูล)สรวาสติวาท (2) ช้ีแจงประเด็นเก่ียวกับเอกสารชั้นหลังที่ได้อาศัย
ข้อมูลจากคัมภีร์บางสายมาน�ำเสนอเนื้อหาว่า พระมหาสาวกทั้งสองนี้
คือบุคคลท่านเดียวกัน (3) ศึกษาเปรียบเทียบข้อมูลภาพรวมชีวประวัติ
ของทั้งสองท่านในคัมภีร์เถรวาทและคัมภีร์นิกายอื่น เพื่อพิจารณา 
มลูเหตทุีม่าของทัศนะว่าท้ังสองนามนีค้อืบุคคลเดยีวกัน รวมทัง้น�ำเสนอ
แง่มุมจากการศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์คู่ขนานในครั้งนี้ อันส่งผลให ้
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เข้าใจเรื่องราวของพระสาวกได้ดียิ่งขึ้น
จากการศกึษาเอกสารฉบบัต่างๆ สามารถสรปุได้ว่า ทัง้สองนามนี้ 

มิได้เป็นบุคคลเดียวกัน ท้ังยังพบว่า การเรียบเรียงเนื้อหาในคัมภีร์ 
พระวินัยมูลสรวาสติวาทกษุทรกวัสตุ และพุทธจริตสังครหะ (อภินิษ- 
กรมณสูตร) ค่อนข้างมีผลให้เกิดความเข้าใจว่า พระสาวกทั้งสองท่านนี้
คือบุคคลเดียวกันได้มากที่สุด 

กล่าวโดยสรุป คัมภีร ์ต ่างนิกายไม่ปรากฏข้อมูลของท่าน 
กัจจายนะตั้งแต่ช่วงถือก�ำเนิดจนถึงออกบวช อีกท้ังไม่ปรากฏข้อมูล
ที่ชัดเจนเกี่ยวกับการปรินิพพานของพระนาลกะ และทั้งสองท่านยังมี
ข้อมูลบางอย่างเหมือนกัน เช่น โคตรตระกูลกัจจายนะ เมื่อไม่ได้อาศัย
ข้อมูลจากพระไตรปิฎกและอรรถกถาบาลีให้ครบถ้วน จึงอาจก่อให้เกิด
ความเข้าใจได้ว่า ทั้งสองท่านนี้คือบุคคลเดียวกัน ดังมีปรากฏทัศนะ 
เช่นนี้ในหนังสือภาษาอังกฤษและจีนบางเล่ม นอกจากนี้ การศึกษา
คัมภีร์คู่ขนานในบทความนี้ยังส่งผลให้เกิดความเข้าใจเรื่องราวบางส่วน
ของพระสาวกได้ดียิ่งขึ้น

ค�ำส�ำคัญ : ชีวประวตัิ   พระมหาสาวก   เอตทคัคะ   กจัจายนะ   นาลกะ
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Venerable Mahākaccāyana 
in Various Documents, Part I: 
A viewpoint that he is the same
person asVenerable Nālaka

Chakhrit Laemmuang

Abstract

In Theravāda scriptures, it is clear that Venerable Mahā- 

kaccāyana and Venerable Nālaka are two different disciples of 

the Buddha. But some documents on Buddhism ascribe these 

two names to a single individual. This article intends to inspect 

information relating to the use of the two names in various  

versions of Buddhist texts. There are three aims of this study: 

(1) To introduce an overview of the biographies of Venerable 

Mahākaccāyana and Venerable Nālaka in scriptures of Theravāda, 
Mahāsāṅghika, Lokottaravāda, Dharmagupta, Mahīśāsaka, and 

(Mūla)Sarvāstivāda. 

(2) To present the issue of some later documents, that, 
based on information from scriptures, appear to consider these 

two monks as the same person. 
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(3) To comparatively study an overview of the biographies 

of both monks in Theravāda scriptures and others in order to 

define the underlying cause of the view that these two names 

belong to the same person, and in order to present aspects from 

a parallel study that provide more understanding of some points 

in stories of the Buddha’s disciples. 

Upon studying the various documents, it can be concluded 

that the two names do not refer to same person. It was found 

that, at most, the content in the Vinayakṣudrakavastu of Mūla-

sarvāstivāda (Genben shuoyiqieyoubu pinaiye zashi) and the 

Buddhacaritasaṃgraha (Fobenxingji jing) would be quite sufficient 

to give rise to an understanding that these two disciples are the 

same person. 

In summary, information about Mahākaccāyana from his 

birth until his ordination is not contained in non-Theravāda 
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scriptures. Also, clear information about the death (Parinir-

vāṇa) of Venerable Nālaka is similarly absent in non-Theravāda  

scriptures. Furthermore, some identifying information about 

these two monks is the same, such as the family name Kac-

cāyana (Kātyāyana). When a reader doesn’t rely on complete 

information including Pāli Canon and its Commentaries, it would 

be easy for them to assume that these two monks are the same 

person. Some books written in English and Chinese also present 

this apprehension. 

Aside from the study of the Mahākaccāyana identity issue, 
the study of parallel scriptures in this article is also beneficial, to 

better understand several points in the stories of the Buddha’s 
disciples.

Keywords : Biography, Great Disciples, Special qualification,
                   Kaccāyana/Kātyāyana, Nālaka/Nālada 
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บทน�ำ

ชีวประวัติบุคคลส�ำคัญสมัยพุทธกาลที่ปรากฏในคัมภีร์ต่างนิกาย 
แม้จะมีรายละเอียดบางส่วนแตกต่างกัน อย่างไรก็ตามส่วนใหญ่ยัง
คงสื่อความได้ตรงกันอยู่ว่าหมายถึงบุคคลท่านเดียวกัน แต่ชีวประวัติ
ของพระมหาสาวกท่านหนึ่งคือ พระมหากัจจายนะผู้เป็นเลิศด้านการ
อธิบายความย่อให้พิสดาร ในคัมภีร์บางสายแสดงล�ำดับเนื้อหาประวัติ
ของท่านในลักษณะที่ท�ำให้เข้าใจว่า เป็นบุคคลเดียวกันกับพระนาลกะ 
ผู้เป็นหลานฤาษีอสิตะ ก่อนหน้านี้ โมริ (森章司) นักวิชาการชาวญี่ปุ่น 
ได้กล่าวถึงประเด็นนี้ไว้บ้างแล้ว1 ส�ำหรับบทความภาคแรกนี้ ผู้เขียนจะ 
น�ำเสนอข้อมูลพืน้ฐานของพระนาลกะและพระมหากัจจายนะทีป่รากฏ
ในคมัภีร์แต่ละสายรวมถงึเอกสารชัน้หลงั แล้วศกึษาเปรยีบเทยีบเพ่ิมเตมิ 
บางประเด็นนอกเหนือจากที่โมริได้ศึกษาวิจัยไว้

	ส�ำหรับข้อมูลพื้นฐานของทั้งสองท่านนี้ท่ีปรากฏในคัมภีร์และ
เอกสารต่างๆ ผู้เขียนขอจัดประมวลเป็น 7 หมวดโดยจัดกลุ่มตามสาย
นิกายและความสอดคล้องกันของเนื้อหา จากนั้นจะได้ศึกษาเปรียบ
เทียบสบืต่อไป ก่อนจะเข้าสูต่วัเนือ้หา ขอกล่าวถงึชือ่ “นาลกะ” (Nālaka) 
และ “กัจจายนะ” (Kaccāyana) ว่ามีปรากฏค�ำอ่านอยู่หลายแบบ เช่น 

1	 Shōji Mori (森章司), “Sanga to ritsuzō sho kitei no keisei katei 

サンガと律蔵諸規定の形成過程 (กระบวนการก่อรปูของคณะสงฆ์และการบญัญตัิ

สิกขาบทในพระวินัยปิฎก),” Genshi Bukkyō seiten shiryō ni yoru Shakuson 

den no kenkyū 原始仏教聖典資料による釈尊伝の研究 18 (งานวิจัยพุทธประวัติ

จากหลักฐานคัมภีร์พระพุทธศาสนายุคต้น เล่ม 18) (Tōkyō: Chūō gakujutsu 

kenkyūjo, 2013), 180-186. ผูเ้ขยีนขอขอบคณุพระมหาพงศ์ศกัดิ ์ฐา นิโย (คงคา

รตันรกัษ์), ดร. เป็นอย่างสงูท่ีได้อธิบายเนือ้ความบางตอนในเอกสารญีปุ่น่ฉบบันี้ 

ให้กระจ่างชัดยิ่งขึ้น
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“นาลกะ” ในบาลีบางแห่งใช้ว่า Nāḷaka ในสันสกฤตมีใช้เป็น Nālaka 

Nālada Nāla และ Naradatta ส�ำหรับบทความนี้ผู้เขียนจะขอใช้เป็น
แบบเดียวกันว่า “นาลกะ” ส่วน “กัจจายนะ” ในบาลีบางแห่งใช้ว่า  
Kaccāna ในสันสกฤตใช้ว่า Kātyāyana ส�ำหรับบทความนี้ผู้เขียนขอ
ใช้เป็นแบบเดียวกันว่า “กัจจายนะ” โดยจะใส่ “มหา” ไว้ข้างหน้าด้วย 
ยกเว้นบางแห่งที่ต้องการเน้นว่า ในต้นฉบับคัมภีร์นั้นมิได้ใส่ “มหา”  
ไว้หน้าชื่อท่าน

1. คัมภีร์บาลีของเถรวาท
ข้อมูลของทั้งสองท่านปรากฏอยู่ในพระไตรปิฎกและอรรถกถา

บาลีของเถรวาท มีความชัดเจนว่าเป็นบุคคลคนละท่านกัน ในหัวข้อนี้
จะกล่าวโดยย่อเพื่อใช้เปรียบเทียบกับคัมภีร์สายอื่น 

1.1 ชาติก�ำเนิด
(1) พระนาลกะ
อรรถกถาสุตตนิบาต และ “นิทานกถา” ของอรรถกถาชาดก2 

ปรากฏข้อมูลเพียงว่า นาลกะเป็นหลานของฤาษีอสิตะ (หรือมีอีกชื่อ
หนึ่งว่า กาฬเทวละ) 

(2) พระมหากัจจายนะ
คัมภีร์อปทาน พร้อมทั้งอรรถกถาอังคุตตรนิกาย อรรถกถาเถร-

คาถา และอรรถกถาอปทาน3ให้ข้อมูลว่า ท่านบังเกิดในแคว้นอวันตี  

2	 Sn-a (Ee) II 483; Ja (Ee) I 54-55 “นิทานกถา” ของอรรถกถาชาดกบาล ี

ยังได้รับการแปลสู ่พากย์ทิเบตในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 14 อีกด้วย ดูใน 

D34.183a7-250a5
3	 Ap (Ee) II 465; Mp (Ee) I 206; Th-a (Ee) II 207; Ap-a (Ee) 357, 490-491
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กรงุอชุเชน ีโคตรตระกูล “กจัจายนะ” มนีามเดมิว่า “กญัจนะ” (เนือ่งจาก
มผีวิงดงามดจุทอง) บดิามนีามว่า “ติรีฏิวจัฉะ”4 เป็นพราหมณ์ปุโรหิตของ
พระเจ้าจัณฑปัชโชต มารดามีนามว่า “จันทิมา”5

1.2 เหตุที่ได้พบพระพุทธเจ้า
(1) พระนาลกะ
คมัภร์ีสตุตนบิาต อรรถกถาสตุตนบิาต และอรรถกถาชาดก6 แสดง

เนือ้หาตอนฤาษอีสติะไปเข้าเฝ้าเจ้าชายสทิธตัถะทีเ่พิง่ประสตู ิทราบว่า
ทารกผู้นี้จะได้ตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า อีกทั้งรู้ว่าตนเองมีอายุ 
ไม่ยนืยาวถงึเพียงนัน้ ส่วนนาลกมาณพ บตุรของน้องสาวเป็นผู้ส่ังสมบุญ
มาด ีเม่ือเตบิใหญ่จะพงึประมาท7 ท้ายสดุแล้วจกัได้บรรลุพระนพิพานใน
ส�ำนกัของพระพทุธองค์ จึงไปยังเรือนของน้องสาว ให้พานาลกะมาบวช
เป็นดาบส แล้วให้โอวาทพร�่ำสอนเพื่อรอการอุบัติของพระสัมมาสัม- 
พทุธเจ้า หลงัจากทีพ่ระพทุธองค์ทรงแสดงธมัมจกักปัปวตันสตูรเป็นเวลา 
7 วนั ท่านนาลกะกไ็ด้เข้าไปทลูถามโมเนยยปฏปิทา(ข้อปฏิบตัเิพือ่เข้าถงึ
ความเป็นมุนี) กับพระพุทธเจ้า8

4	 ใช้ตามค�ำอ่านใน Ap (Ee) II 465,
3
: Tirīṭivaccha (มาจากสันสกฤตคือ 

Tirīṭin-vasta) ส่วนฉบับอ่ืนปรากฏค�ำอ่านคือ Ap (Be) II 114,
17
: Tiriṭivaccha; 

(Ce) II 294,
19
: Tiriṭavaccha; (Se) II 181,

5
: Tipitivaccha

5	  ใช้ตามค�ำอ่านใน Ap (Be) II 114,
7
; (Ce) II 294,

20
: Candimā nāma ซึ่ง

สอดคล้องกับฉันทลักษณ์ปัฐยาวัตร (ส่วนที่ขีดเส้นใต้คือ ย คณะในบาทคี่) ส่วน

ฉบับอื่นคือ Ap (Ee) II 465,
4
: Candapadumā; (Se) II 181,

6
: Candanapadumā

6	 Sn (Ee) 133-135; Sn-a (Ee) II 488-489; Ja (Ee) I: 55
7	 จะอภิปรายประเด็นนี้เพิ่มเติมในหัวข้อ 8.3 (2)
8 Sn-a (Ee) II 490 จากการศึกษาของ ชาคริต แหลมม่วง, “เอรกปัตต- 

นาคราช (2): ศึกษาคาถาที่สอดคล้องกันในคัมภีร์ต่างฉบับ และวิเคราะห์ภาพ 
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(2) พระมหากัจจายนะ
คมัภร์ีอปทาน รวมทัง้อรรถกถาองัคุตตรนกิาย อรรถกถาเถรคาถา 

และอรรถกถาอปทาน9ปรากฏข้อมูลว่า ครัน้ท่านเจรญิวัยกศึ็กษาไตรเพท 
เมื่อบิดาวายชนม์แล้ว ได้ต�ำแหน่งปุโรหิตสืบต่อแทน มีนามตามโคตร
ตระกูลว่า “กัจจายนะ” ต่อมาพระเจ้าจัณฑปัชโชตได้ส่งพราหมณ ์
กัจจายนะและผู้ติดตามจ�ำนวนหนึ่งไปทูลนิมนต์พระพุทธเจ้าเสด็จมา 
กรุงอุชเชนี ท่านกัจจายนะรวมทั้งผู้ติดตามได้ฟังธรรมจากพระพุทธเจ้า
แล้วก็ทูลขอบวช 

ในอรรถกถาอังคุตตรนิกายมีข้อความแสดงอุปมาการทูลนิมนต์
พระพุทธเจ้าในครั้งนี้ว่า “... Kāḷudāyitthero viya satthu Ujjeni- 

gamanatthāya gamanavaṇṇaṃ kathesi [พระมหากัจจายนะ] กล่าว
พรรณนากราบทูลเชิญเสด็จ เพื่อประสงค์ให้พระศาสดาเสด็จไปกรุง 
อชุเชน ีเหมอืนดังพระกาฬุทายีเถระ[เคยทลูเชญิเสดจ็ไปกรุงกบลิพสัดุ]์”10 
จึงบ่งบอกในเบื้องต้นว่า เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นในภายหลังเหตุการณ์ที่ 
พระกาฬุทายีทูลนิมนต์พระพุทธองค์เสด็จกลับกรุงกบิลพัสดุ์

สลักหินทีภ่ารหตุ,” วารสารธรรมธารา ปีที ่7, ฉบบัที ่1 (ฉบบัรวมที ่12), (มกราคม-

มถินุายน 2564): 46-50. พบความเป็นไปได้ว่า อุตตรมาณพในอรรถกถาธรรมบท

เรือ่งเอรกปัตตนาคราช น่าจะเป็นบคุคลเดยีวกนักบันาลกมาณพ หากเป็นบคุคล

เดียวกัน เหตุปัจจัยอีกประการหนึ่งที่สนับสนุนให้ท่านนาลกะได้มาพบพระ 

พุทธเจ้าก็คือ การป่าวประกาศถามปริศนาธรรมของนาคราชเอรกปัตตะ
9	  Ap (Ee) II 465; Mp (Ee) I 206; Th-a (Ee) II 207; Ap-a (Ee) 357, 491
10 Mp (Ee) I 206,

22-23
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1.3 ช่วงเวลาที่ปรินิพพาน
(1) พระนาลกะ
อรรถกถาสตุตนบิาต และอรรถกถาชาดก11 ระบวุ่า เมือ่พระนาลกะ 

ทูลขอให้พระพุทธองค์ทรงแสดงโมเนยยปฏิปทาแล้ว ก็เข้าป่าไปปฏิบัติ
ข้อปฏิปทานี้อย่างเคร่งครัดมาก ได้บรรลุพระอรหัตผล ด�ำรงชีพอยู่ได้
เพียง 7 เดือน(หลังจากทูลถามโมเนยยปฏิปทา)ก็ปรินิพพาน

(2) พระมหากัจจายนะ
เนือ้หาของมธรุสตูรในมชัฌมินกิาย12 บ่งบอกว่า พระมหากัจจายนะ 

ด�ำรงชีพอยู่จนถึงภายหลังการปรินิพพานของพุทธเจ้า นอกจากนี้  
อรรถกถาวมิานวตัถุยงัให้ข้อมลูเพิม่เตมิว่า พระมหากัจจายนะได้เข้าร่วม
การปฐมสังคายนาด้วย13

1.4 คุณสมบัติที่เป็นเลิศและความปรารถนาในอดีต
รายนามพระอสีติมหาสาวกในอรรถกถาเถรคาถาล้วนมีปรากฏ

ทัง้ช่ือ “พระนาลกะ” และ “พระมหากจัจายนะ” อยูใ่นจ�ำนวนพระสาวก
ผู้ใหญ่ 80 องค์14 พระสาวกทั้งสองท่านมีคุณสมบัติที่เป็นเลิศและความ
ปรารถนาในอดีตต่างกันดังนี้

(1) พระนาลกะ
ท่านได้ปฏิบัติโมเนยยปฏิปทาอย่างเคร่งครัดยิ่งยวด(อุกฤษฏ์)  

จึงมีด�ำรงชีพอยู่ได้เพียง 7 เดือน(หลังจากที่ทูลถามโมเนยยปฏิปทา)15 

11 Sn-a (Ee) II 501; Ja (Ee) I 55
12 MN (Ee) II 90
13 Vv-a (Ee) 267-270
14 Th-a (Ee) III 205
15 Sn-a (Ee) II 501; Ja (Ee) I 55
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ในอรรถกถาทฆีนกิายปรากฏข้อความเน้นย�ำ้ว่า พระนาลกะมไิด้เหยยีด
หลังลงเตียงเลยตราบจนปรินิพพาน16

อรรถกถาสุตตนิบาตมีกล่าวถึงความปรารถนาในอดีตชาติของ
พระนาลกะไว้ว่า ท่านได้เห็นพระสาวกองค์หนึ่งของพระพุทธเจ้า 
ปทุมุตตระเป็นผู้ปฏิบัติโมเนยยปฏิปทา ก็ปรารถนาจะเป็นเช่นนั้นด้วย 
แล้วได้บ�ำเพ็ญบารมีตลอดแสนกัป17 

(2) พระมหากัจจายนะ
ท่านได้รบัยกย่องจากพระพทุธเจ้าว่า เป็นเลศิกว่าเหล่าภกิษสุาวก

ผูจ้�ำแนกแจกแจงเนือ้ความแห่งพระด�ำรัสท่ีตรสัไว้โดยย่อให้พิสดาร ดังมี
ปรากฏในอังคุตตรนิกาย18

คัมภีร์อปทาน อรรถกถาอังคุตตรนิกาย อรรถกถาเถรคาถา และ
อรรถกถาอปทาน19 มปีรากฏเรือ่งราวการตัง้ความปรารถนาในอดีตชาติ
ของท่านคอื ในกาลแห่งพระพทุธเจ้าปทมุตุตระ ท่านได้เหน็พระพทุธองค์ 
ทรงสถาปนาพระสาวกท่านหน่ึงไว้ในต�ำแหน่งผู้เป็นเลิศด้านจ�ำแนก 
เนือ้ความทีพ่ระศาสดาตรสัไว้โดยย่อให้พสิดารได้ ตวัท่านเองกป็รารถนา
ต�ำแหน่งนั้นด้วย จึงตั้งปณิธานแล้วท�ำบุญมีทานเป็นต้นไว้เป็นอันมาก 
นอกจากนี ้ในกาลแห่งพระพทุธเจ้ากสัสปะ เมือ่พระพทุธองค์ปรินพิพาน
แล้ว ท่านก็ได้ท�ำการบูชา ณ ที่สร้างเจดีย์ด้วยแผ่นอิฐทองค�ำ พร้อมทั้ง
ตัง้ความปรารถนาว่า ขอให้สรีระของตนจงมสีเีหมอืนทองค�ำ ในภพชาต ิ
ต่อๆ ไป 

16 Sv (Ee) III 736,
28-29

17 Sn-a (Ee) II 483
18 AN (Ee) I 23 
19 Ap (Ee) I 84; Ap (Ee) II 463-464; Mp (Ee) I 205; Th-a (Ee) II 206; 

Ap-a (Ee) 356-357, 490
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2. เอโกตตราคม

คัมภีร์เอโกตตราคมที่น�ำมาใช้ศึกษาน้ีเป็นพากย์จีน (增一阿含經) 
นักวิชาการหลายท่านมีความเห็นว่า แปลมาจากต้นฉบับของนิกาย 
มหาสังฆิกะ20 แต่ก็มีบางท่านเห็นว่า น่าจะเป็นของนิกายธรรมคุปต์21 
คัมภีร์น้ีปรากฏเนื้อหาที่เก่ียวข้องเฉพาะข้อความแสดงคุณสมบัติที่เป็น
เลิศของพระสาวก 2 ตอน ดังนี้ 

ตอนแรกปรากฏเฉพาะคุณสมบัติที่ เป ็นเลิศของพระมหา 
กัจจายนะ มีข้อความว่า “ภิกษุผู้จ�ำแนกแจกแจงเนื้อความได้อย่าง
ยอดเยี่ยม อธิบายแสดงแนวทางปฏิบัติและค�ำสอน(ของพระพุทธองค์) 
ให้แจ่มแจ้ง คือพระมหากัจจายนะ” 22 

ตอนท่ีสองอยู่ในพระสูตรว่าด้วยพระอรหันต์ผู้ทรงคุณวิเศษ (佛

20 T31.98a9-10: 大僧祇增一阿含經; Bart Dessein, “Mahāsāṃghikas 

and the Origin of Mahayana Buddhism: Evidence Provided in the Abhi- 

dharmamahāvibhāṣāśāstra,” The Eastern Buddhist 40, no.1-2 (2009): 38-39 

(fn.76). ; Tse-fu Kuan, “Legends and Transcendence: Sectarian Affiliations 

of the Ekottarika Āgama in Chinese Translation,” Journal of the American 

Oriental Society 133, no. 4 (2013): 607. ; Tse-fu Kuan, “Mahāyāna Ele-

ments and Mahāsāṃghika Traces in the Ekottarika-āgama,” Research on 

the Ekottarika-āgama (Taishō 125), ed. Dhammadinnā (Taiwan: Dharma 

Drum Publishing Corporation, 2013): 182.
21 A.K. Warder, Indian Buddhism (Delhi: Motilal Banarsidass, 2004), 

6. และดูเพิ่มใน Akira Hirakawa (平川彰), Shoki Daijō Bukkyō no kenkyū  

初期大乗仏教の研究 I (การศึกษาวิจัยพระพุทธศาสนามหายานยุคต้น เล่ม 1) 

(Tōkyō: Shunjūsha, 1989), 33-35, 40-43.
22 T2.557b14-15: 善分別義，敷演道教，所謂大迦旃延比丘是。
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说阿羅漢具德經) ซ่ึงเป็นพระสูตรแปลเอกเทศของเอโกตตราคม (增一阿

含經單本) มีกล่าวถึงคุณสมบัติที่เป็นเลิศทั้งของพระมหากัจจายนะและ 
พระนาลกะว่า “อีกประการหน่ึง ภิกษุสาวกผู ้จ�ำแนกแจกแจงพระ
ธรรมวินัยได้อย่างเยี่ยมยอด ท้ังสามารถช้ีแจงแถลงเนื้อความ คือพระ 
กจัจายนะ ... อกีประการหนึง่ ภิกษุสาวกผูบ้�ำเพ็ญปฏทิา สามารถตดัขาด
ภพชาติและกิเลส คือพระนาลกะ”23

3. มหาวัสตุของโลโกตตรวาท

คัมภีร์มหาวัสตุ (ชื่อเต็มว่า Mahāvastu-avadāna) เป็นส่วนหนึ่ง
ของพระวนิยันกิายโลโกตตรวาท อนัเป็นกิง่นกิายหนึง่ของมหาสงัฆกิะ ใน
มหาวสัตปุรากฏเฉพาะเรือ่งราวของพระนาลกะ โดยระบวุ่าพระนาลกะ 
มีช่ือโคตรตระกูลว่า “กัจจายนะ” แต่มิได้ปรากฏข้อความบอกว่าท่าน
เป็นเลิศด้านใด สรุปเนื้อหาได้ดังนี้

3.1 ชาติก�ำเนิด
	นาลกะถือก�ำเนิดในแคว้นอวันตี เมืองมรกฏกะ (Markaṭaka)24 

บิดาเป็นพราหมณ์มหาศาลโคตรตระกูล “กัจจายนะ” ผู้เป็นปุโรหิตและ
อาจารย์ในราชส�ำนักของพระเจ้าอุชเฌภกโตเณหารกะ25 พราหมณ์นี้มี

23 T2.831b3-4, c26-27: 復有聲聞善解經律而能論義，迦旃延苾芻是。……

復有聲聞修行能斷已生煩惱，那羅陀苾芻是。
24  ในบาลี SN (Ee) IV 116, 121 มีค�ำอ่านเป็น Makkarakaṭa อรรถกถา 

แสดงค�ำอธิบายว่าเป็นชื่อเมือง (Spk (Ee) II 397,
4
: Makkarakāṭe ti evaṃ  

nāmake nagare)
25  “Ujjhebhaka Toṇehāraka” อาจเป็นพระนามอย่างเป็นทางการของ
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บุตร 2 คน บุตรคนโตชื่ออุตตระ ส่วนนาลกะเป็นน้องชาย ฤาษีอสิตะ
เป็นลุงของพวกเขาทั้งสอง26

3.2 เหตุที่ได้พบพระพุทธเจ้า
ฤาษีอสิตะอาศัยอยู่ ณ อาศรมที่ภูเขาวินธัยในแคว้นอวันตี สอน

พราหมณ์หนุ่ม 500 คนให้ท่องมนตร์และพระเวท อุตตระผู้เป็นพี่ชาย
ของนาลกะก็ไปเรียนพระเวทในที่นั้น จากนั้นอุตตระได้กลับมาทดสอบ
ท่องมนตร์ต่อหน้าบิดาและพราหมณ์ผู้แตกฉานในพระเวท เมื่อพี่ชาย
ก�ำลังท�ำการทดสอบอยู่ นาลกะก็จดจ�ำพระเวทเหล่านั้นได้ทั้งหมด  
เม่ือได้ฟังพระเวทท่ีพี่ชายของเขาท่องจบแล้ว นาลกะก็ได้ทดสอบท่อง
มนตร์ต่อหน้าบิดาและพราหมณ์ผู้แตกฉานในพระเวทด้วย บิดาและ
พราหมณ์เหล่านัน้ล้วนอศัจรรย์ใจในสตปัิญญาของนาลกะ ต่อมามารดา
บิดาได้กล่าวกับเขาว่า “ผู้ที่จะตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า บังเกิดแล้วในโลก 
เจ้าจงไปบวชเถิด” นาลกะจึงไปบวชเป็นฤาษีอยู่ในอาศรมของฤาษี 
อสิตะผู ้เป็นลุง ฤาษีอสิตะกล่าวกับลูกศิษย์ว่า “ผู ้ที่จะตรัสรู ้เป็น
พระพุทธเจ้า บังเกิดแล้วในโลก เจ้าจงไปทางทิศตะวันออกและบวช
ในส�ำนักพระพุทธองค์” ฤาษีนาลกะได้ออกจากอาศรมนั้นมาสู่เมือง 
พาราณสี ภายหลังจากที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงธัมมจักกัปปวัตตนสูตร
แล้ว ฤาษีนาลกะได้เข้าไปทูลถามโมเนยยปฏิปทากับพระพุทธเจ้า27

ในมหาวัสตุไม่ปรากฏข้อมูลบ่งบอกช่วงเวลาที่พระนาลกะ
ปรินิพพานอย่างชัดเจน แต่มีข้อความตอนหน่ึงที่น่าสังเกตในคาถา
นอบน้อมสรรเสริญท่านว่า

พระเจ้าจัณฑปัชโชตหรือพระราชบิดาของพระองค์ 
26  Mvu III 490
27  Mvu III 490-491, 495-500
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นาลกะตอบรับค�ำพูดนัน้ของฤาษีอสิตะว่า “ได้ครบั” แล้วออกบวช
จนได้เป็นหัวหน้าคณะ และเป็นพระอรหันตผ์ู้ละกิเลส ท่านทั้งหลายจง
ถวายความเคารพพระนาลกะโดยทางวาจา ... ท่านมชีือ่โคตรตระกลูว่า
กัจจายนะ เป็นบุตรของพระชินเจ้า และเป็นพระเถระผูป้รินิพพานแล้ว 
ท่านทัง้หลายจงถวายความเคารพพระนาลกะนัน้ ผูตั้ดสังสารวฏัได้และ
เข้าถงึความสงบ ... ผูห้ลดุพ้นเพราะความสิน้ไปแห่งอปุธกิเิลส ผูก้้าวล่วง
สภาวะที่ท�ำให้เนิ่นช้าได้ทั้งสิ้น ผู้เป็นพระเถระทีป่รินิพพานแล้ว28

 ข้อความข้างต้นมีส่วนที่กล่าวเน้นย�้ำว่าท่านปรินิพพานแล้ว 
ภายหลังจากที่บรรลุเป็นพระอรหันต์ ทั้งนี้ เนื้อหาแห่งอื่นในมหาวัสต ุ
ล้วนมิได้ปรากฏข้อความเน้นย�้ำถึงพระสาวกท่านอ่ืนว่าปรินิพพาน
แล้วแต่อย่างใด มีปรากฏเฉพาะกรณีพระนาลกะเท่านั้น อาจดูเหมือน
เป็นการเน้นว่าท่านปรินิพพานเร็วกว่าพระสาวกท่านอื่นๆ

4. พระวินัยของมหิศาสกะและธรรมคุปต์

พระวินัยปิฎกของนิกายมหิศาสกะ (彌沙塞部和醯五分律 หรือ
เรียกย่อว่า 五分律) และของนิกายธรรมคุปต์ (四分律) มีปรากฏเนื้อหา
ที่เกี่ยวข้องกับประเด็นที่ก�ำลังศึกษาอยู่คือ เหตุท่ีนาลกะได้มาพบพระ-
พุทธเจ้า สามารถดูเนื้อเรื่องแปลถอดความเป็นไทยได้จากบทความ  
“เอรกปัตตนาคราช (1) ” ในวารสารธรรมธารา29 กล่าวโดยสรุปคือ  
พระวินัยมหิศาสกะเร่ิมแสดงเร่ืองราวต้ังแต่ฤาษีอสิตะทราบล่วงหน้าว่า 

28  Mvu II 58,
5-10

29  ชาครติ แหลมม่วง, “เอรกปัตตนาคราช (1): ศกึษาเปรยีบเทียบระหว่าง

ฉบับบาลีและคัมภีร์อื่นๆ,” วารสารธรรมธารา ปีที่ 6, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 11), 

(กรกฎาคม-ธันวาคม 2563): 127-130.
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“เมื่อพระโพธิสัตว์ได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าแล้ว จะแสดงธัมมจักกัปป- 
วตัตนสตูร ณ ป่าอิสปิตนมคิทายวนั เมอืงพาราณส”ี จึงให้สร้างอาศรมไว้
ใกล้ๆ ป่าแห่งนี ้แล้วพร�ำ่สอนนาลกะผูเ้ป็นศิษย์ว่า “พระพทุธเจ้าจะอุบตัิ
ขึน้ในโลก เม่ือพระองค์อุบตัแิล้ว เจ้าจงประพฤตพิรหมจรรย์ในส�ำนกัของ
ท่าน” ต่อมาได้สิ้นชีพลง มาณพนาลกะก็เป็นผู้ได้รับลาภสักการะต่างๆ 
สืบต่อแทน แล้วกลับหลงใหลยินดี จนไม่ได้นึกถึงเรื่องที่พระพุทธเจ้า
จะอุบัติในโลก จากนั้นพระวินัยของทั้งสองนิกายนี้มีปรากฏเนื้อเรื่อง
นาคราชเอรกปัตตะป่าวประกาศถามปริศนาธรรม จนกระทั่งฤาษี 
นาลกะตัดสินใจแสวงหาค�ำตอบโดยเข้าไปทูลถามพระพุทธเจ้า30

5. คัมภีร์ของ(มูล)สรวาสติวาท

ในกลุ ่มคัมภีร์ของนิกายสรวาสติวาทและมูลสรวาสติวาท31  
พบเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องส่วนใหญ่อยูใ่นพระวนิยั บางเล่มเรยีงล�ำดับเน้ือหา
ในลกัษณะท่ีค่อนข้างท�ำให้เข้าใจว่า พระนาลกะและพระมหากจัจายนะ
คือบุคคลเดียวกัน

5.1 ชาติก�ำเนิด
พระวินยัมูลสรวาสติวาทสงัฆเภทวสัตุ32 พระวนิยัมลูสรวาสตวิาท 

30  T22.106a6-b21; T22.791a6-c21
31  ดูที่มาของ “มูลสรวาสติวาท” ได้ใน มิโตะโมะ เคนโย, “ก�ำเนิดนิกาย 

สรวาสติวาท (2),” แปลโดย เมธี พิทักษ์ธีระธรรม, วารสารธรรมธารา ปีที่ 3,  

ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 5), (กรกฎาคม-ธันวาคม 2560): 71-72.
32  Sbv I 46,

18-21
; D3.281a7-b1; T24.108a26-28
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กษุทรกวัสตุ33 และลลิตวิสตระ34 ปรากฏข้อมูลเบ้ืองต้นว่า นาลกะเป็น
หลานของฤาษอีสติะ นอกจากนี ้สองคมัภร์ีแรกยงัระบวุ่านาลกะมโีคตร
ตระกูลคือ “กัจจายนะ”

5.2 เหตุที่ได้พบพระพุทธเจ้า
พระวินยัมูลสรวาสติวาทสงัฆเภทวสัตุ35 พระวนิยัมลูสรวาสตวิาท 

กษุทรกวัสตุ36 และลลิตวิสตระ37 ปรากฏเนื้อหาตอนที่ฤาษีอสิตะได้เข้า
เฝ้าเจ้าชายสิทธัตถะท่ีเพิ่งประสูติ โดยพานาลกะผู้เป็นศิษย์ติดตาม
ไปด้วย ฤาษีอสิตะได้บอกนาลกะว่า “เจ้าชายองค์นี้จะได้ตรัสรู้เป็น 
พระสัมมาสัมพุทธเจ้า เม่ือถึงเวลานั้นขอให้ไปบวชในส�ำนักของ 
พระพุทธองค์ ตั้งใจพากเพียร อย่าได้ประมาท แล้วจะได้บรรลุพระ
นิพพานอันเป็นอมตธรรม” (ตามคัมภีร์นิกายนี้ นาลกะได้บวชเป็นศิษย์
ของฤาษีอสิตะอยู่ก่อนแล้ว) จากน้ันคัมภีร์สองเล่มแรกด�ำเนินเรื่องต่อ
ไปว่า ไม่นานนักฤาษีอสิตะก็สิ้นชีพ แล้วฤาษีนาลกะก็มาย้ายมาอยู่กับ
หมู่ฤาษีในเมืองพาราณสี

33  D10.266a5-6
34  Lal 108,

1-2
35 Sbv I 46,

22
-47,

16
, 52,

18
-57,

1
; D3.281b1-6, 284b4-287a1; 

T24.108a26-b14, 109a28-110a28 (คัมภีร์นี้มีฉบับสันสกฤตคือ Saṅghabhe-

davastu พากย์ทิเบตคือ dGe ‘dun gyi dbyen gyi gzhi และพากย์จีนคือ 根本

說一切有部毘奈耶破僧事)
36  D10.266a6-b3, 267b3-269b3; T24.298a21-b9, 298c24-299c6 

(คัมภีร์นี้มีแต่พากย์ทิเบตคือ ‘Dul ba phran tshegs kyi gzhi และพากย์จีนคือ 

根本說一切有部毘奈耶雜事)
37  Lal 108,

1
-111,

20
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พระวนิยัมลูสรวาสตวิาทกษทุรกวสัตุ38มแีสดงเร่ืองราวต่อจากนัน้
คือ ต่อมามีนาคราชเอรกปัตตะมาป่าวประกาศถามปริศนาธรรม เป็น
เหตุให้ฤาษีนาลกะตัดสินใจเข้าไปเฝ้าพระพุทธเจ้าเพื่อทูลถามค�ำเฉลย
ปริศนาแล้วได้ทูลขอบวช เนื้อเร่ืองตอนนี้ได้รับการแปลถอดความเป็น
ไทยไว้แล้ว39 นอกจากนี้ คัมภีร์พุทธจริตพากย์ทิเบต (Sangs rgyas kyi 

spyod pa) ยังมีกล่าวถึงเหตุการณ์ที่พระพุทธเจ้าแสดงธรรมโปรดท่าน 
กจัจายนะไว้อย่างสัน้ๆ ว่า “สมเดจ็พระทศพลโปรดพราหมณ์กัจจายนะ
ผู้เป็นหลานของฤาษีอสิตะ ณ เมืองพาราณสี” 40

ทัง้พระวินยัมลูสรวาสตวิาทสงัฆเภทวสัตุ41 และพระวนิยัมลูสรวา- 
สติวาทกษุทรกวัสตุ42 ยังให้ข้อมูลเพิ่มเติมว่า ภายหลังจากที่ฤาษีอสิตะ 
ละโลกแล้ว มหาชนก็เรียกฤาษีนาลกะด้วยความเคารพโดยออกนาม
ตามโคตรตระกูลว่า “กัจจายนะ” อีกทั้งเมื่อพระนาลกะได้รับการบวช
จากพระพุทธเจ้าแล้ว พระพุทธองค์ก็ตรัสสั่งให้เรียกภิกษุรูปนี้ตามชื่อ
โคตรตระกูลเช่นกัน จากนั้นก็มีผู้เรียกท่านด้วยความเคารพยิ่งขึ้นว่า  
“มหากัจจายนะ” 

ตามล�ำดับการเรียงเนื้อหาในพระวินัยมูลสรวาสติวาทกษุทรก-

38  D10.278a2-284a1; T24.303a6-305a17
39  ชาครติ แหลมม่วง, “เอรกปัตตนาคราช (1): ศกึษาเปรยีบเทียบระหว่าง

ฉบับบาลีและคัมภีร์อื่นๆ,” วารสารธรรมธารา ปีที่ 6, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 11), 

(กรกฎาคม-ธันวาคม 2563): 130-132, 145-147.
40  D274.75b6: de nas drang srong dKar min gyi || tsha bo Kātyāyana 

ni || Bārāṇasī’i grong du sngon || gnyis skyes stobs bcu ldan pas btul || 

ท่อนนี้ในพากย์จีน (佛所行讚) ไม่ได้ระบุว่าเป็นหลานของฤาษีอสิตะ (T4.40b17: 

又至波羅奈，化彼迦旃延) ส่วนต้นฉบับสันสกฤตของท่อนนี้ไม่มีปรากฏในปัจจุบัน
41 Sbv I 57,

1-8
; D3.287a1-3; T24.110a29-b8

42  D10.282b6-7, 284a1; T24.299c6-7, 304c18-21, 305a16-17
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วัสตุ เมื่อจบเนื้อเรื่องนาคราชเอรกปัตตะและการประทานเอหิภิกขุ-
อุปสัมปทาแก่ฤาษีนาลกะแล้ว ก็ปรากฏเนื้อหาตอนท่ีพระพุทธเจ้า 
ทรงมอบหมายให้พระมหากจัจายนะเดินทางไปยังเมืองอุชเชนีเพือ่โปรด
พระเจ้าจัณฑปัชโชต43เป็นเหตุการณ์ในล�ำดับถัดไป การจัดเรียงล�ำดับ
เนื้อหาในคัมภีร์ดังกล่าวเช่นนี้ค่อนข้างสนับสนุนให้ผู้อ่านเข้าใจไปใน
ทิศทางที่ว่า พระมหากัจจายนะก็คือท่านเดียวกันกับพระนาลกะ

5.3 คุณสมบัติที่เป็นเลิศ
คัมภีร์วินัยสรวาสติวาทวิภาษา (Sarvāstivādavinayavibhāṣā 

พบเฉพาะพากย์จนีคอื 薩婆多毘尼毘婆沙) ปรากฏข้อความท่ีพระพทุธเจ้า
ยกย่องพระกัจจายนะว่าเป็นเลิศด้านจ�ำแนกแจกแจงพระสูตร44 ในกลุ่ม
คัมภีร์ของนิกายนี้ ยังไม่พบข้อความที่ระบุชื่อพระนาลกะโดยเฉพาะไว้
ว่ามีคุณสมบัติเป็นเลิศด้านใด

6. พุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร)

พทุธจริตสงัครหะ (Buddhacaritasaṃgraha) หรอือภนิษิกรมณ- 
สตูร (Abhiniṣkramaṇasūtra) เป็นคมัภร์ีประมวลพทุธประวตั ิโดยแปล
เนื้อหาพุทธประวัติจากคัมภีร์นิกายธรรมคุปต์เป็นหลัก  พร้อมทั้งน�ำ
เนื้อหาจากคัมภีร์อีก 4 นิกาย คือ มหาสังฆิกะ สรวาสติวาท กาศยปิยะ 
และมหิศาสกะ เข้ามาประมวลรวมไว้ด้วยกันเป็นคัมภีร์พากย์จีนชื่อว่า 
佛本行集經 (แปลและเรียบเรียงในสมัยราชวงศ์สุย โดยพระชญานคุปต์
จากแคว้นคันธาระ) คัมภีร์นี้ปรากฏเน้ือหาประวัติพระนาลกะโดยน�ำ

43  D10.284a1; T24.305a18
44  T23.522a17-18: 迦旃延解契經第一
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ข้อมูลบางส่วนเกี่ยวกับพระมหากัจจายนะมาเชื่อมโยงกันในลักษณะ
ที่ท�ำให้เข้าใจว่าพระนาลกะก็คือพระมหากัจจายนะผู้เป็นเลิศด้านการ
อธิบายความย่อให้พิสดาร เนื้อหาโดยสรุปมีดังนี้

6.1 ชาติก�ำเนิด
	นาลกะถอืก�ำเนดิในแคว้นอวันต ี(阿槃提) เมอืงมรกฎกะ (獼猴食)45 

บิดาเป็นพราหมณ์มหาศาลโคตรตระกูลมหากัจจายนะ ผู้เป็นปุโรหิต 
พระเจ้าจณัฑปัชโชต นาลกะเป็นบตุรชายคนท่ีสองของพราหมณ์นี ้และ
มีฤาษีอสิตะเป็นลุงของนาลกะ46 

6.2 เหตุที่ได้พบพระพุทธเจ้า
พี่ชายของนาลกะได้ออกเดินทางไปพ�ำนักในต่างถิ่นเพื่อศึกษา

เล่าเรียน เมื่อส�ำเร็จวิชาความรู้แล้วก็กลับมาท่องพระเวทเป็นต้นต่อ
หน้าบิดาและมหาชน มหาชนได้ฟังแล้วต่างก็เสนอให้เตรียมขึ้นด�ำรง
ต�ำแหน่งปโุรหติสบืแทนบดิาต่อไป เมือ่พีช่ายก�ำลงัท่องให้ฟังอยู ่นาลกะ
ก็จดจ�ำได้ทั้งหมดในทันที แล้วนาลกะก็ท่องพระเวทเป็นต้นให้บิดาและ
มหาชนฟัง มหาชนต่างก็อัศจรรย์ใจในสติปัญญาของนาลกะ ขณะน้ัน  
พีช่ายของนาลกะกเ็กดิรษิยาน้องชายว่า “ตวัเราออกไปศึกษาเรียนมนตร์
ต่างๆ ด้วยความยากล�ำบากกว่าจะสามารถทรงจ�ำได้ แต่นาลกะเพยีงแค่
ฟังเราก็จ�ำได้หมดแล้ว ต่อไปคงจะได้เป็นปุโรหิตของพระราชา เราต้อง
ก�ำจดัเขาเสยี มฉิะนัน้จะมาแย่งต�ำแหน่งเรา” เมือ่บดิาทราบถงึความคดิ 
ค�ำนึงเช่นนั้นของบุตรชายคนโต ก็หาทางปกป้องบุตรชายคนรองให้
รอดปลอดภัย โดยพาไปมอบให้เป็นศิษย์ของฤาษีอสิตะผู้อาศัยอยู่ ณ 

45  สังยุกตาคมพากย์จีน (雜阿含經) ใช้ว่า 獼猴室 (T2.63b22-23)
46  T3.825a18-c6
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ภูเขาวินธัย ซึ่งไม่ไกลจากเมืองอุชเชนี ต่อมาฤาษีอสิตะได้พานาลกะซึ่ง 
ขณะนั้นมีอายุ 8 ปีไปเข้าเฝ้าเจ้าชายสิทธัตถะที่เพิ่งประสูติ แล้วบอก
มาณพนาลกะว่า “ผู้ที่จะตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าได้มาบังเกิด
ในโลกแล้ว เธอจงบวชในส�ำนักของพระพุทธองค์ ประพฤติพรหมจรรย์ 
แล้วจะได้รับประโยชน์อันยิ่งใหญ่ บรรลุบรมสุขเกษมศานต์” 47 

เนือ้เรือ่งต่อจากนีส้ามารถดูฉบับถอดความเป็นไทยได้ในบทความ 
“เอรกปัตตนาคราช (1)”48 กล่าวโดยสรุปคือ ฤาษีอสิตะพานาลกะผู้เป็น
ศิษย์มายังสถานที่ใกล้เมืองพาราณสี สร้างอาศรมอยู่ในที่นั้น คอยพร�่ำ
สอนเรื่องที่พระพุทธเจ้าจะอุบัติในโลก ไม่นานนักฤาษีอสิตะก็สิ้นชีพลง 
หลังจากนั้นลาภสักการะและช่ือเสียงที่ฤาษีอสิตะเคยได้รับก็ตกทอด
มาสู่ศิษย์ผู้นี้ เมื่อนาลกะได้รับลาภสักการะและมีชื่อเสียง ก็ติดใจยินดี  
ไม่คดิจะแสวงหาสจัธรรมสงูสดุ ไม่เชือ่เรือ่งทีจ่ะมพีระรตันตรยับงัเกดิขึน้ 
ต่อมานาคราชเอรกปัตตะได้ออกมาป่าวประกาศถามปริศนาธรรม  
จนกระทั่งเป็นเหตุให้ฤาษีนาลกะตัดสินใจหาค�ำตอบของปริศนาโดย
เข้าไปทูลถามพระพุทธเจ้า แล้วได้บวชในส�ำนักของพระพุทธองค์ และ
ทูลถามเกี่ยวกับโมเนยยปฏิปทา49

6.3 คุณสมบัติที่เป็นเลิศและความปรารถนาในอดีต
เม่ือจบเนือ้เร่ืองการทูลถามโมเนยยปฏิปทาแล้ว ผูเ้รยีบเรียงคัมภร์ี

ได้แทรกเสริมความเห็นจากแหล่งอื่น อันท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่าพระ 

47  T3.684a4-18, 693c16-700b3, 825a27-c16
48  ชาครติ แหลมม่วง, “เอรกปัตตนาคราช (1): ศกึษาเปรยีบเทียบระหว่าง

ฉบับบาลีและคัมภีร์อื่นๆ,” วารสารธรรมธารา ปีที่ 6, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 11), 

(กรกฎาคม-ธันวาคม 2563): 132-134, 147-151.
49  T3.700b3-c1, 825c11-830c18
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นาลกะกับพระมหากัจจายนะคือท่านเดียวกัน ดังนี้
มีอาจารย์บางท่านกล่าวว่า “พระนาลกเถระองค์นี้ เดิมมีโคตร 

ตระกูลว่ากัจจายนะ มหาชนก็ได้เรียกขานท่านตามโคตรเดิมว่า มหา- 
กัจจายนะ” ท้ังนี้พระมหากัจจายนเถระยังได ้รับค�ำยกย่องจาก
พระพุทธเจ้าว่า “ภิกษุท้ังหลาย บัดนี้พวกเธอพึงทราบว่า บรรดาเหล่า
สาวกนีข้องเรา ผูท้ีเ่ข้าใจเนือ้ความได้ในทันที เมือ่ฟังค�ำสอนโดยพสิดาร
ก็ฉลาดสามารถแทงตลอดได้ หรือหากได้สดับเพียงโดยย่อก็สามารถ
จ�ำแนกแจกแจงโดยพิสดารได้ ภิกษุที่เป็นเลิศด้านนี้ก็คือพระมหา- 
กัจจายนะท่านนี้”50

เนือ้หาส่วนถดัไปในคมัภร์ีนีย้งัปรากฏเร่ืองการตัง้ความปรารถนา
ในอดีตชาติของพระมหากัจจายนะ กล่าวคือ ในภัทรกัปนี้ ยุคที่มนุษย์
มีอายุยืนยาวถึงสองหม่ืนปี มีพระพุทธเจ้ากัสสปะอุบัติขึ้น หลังจากที่
พระองค์ปรินิพพานแล้ว ได้มีการจัดประชุมกันแสดงอรรถาธิบายพระ
ธรรมเทศนา ณ ป่าอสิปิตนมิคทายวัน เมอืงพาราณสี ในเมอืงนีม้อุีบาสก
ผู้มีกศุลศรัทธาท่านหนึง่ เป็นผูรั้กษาศลีห้า แตกฉานในปัญจวทิยาสถาน51 
สามารถจ�ำแนกแจกแจงเนื้อหาของหลักทฤษฎีทางโลก อุบาสกผู้นี้ก็ได้
ไปยังป่าอิสิปตนมิคทายวันแล้วสอบถามปัญหาโดยย่อกะเหล่าภิกษุ 
เหล่าภิกษุก็ตอบอธิบายให้โดยพิสดาร เมื่ออุบาสกได้ฟังค�ำอธิบายเนื้อ

50  T3.830c18-24: 又有師言：『而此長老那羅陀者，其本種族姓迦旃延，以本

姓故，眾人稱言大迦旃延。』又復長老大迦旃延，佛曾記言：『汝等比丘！今應當知！我此

聲聞大眾之中，捷利取義，聞有廣說，而其聰敏，悉能領悟，或少聽受，而能為他廣分別

說，最第一者，所謂即此大迦旃延比丘是也。』
51  หมายถึงความรูใ้นศาสตร์ทัง้ห้า (pañcavidyāsthāna) ได้แก่ ศาสตร์แห่ง

ภาษา (śabdavidyā) ศาสตร์แห่งตรรกะ (hetuvidyā) ศาสตร์แห่งศิลปกรรมและ

งานฝีมือ (śilpakarmasthānavidyā) ศาสตร์แห่งการแพทย์ (cikitsāvidyā) และ

ศาสตร์แห่งจิตวิญญาณ (adhyātmavidyā)
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ความโดยพิสดารเช่นน้ี ก็มีใจยินดีแล้วตั้งจิตอธิษฐานว่า “ในภพชาติ 
เบื้องหน้า ขอให้ข้าพเจ้าจงเป็นผู้ปราดเปรื่องในธรรมเช่นนี้ กล่าวคือ 
สามารถจ�ำแนกแจกแจงอธบิายแก่ผูอ้ืน่อย่างเป็นขัน้เป็นตอนได้เหมอืน
ดังเช่นภิกษุเหล่านี้โดยไม่แตกต่างกันเลย”52

7. เอกสารชั้นหลัง

ในหัวข้อนี้จะกล่าวถึงกล่าวถึงเอกสารทางพระพุทธศาสนาที่ 
เรียบเรียงในชั้นหลัง ซึ่งมิใช่การแปลคัมภีร์จากต้นฉบับภาษาอินเดีย
โบราณโดยตรง ดังจะได้แสดงเอกสารภาคภาษาจีนก่อน แล้วตามด้วย
หนังสือภาษาอังกฤษของนักวิชาการ 

7.1 เอกสารยุคเก่าที่เรียบเรียงโดยชาวจีนและญี่ปุ่น
เอกสารยุคเก่าในที่นี้หมายเอาเอกสารซ่ึงเขียนในสมัยท่ีจีนยัง

มีราชวงศ์ปกครองอยู่ ในเอกสารกลุ่มน้ีที่เรียบเรียงโดยชาวจีนและ
ญี่ปุ่น ยังไม่พบข้อมูลที่ระบุว่า พระนาลกะและพระมหากัจจายนะผู้
เป็นเลศิด้านการอธบิายความย่อให้พสิดารเป็นพระสาวกคนละท่านกนั  
บางเอกสารปรากฏเนือ้หาอย่างชดัเจนว่าท้ังสองท่านคือบุคคลเดียวกัน

(1) อรรถาธิบายชื่อและหัวข้อในพระวินัยธรรมคุปต์ (四分律名義

標釋)
เอกสารนี้เรียบเรียงโดยพระธรรมาจารย์หงจ้าน (釋弘贊) ภิกษุจีน 

ผู ้มีชีวิตในช่วงราชวงศ์หมิงตอนปลายถึงราชวงศ์ชิงตอนต้น ในค�ำ
อธบิายชือ่พระมหากจัจายนะของเอกสารนี ้กลบัปรากฏประวัตย่ิอของ
พระนาลกะ มีลักษณะเป็นการสรุปความเชื่อมโยงกันจากหลายคัมภีร์  

52  T3.831a6-21
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เริ่มเนื้อหาตั้งแต่ฤาษีอสิตะประกาศแจ้งแก่นาลกะว่า “ทารกเชื้อสาย
ศากยวงศ์ที่เพิ่งประสูติจะได้ตรัสรู้อนุตตรธรรม ขอให้บวชในส�ำนักท่าน
ผู้นี ้ประพฤติพรหมจรรย์ ตัง้ใจพากเพยีร เมือ่ปฏบิตัสิ�ำเรจ็แล้ว จะเข้าถงึ
อมตธรรม” แล้วฤาษีอสิตะก็สิ้นชีพ จากนั้นนาลกะก็ได้ย้ายไปพ�ำนักใน
พาราณส ีสอนมนตร์พระเวทให้แก่มาณพห้าร้อย เนือ่งจากโคตรตระกลู
ของนาลกะคือ “กัจจายนะ” จึงเรียกขานกันว่า “กัจจายนะ” เมื่อพระ
โพธิสัตว์ตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าแล้ว ท่านกัจจายนะก็ได้เข้าไป
เฝ้าพระพุทธองค์ พระพุทธเจ้าก็ให้เรียกว่า “มหากัจจายนะ” แล้วแสดง
ธรรมโปรดให้บรรลุถึงพระนิพพาน พระมหากัจจายนะนี้เป็นเลิศด้าน
อธิบายขยายความให้แจ่มแจ้ง53

(2) ประวัติพระพุทธเจ้าและพระเถระเจ้าส�ำนักโดยสังเขป (佛祖

綱目)
เอกสารนี้เรียบเรียงโดยจูฉือเอิน (朱時恩) อุบาสกชาวจีนผู้มีชีวิต

อยูใ่นช่วงปลายราชวงศ์หมงิ เอกสารนีป้รากฏประวตัย่ิอของพระนาลกะ 
มีลักษณะเป็นการสรุปความจากพุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร) 
เริ่มเนื้อหาตั้งแต่นาลกะเป็นบุตรคนที่สองของพราหมณ์โคตรตระกูล 
มหากจัจายนะ ศกึษาพระเวทได้ไม่นานกแ็ตกฉาน พ่ีชายได้เกดิจติรษิยา
ประสงค์จะปลงชีวิตเขาเสีย บิดาจึงพานาลกะไปอยู่ในส�ำนักของฤาษ ี
อสิตะผู้เป็นลุง เมื่อฤาษีอสิตะสิ้นชีพแล้ว นาลกะก็ยึดติดยินดีในลาภ
สักการะ ไม่เชื่อเรื่องพระรัตนตรัย ต่อมามีนาคราชเอรกปัตตะมาป่าว
ประกาศถามปรศินาธรรม จนในทีส่ดุได้เป็นเหตใุห้ฤาษนีาลกะตดัสนิใจ
เข้าไปเฝ้าพระพุทธเจ้าเพื่อทูลถามค�ำเฉลยปริศนา แล้วได้ทูลขอบวชใน
ส�ำนักพระพุทธองค์ พระนาลกะยังมีนามว่า “มหากัจจายนะ” ตามชื่อ

53  X44.494b1-20 
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โคตรตระกูล เป็นเลิศด้านการอธิบายขยายความ54

(3) เอกสารอื่นๆ
นอกจากเอกสารท่ีแสดงประวัติโดยย่อข้างต้น ยังได้พบเอกสาร 

ที่มีกล่าวถึงความเห็นของบางสายว่า ในการท�ำสังคายนาครั้งท่ี 1  
พระกัจจายนะได้ร่วมสังคายนาพระอภิธรรมปิฎกด้วยบ่งบอกว่า การ
ปรินิพพานของพระมหากัจจายนะเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นภายหลัง 
การท�ำปฐมสังคายนา เอกสารเหล่านี้ได้แก่

		 (3.1) บันทึกการเผยแผ่พระสัทธรรม (傳法正宗記)55 เรียบ
เรยีงโดยพระธรรมาจารย์ชีซ่ง (釋契嵩) ภิกษจีุนผูม้ชีวีติอยูใ่นช่วงราชวงศ์ซ่ง 

		 (3.2) ภาพรวมการศึกษาวิจัยประวัติเช้ือสายศากยบุตร  
(釋氏稽古略)56 เรียบเรียงโดยพระธรรมาจารย์เจวี๋ยอั้น (釋覺岸) ภิกษุจีนผู้
มีชีวิตอยู่ในช่วงราชวงศ์หยวน 

		 (3.3) สารัตถะแห่งอรรถกถามหาไวโรจนสูตร (大日經疏 

指心鈔)57 เรียบเรียงโดยระอิยุ (賴瑜) พระญี่ปุ่นผู้มีชีวิตในช่วง ค.ศ.1226-
1304

7.2 หนังสือยุคปัจจุบัน
ในหัวข้อย่อยนี้ จะกล่าวถึงตัวอย่างหนังสือภาษาจีนและอังกฤษ

ที่แสดงเนื้อหาในท�ำนองว่า พระนาลกะคือบุคคลเดียวกันกับพระมหา- 
กัจจายนะผู้เป็นเลิศด้านการอธิบายขยายความ 

(1) ภาคภาษาจีน

54  X85.563c8-17
55  T51.719b20-21
56  T49.754b17-18
57  NCL-D18.43a2-3
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หนังสือหมวดประวัติพระมหาสาวก 10 องค์58 โดยมากน�ำเสนอ
เนื้อหาว่าพระสาวกทั้งสองนามนี้คือท่านเดียวกัน ได้แก่ เล่มท่ีเรียบ
เรียงโดยพระธรรมาจารย์ซิงหวิน (釋星雲)59 หลี่ตานนี (李丹妮)60 หลิน 
หมงิเคอ (林明珂)61 พระธรรมาจารย์หมงิหยาง (釋明暘)62 ส�ำหรับทศันะว่า 
“สองท่านนี้คือบุคคลเดียวกัน” ที่ปรากฏในหนังสือจีนยุคปัจจุบัน  
อาจสันนิษฐานล�ำดับความเป็นมาได้ดังนี้

58  พระอรหันตสาวกสิบองค์ท่ีพุทธศาสนาของจีนให้ความส�ำคัญมากคือ 

พระสารีบุตร พระโมคคัลลานะ พระมหากัสสปะ พระสุภูติ พระปุณณมันตานี- 

บุตร พระกัจจายนะ พระอนุรุทธะ พระอุบาลี พระราหุล และพระอานนท์ 

ทั้งนี้ในเอโกตตราคมพากย์จีนก็มีกล่าวถึง “十大聲聞 พระมหาสาวก 10 องค์” 

(T2.833c2-6) แต่แสดงรายช่ือไว้ไม่ตรงกับข้างต้น นอกจากนี ้ในสงัยกุตาคมพากย์

จีนยังปรากฏค�ำว่า “八十大聲聞 พระมหาสาวก 80 องค์” (T2.521c25) ตามแบบ

ที่มีใช้ในคัมภีร์บาลี
59  Xingyun (星雲), Shi da di zi zhuan 十大弟子傳 (ประวัติสิบพระมหา

สาวก) (Gaoxiong: Foguang, 1959), 125-155. ; Xing yun (星云), Shi da di 

zi zhuan 十大弟子传 (ประวัติสิบพระมหาสาวก) (Shanghai: Shanghai jinxiu 

wenzhang chubanshe, 2012), 79-97.
60  Danni Li (李丹妮), Fo tuo shi da di zi (zhong ce) 佛陀十大弟子 (中册) 

(สิบพระมหาสาวกของพระพุทธเจ้า เล่มสอง) (Beijing: Dongfang chubanshe, 

1996), 421-513.
61 Mingke Lin (林明珂), Fo tuo shi da di zi zhuan 佛陀十大弟子传 

(ประวตัสิบิพระมหาสาวกของพระพทุธเจ้า) (Beijing: Dazhong wenyi chuban-

she, 1998), 185-217. 
62  Mingyang (明旸), Fo tuo he ta de shi da di zi 佛陀和他的十大弟子 

(ประวัติพระพุทธเจ้าและสิบพระมหาสาวกของพระองค์) (Xiamen: Xiamen 

daxue chubanshe, 2007), 104-112, 223-229. 
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คัมภีร์ในหัวข้อ 3 และ 5 มีปรากฏข้อมูลว่า นาลกะมีโคตรตระกูล

คือ กัจจายนะ ต่อมาได้รับการเรียกขานนามตามโคตรตระกูล 

อีกทั้งพระวินัยมูลสรวาสติวาทกษุทรกวัสตุยังล�ำดับเนื้อเรื่อง

การเดินทางกลับไปเผยแผ่ในอุชเชนีของพระมหากัจจายนะไว้

ถัดต่อจากเรื่องการบวชเป็นภิกษุของพระนาลกะ

พระชญานคุปต์ประมวลข้อมูลพุทธประวัติจากนิกายต่างๆ มาแปลรวมกัน

เป็นคัมภีร์ในหัวข้อ 6 คือ พุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร) 

โดยเรียบเรียงข้อมูลตอนหนึ่งว่า “พระนาลกะ ได้รับการเรียกขานนาม

ตามโคตรตระกูลกัจจายนะ” ให้เชื่อมโยงกับข้อมูลที่ปรากฏโดยทั่วไปว่า 

“พระมหากัจจายนะ เป็นเลิศด้านอธิบายความย่อให้พิสดาร”

เอกสารยุคเก่าที่เรียบเรียงโดยชาวพุทธจีน เช่นในหัวข้อ 7.1 (1)-(2) 

อาศัยข้อมูลจากเอกสารข้างต้นมาน�ำเสนอว่าทั้งสองท่าน

คือ บุคคลคนเดียวกัน

ผู้เขียนประวัติพระมหาสาวกเป็นภาษาจีน 

ได้อาศัยข้อมูลข้างต้นประกอบการเรียบเรียง

แผนภาพที่ 1 ล�ำดับความเป็นมาของทัศนะว่า 

พระสาวกทั้งสองนามคือบุคคลเดียวกันในเอกสารจีน

(2) ภาคภาษาอังกฤษ
ในภาคภาษาองักฤษ ได้มกีารแปลคัมภีร์บางเล่มท่ีมปีรากฏข้อมลู

ว่า “พระนาลกะมีโคตรตระกูลว่ากัจจายนะ” หรือ “พระนาลกะคือพระ

↓

↓

↓
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มหากัจจายนะผู้เลิศด้านการอธิบายขยายความ” เช่น พุทธจริตสัง- 
ครหะ (อภินิษกรมณสูตร)63 พุทธจริต (ของพระอัศวโฆษ)64 และมหา- 
วสัตุ65 คัมภีร์แปลเหล่านีอ้าจมผีลสนบัสนุนให้ทศันะว่า “พระนาลกะเป็น
บุคคลเดียวกันกับพระมหากัจจายนะผู้เลิศด้านการอธิบายความ” แพร่
ขยายมากขึ้นในโลกภาษาอังกฤษ

หนังสือทางประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาภาคภาษาอังกฤษ
บางเล่ม ยังได้อาศัยเนื้อหาคัมภีร์ของบางนิกายประกอบการเรียบเรียง
แล้วมีการน�ำเสนอว่า พระนาลกะก็คือพระมหากัจจายนะผู้เป็นเลิศ
ด้านอธิบายความย่อให้พิสดารหรือเผยแผ่พระศาสนาได้กว้างไกลใน
ปัจจันตชนบท หนังสือเหล่านี้ได้แก่

		 (2.1) The Life of the Buddha and the Early History of 

His Order ของ W. Woodville Rockhill ซ่ึงเรยีบเรยีงโดยอิงตามคัมภร์ีของ 
มูลสรวาสติวาทพากย์ทิเบต ปรากฏข้อความตอนหนึ่งว่า “พระนาลกะ 
หลานอสิตะก็คือพระมหากัจจายนะผู้เผยแผ่พระศาสนาได้กว้างไกล”66

		 (2.2) Early Monastic Buddhism และ Early History of the 

63  Samuel Beal, The Romantic Legend of Sākya Buddha: From  

Chinese-Sanscrit (London: Trübner, 1875), 275, 280.
64  Aśvaghoṣa, Buddhacarita or Acts of the Buddha Part III, trans. 

E.H. Johnston (Delhi: Motilal Banarsidass, 2007), 58. เอกสารนี้ตีพิมพ์ครั้ง

แรกเมื่อ ค.ศ. 1936
65  Sacred Books of the Buddhists, The Mahāvastu Vol. I-III, trans. 

J.J. Jones (London: Luzac & Company Ltd., 1949-1956).
66  W. Woodville Rockhill, The Life of The Buddha and the Early 

History of his Order: Derived from Tibetan Works in the bKah-hgyur and 

bsTan-hgyur (London: Trübner & Co., Ludgate Hill, 1884), 18, 45-47.
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Spread of Buddhism and the Buddhist Schools ของ Nalinaksha Dutt67 
รวมทั้ง History of Theravāda Buddhism in South-East Asia : with 

special reference to India and Ceylon ของ Kanai Lal Hazra68 ในเล่ม
มีปรากฏเรื่องราวของพระมหากัจจายนะตามข้อมูลในคัมภีร์บาลี และ
ได้ผนวกข้อมูลจากคัมภีร์นิกายอื่นเข้ามาเชื่อมโยงไว้ด้วย แต่มิได้กล่าว
ถึงประวัติพระนาลกะที่อยู่ในอรรถกถาบาลี จึงมีปรากฏเนื้อความว่า 
พระมหากัจจายนะผูเ้ป็นเลศิด้านการอธบิายความย่อให้พสิดารคือท่าน
เดียวกันกับพระนาลกะผู้เป็นหลานของฤาษีอสิตะ

8. ศึกษาเปรียบเทียบและประเด็นปัญหาที่เกี่ยวข้อง

จากข้อมูลพื้นฐานของพระมหากัจจายนะและพระนาลกะที่ 
แสดงไว้ในเอกสารต่างๆ เม่ือพิจารณาเฉพาะในกลุ่มเอกสารชั้นต้น 
(หัวข้อ 1-6) จะเห็นได้ว่าคัมภีร์ในหัวข้อ 4 (พระวินัยของมหิศาสกะและ
ธรรมคุปต์) มิได้ให้ข้อมูลบ่งบอกว่าพระนาลกะเป็นบุคคลเดียวกันกับ
พระมหากจัจายนะผูเ้ป็นเลศิด้านการอธบิายความย่อหรอืไม่ ส่วนคัมภีร์
ในหัวข้อที่เหลืออาจจัดแบ่งตามลักษณะข้อมูลได้คือ (1) เอกสารหัวข้อ 
1 และ 2 บ่งบอกว่าเป็นคนละบคุคลกนั แต่หัวข้อ 2 แสดงข้อมลูไว้อย่าง
ไม่เด่นชัดมากนัก (2) เอกสารหัวข้อ 3 ให้ข้อมูลเพียงว่านาลกะมีโคตร

67  Nalinaksha Dutt, Early Monastic Buddhism Vol.1 (Culcutta: Cul-

cutta Oriental Press Ltd., 1941), 112, 193-194. ; Nalinaksha Dutt, Early 

History of the Spread of Buddhism and the Buddhist Schools (New Delhi: 

Rajesh Publications, 1980), 39, 102.
68  Kanai Lal Hazra, History of Theravāda Buddhism in South-East 

Asia (New Delhi: Munshiram Manoharlal Publishers Pvt. Ltd., 1982), 17, 25.
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ตระกูลคือ “กัจจายนะ” แต่มิได้ระบุว่าพระนาลกะเป็นเลิศด้านใด และ
มิได้กล่าวถึงงานเผยแผ่พระศาสนาของพระมหากัจจายนะ (3) เอกสาร
หวัข้อ 5 และ 6 ปรากฏการจดัเรยีงเนือ้หาในลักษณะท่ีสนบัสนนุให้เข้าใจ
ว่า ทั้งสองท่านคือบุคคลเดียวกัน 

ในประเด็นที่ว่าท้ังสองท่านนี้ควรเป็นบุคคลเดียวกันหรือไม่ โมร ิ
ได้ให้ความเห็นว่า “ท้ังสองท่านน้ีมิใช่บุคคลท่านเดียวกัน” มีความ 
สมเหตุสมผลมากกว่า ทั้งสองท่านเพียงแต่มีชื่อโคตรตระกูลที่ 
เหมือนกันคือกัจจายนะ แต่ไม่ควรจะเป็นบุคคลเดียวกัน69 ผู้เขียนก็มี
ความเห็นเช่นเดียวกับโมริ ในบทความนี้จึงจะไม่เน้นการอภิปรายว่า 
ทั้งสองท่านควรเป็นบุคคลเดียวกันหรือไม่ แต่จะมุ่งเน้นศึกษามูลเหตุที่
ท�ำให้มีทัศนะว่า “ท้ังสองนามคือบุคคลเดียวกัน” โดยอาศัยการศึกษา
เปรียบเทียบข้อมูลระหว่างจากคัมภีร์บาลีกับคัมภีร์สายอื่น รวมทั้ง 
น�ำเสนอประเด็นการศึกษาคัมภีร์คู่ขนานที่ส่งผลให้เข้าใจเรื่องราวของ
พระสาวกสองท่านนี้ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

8.1 ข้อมลูพืน้ฐานของทัง้สองท่านในคมัภร์ีบาลกีบัคมัภร์ีสายอืน่
คัมภีร์บาลีกับคัมภีร์สายอื่นแสดงข้อมูลพื้นฐานไว้โดยสรุปดังนี้

69  Shōji Mori (森章司), “Sanga to ritsuzō sho kitei no keisei katei  

サンガと律蔵諸規定の形成過程 (กระบวนการก่อรปูของคณะสงฆ์และการบญัญตัิ

สิกขาบทในพระวินัยปิฎก),” Genshi Bukkyō seiten shiryō ni yoru Shakuson 

den no kenkyū 原始仏教聖典資料による釈尊伝の研究 18 (งานวิจัยพุทธประวัติ

จากหลักฐานคัมภีร์พระพุทธศาสนายุคต้น เล่ม 18) (Tōkyō: Chūō gakujutsu 

kenkyūjo, 2013), 185-186.
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ตารางที่ 1 ข้อมูลพื้นฐานของพระนาลกะและพระมหากัจจายนะ

จากคัมภีร์บาลีและสายอื่น

ข้อมูลพื้น

ฐานของทั้ง

สองนาม

จากคัมภีร์บาลี 

(หัวข้อ 1)

จากคัมภีร์สายอื่น 

(หัวข้อ 2-6)

นาลกะ กัจจายนะ นาลกะ กัจจายนะ

ชื่อเดิม
Nālaka/

Nāḷaka 
Kañcana 

Nālaka/Nāla-

da

Nāla/

Naradatta

-

โคตรตระกูล -
Kaccāna/

Kaccāyana 
Kātyāyana -

ชาติภูมิ -

แคว้น Avantī 

เมือง Ujjenī

แคว้น 

Avantī เมือง 

Markaṭaka

-

วรรณะ - พราหมณ์ พราหมณ์ -

บิดามารดา

ญาติพี่น้อง
ลุง: Asita

บิดา: Tirīṭi-

vaccha, 

เป็นปุโรหิต;

มารดา: 

Candimā

บิดาเป็น

ปุโรหิต; 

พ่ีชาย: Uttara;

ลุง: Asita

-

สถานภาพ

ก่อนพบ

พระพุทธเจ้า

ดาบส ปุโรหิต
ฤาษี 

(หัวหน้าสำ�นัก) -
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ตารางที่ 1 ข้อมูลพื้นฐานของพระนาลกะและพระมหากัจจายนะ

จากคัมภีร์บาลีและสายอื่น (ต่อ)

ข้อมูลพื้น

ฐานของทั้ง

สองนาม

จากคัมภีร์บาลี 

(หัวข้อ 1)

จากคัมภีร์สายอื่น 

(หัวข้อ 2-6)

นาลกะ กัจจายนะ นาลกะ กัจจายนะ

ช่วงเวลาที่

ได้รับการ

บวชจาก

พระพุทธเจ้า

หลัง

พระพุทธ-

องค์แสดง

ปฐมเทศนา

เป็นเวลา 

7 วัน

หลังการ

บวชของ

พระกาฬุ-

ทายี

หลัง

พระพุทธ-

องค์แสดง

ปฐมเทศนา

ไม่นานนัก

-

คุณสมบัติที่

โดดเด่น

บำ�เพ็ญ

โมเนยย-

ปฏิปทา

อธิบายความ

ย่อให้พิสดาร

บำ�เพ็ญ

ปฏิทา 

สามารถ

ตัดขาดภพ

ชาติและ

กิเลส

อธิบาย

ความย่อให้

พิสดาร

ช่วงเวลาที่

ปรินิพพาน

หลังการ

แสดง

ปฐมเทศนา 

7 เดือน 

7 วัน

หลังปฐม

สังคายนา

- หลังปฐม

สังคายนา70

70 อ้างตามเอกสารชั้นหลังในหัวข้อ 7.1 (3)	
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จะเห็นได้ว่า คมัภร์ีสายอืน่ไม่ปรากฏข้อมลูของพระมหากจัจายนะ 
(หรือกัญจนะผู้เคยเป็นปุโรหิต) ตั้งแต่ช่วงถือก�ำเนิดจนถึงออกบวช  
อีกทั้งยังไม่ปรากฏข้อมูลเก่ียวกับช่วงเวลาที่พระนาลกะปรินิพพาน 
นอกจากนี้ทั้งสองท่านยังมีข้อมูลบางประการท่ีเหมือนกัน ได้แก่ (1) 
โคตรตระกูลกัจจายนะ (2) วรรณะพราหมณ์ (3) เกิดในแคว้นอวันตี 
(แต่ต่างเมืองกัน) และ (4) มีบิดาเป็นปุโรหิตในราชส�ำนัก71 จึงสนับสนุน
ให้เข้าใจว่า ทั้งสองท่านนี้คือบุคคลเดียวกัน เมื่อมีความเห็นเช่นนี้ การ
เผยแผ่ของพระมหากัจจายนะในปัจจันตชนบทมีแคว้นอวันตีเป็นต้น 
ย่อมเป็นผลงานของพระนาลกะ72

ในคัมภีร์ต่างนิกาย แม้จะมีข้อมูลที่กล่าวถึงคุณสมบัติความ
เป็นเลิศโดยระบุชื่อของท่านสองนี้ไว้โดยแยกกัน แต่ข้อความที่แสดง
คุณสมบัติของพระนาลกะว่า “複有聲聞修行能斷已生煩惱，那羅陀苾芻是 

อีกประการหนึ่ง ภิกษุสาวกผู้บ�ำเพ็ญปฏิทา สามารถตัดขาดภพชาติ

71  ต�ำแหน่งปุโรหิตในแคว้นหนึ่งอาจมีมากกว่าหนึ่งท่านได้ เช่น ข้อความ

ในพุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร) ที่แสดงถึงการตรัสเรียกเหล่าพราหมณ์

ปุโรหิตของพระเจ้าสุทโธทนะ (T3.700c2: 時淨飯王語諸國師婆羅門言……)
72  ยงัพบตวัอย่างความสบัสนว่าบคุคลสองคนในประวตัศิาสตร์ถกูมองเป็น

คนเดียวกันได้อีก เช่น ข้อมูลของสรวาสติวาทที่ปรากฏให้เห็นว่า พระเจ้ากาฬา-

โศกและพระเจ้าอโศกผู้ยิ่งใหญ่คือบุคคลเดียวกัน ดูใน Keishō Tsukamoto (塚本

啓祥), Kaitei zōho shoki Bukkyō kyōdan shi no kenkyū 改訂増補初期仏教教団

史の研究 (การศึกษาวิจัยประวัติศาสตร์คณะสงฆ์ในพระพุทธศาสนายุคต้น ฉบับ

ปรบัปรงุ) (Tōkyō: Sankibō Busshorin, 1980), 135-136. ; Phramaha Somchai 

Watcharasriroj (ターナヴットー・S.W.), Shoki Bukkyō ni okeru seiten seiritsu 

to shugyō taikei 初期仏教における聖典成立と修行体系 (กําเนิดพระไตรปิฎก

และแนวปฏิบัติสู่การตรัสรู้ธรรมในพระพุทธศาสนายุคดั้งเดิม) (Tōkyō: Sankibō 

Busshorin, 2019), 94-98.
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และกเิลส คอืพระนาลกะ” กดู็ไม่ชดัเจนเพยีงพอทีจ่ะบ่งบอกว่าเป็นการ
บ�ำเพ็ญข้อปฏิบัติที่พิเศษอย่างไร ทั้งนี้พระอรหันต์ทั่วไปก็ย่อมตัดกิเลส
และดับภพชาติได้อยู่แล้ว เมื่ออาศัยเฉพาะข้อมูลในคัมภีร์นิกายอื่น 
(ทีม่อียูใ่นปัจจบุนั) กอ็าจจะเข้าใจข้อความนีไ้ปในท�ำนองว่า เป็นการเน้น
ย�้ำถึงคุณสมบัติของพระมหากัจจายนะอีกประการหนึ่ง ผู้เขียนมองว่า 
คณุสมบตัขิองพระนาลกะในท่อนนี ้สามารถเชือ่มโยงกบัข้อมูลในคัมภีร์
บาลใีห้ได้ใจความชัดเจนขึน้ได้ กล่าวคอื ข้อปฏบิตัทิีพ่ระนาลกะบ�ำเพญ็
นีค้วรจะหมายถงึ “โมเนยยปฏปิทา” ทีพ่ระนาลกะบ�ำเพญ็อย่างอุกฤษฏ์ 
อันเป็นเหตุให้ท่านด�ำรงอัตภาพอยู่ต่อไปได้ไม่นานนัก73

โดยภาพรวมแล้ว ยงัพอมร่ีองรอยอยูบ้่างในคมัภร์ีต่างนกิายทีบ่่ง
บอกว่า พระนาลกะมีคุณสมบัติที่โดดเด่นต่างจากพระมหากัจจายนะ 
ส่วนเนื้อหาประวัติช่วงก่อนบวชของพระมหากัจจายนะ มีปรากฏแต่ใน
คัมภีร์บาลีของเถรวาท

8.2 การส่ังสมบุญของพระมหากัจจายนะในยุคพระกัสสป
พุทธเจ้า

คัมภีร ์บาลีแสดงเนื้อเร่ืองนี้ไว ้ว ่า เมื่อพระพุทธเจ้ากัสสปะ
ปรินิพพานแล้ว พระมหากัจจายนะในชาตินั้นได้ท�ำการบูชา ณ ที่สร้าง
เจดีย์ด้วยแผ่นอิฐทองค�ำ พร้อมทั้งตั้งความปรารถนาว่า “ขอให้สรีระ
ของตนจงมีสีเหมือนทองค�ำในภพชาติต่อๆ ไป” ส่วนพุทธจริตสังครหะ  
(อภินิษกรมณสูตร) แม้จะแสดงรูปแบบการสั่งสมบุญที่แตกต่างกัน 
ออกไป ดังได้กล่าวไว้ในตอนท้ายหัวข้อ 6.3 แต่ก็มีสิ่งที่สอดคล้อง 

73  หากพิจารณาตามข้อมูลในพุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร) ช่วง

ที่เจ้าชายสิทธัตถะประสูติ นาลกะมีอายุเพียง 8 ปี (T3.694a15: 其那羅陀，年始

八歲) ดังนั้นพระนาลกะก็น่าจะปรินิพพานเมื่ออายุได้ 43-44 ปี 
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ตรงกนัคอื เป็นเหตกุารณ์ในช่วงหลงัจากพระพทุธเจ้ากสัสปะปรนิพิพาน
แล้วไม่นาน จงึอาจพจิารณาเชือ่มโยงกนัได้ว่า ในชาตนิัน้ของพระมหา- 
กจัจายนะ ท่านน่าจะได้สัง่บญุตามรปูแบบทีแ่สดงไว้ทัง้ในคมัภร์ีท้ังสอง 
ทั้งนี้ พุทธจริตสังครหะยังระบุว่า ในชาตินั้นท่านก็ได้ตั้งความปรารถนา
ให้เป็นเลิศด้านการอธิบายธรรมแก่ผู้อื่นด้วย

8.3 การบวชเป็นฤาษีของนาลกะ
เหตุการณ์เก่ียวกับการออกบวชเป็นศิษย์ในส�ำนักฤาษีอสิตะของ

นาลกะ มีกล่าวไว้ในคัมภีร์แต่ละสายแตกต่างกันบ้าง จะขอกล่าวถึง 2 
ประเด็นดังนี้

(1) การบวชเป็นศิษย์ของฤาษีอสิตะ
ตามเนื้อหาในคัมภีร์บาลีและมหาวัสตุ เมื่อนาลกะได้รับแจ้งค�ำ

พยากรณ์จากฤาษอีสติะว่า “บคุคลท่ีจะตรสัรูเ้ป็นพระสมัมาสมัพทุธเจ้าได้
บงัเกดิในโลกแล้ว” จงึได้ตดัสนิใจออกบวชเป็นฤาษี แต่ในคัมภีร์บางสาย
เช่น พระวนิยัของมลูสรวาสตวิาท และพุทธจริตสังครหะ (อภินษิกรมณ- 
สูตร) แสดงเนื้อหาท่ีบ่งบอกว่า นาลกะได้บวชเป็นศิษย์ของฤาษีอสิตะ
อยู่ก่อนแล้ว จากนั้นจึงได้รับแจ้งค�ำพยากรณ์นี้ในภายหลัง แม้ว่าล�ำดับ
เหตุการณ์ทั้งสองนี้จะแสดงล�ำดับก่อนหลังไว้ต่างกันในคัมภีร์ต่างสาย  
แต่ก็ยังมีความสอดคล้องกันโดยรวมคือ มีเหตุการณ์ทั้งสองนี้เกิดขึ้น
กับนาลกะ ในประเด็นนี้ พุทธจริตสังครหะปรากฏข้อมูลเพิ่มเติมนอก
เหนือจากคัมภีร์อื่นคือ “บิดาทราบความคิดค�ำนึงของบุตรชายคนโต
ว่าต้องการจะก�ำจัดน้องชาย จึงหาทางปกป้องบุตรชายคนรองคือ 
นาลกะให้ปลอดภัย โดยพาไปมอบให้เป็นศิษย์ของฤาษีอสิตะ” แม้จะ
ไม่มีข้อมูลน้ีปรากฏในคัมภีร์อื่น แต่ก็นับเป็นข้อมูลเสริมอันบอกถึง
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สาเหตุประการหนึ่งที่บิดาของนาลกะสนับสนุนบุตรชายคนรองให้บวช
เป็นฤาษีตั้งแต่ยังเยาว์วัย

(2) ความเป็นไปบางประการหลังบวชเป็นฤาษี
ในบางคัมภีร์คือ พระวินัยของมหิศาสกะ และพุทธจริตสังครหะ 

มีเนื้อหากล่าวถึงความเป็นไปตอนหนึ่งของท่านนาลกะหลังจากที่ฤาษี
อสิตะสิ้นชีพแล้วว่า “มาณพนาลกะเป็นผู้ได้รับลาภสักการะต่างๆ สืบ
ต่อแทน แล้วกลับหลงใหลยินดี” ข้อมูลนี้มิได้มีปรากฏอย่างชัดเจนใน
คมัภร์ีบาล ีแต่มข้ีอความตอนหนึง่ทีฤ่าษีอสิตะใคร่ครวญพจิารณาอยูว่่า 
“vuddhippatto pamādam pi āpajjeyya [นาลกะ]เติบใหญ่แล้วจะ 
พึงประมาท”74 เนื้อความตอนนี้อาจจะมีนัยเชื่อมโยงกับเหตุการณ ์
ดงักล่าวทีแ่สดงไว้ในคมัภร์ีอืน่ได้ จากนัน้ในคัมภีร์ต่างนกิายมปีรากฏอีก
เรือ่งราวอนัเป็นจดุพลกิผนัให้มาพบพระพทุธเจ้าคือ นาคราชเอรกปัตตะ
ได้ป่าวประกาศถามปริศนาธรรม

8.4 ประเด็นเกี่ยวกับค�ำแปลชื่อพระนาลกะในพากย์จีน
ชื่อพระนาลกะในคัมภีร์สันสกฤตที่มีปรากฏพบบ่อยคือ Nālaka 

และ Nālada เมือ่แปลสูพ่ากย์จีน ค�ำแปลชือ่นีท้ีพ่บโดยมากคือ 那羅陀75 
(น่า หลัว ถัว) และเมื่อแปลชื่อ “พระนารทะ (Nārada)” ยังพบว่ามีการ
แปลออกมาเป็นรูปค�ำเดียวกนัคอื 那羅陀 (น่า หลวั ถวั) อีกด้วย จงึท�ำให้

74  Sn-a (Ee) II 489,
22

75  มีพบใช้เป็น 那剌陀 (น่า ล่า ถัว) เฉพาะในพระวินัยมูลสรวาสติวาท- 

กษทุรกวสัต ุนอกจากนี ้“陀” ในภาษาจนีโบราณมเีสยีงว่า da มกัใช้แปลถอดเสยีง 

da และ dha จากภาษาอินเดียโบราณ ดูใน Edwin G. Pulleyblank, Lexicon of 

Reconstructed Pronunciation in Early Middle Chinese, Late Middle Chinese, 

and Early Mandarin (Vancouver: University of British Columbia, 1991), 314.
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เกิดความสับสนในบางแห่ง ดังตัวอย่างพระสูตรหนึ่งในเอโกตตราคม
พากย์จีน ผู้เขียนหนังสือจีนบางเล่มที่น�ำเสนอว่าพระนาลกะคือบุคคล
เดียวกันกับพระมหากัจจายนะ ได้พิจารณาชื่อ 那羅陀 (น่า หลัว ถัว)  
ดังกล่าวนี้ว่าคือพระนาลกะ แล้วเชื่อมโยงต่อไปว่า ก็คือพระมหา- 
กจัจายนะนัน่เอง76 แต่ทว่าเมือ่ศกึษาเทยีบกบัคัมภีร์คู่ขนานแล้ว สามารถ
วนิจิฉัยได้ว่าชือ่ 那羅陀 (น่า หลวั ถัว) แห่งน้ีหมายถงึ “พระนารทะ” พระสตูร 
พากย์จีนนี้ในเอกโกตตราคมมีข้อความตอนหนึ่งดังนี้

76  Xingyun (星雲), Shi da di zi zhuan 十大弟子傳 (ประวตัพิระมหาสาวก 

10 องค์) (Gaoxiong: Foguang, 1959), 152-155. ; Xingyun (星云), Shi da di zi 

zhuan十大弟子传 (ประวัติพระมหาสาวก 10 องค์) (Shanghai: Shanghai jinxiu 

wenzhang chubanshe, 2012), 95-97. ; Danni Li (李丹妮), Fo tuo shi da di zi 

(zhong ce) 佛陀十大弟子 (中册) (พระมหาสาวก 10 องค์ของพระพทุธเจ้า เล่ม 2) 

(Beijing: Dongfang chubanshe, 1996), 501-512.
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77

一時，尊者那羅陀在

波羅梨國長者竹林中。爾

時，文茶王第一夫人而取

命終。……是時，左右有一

人名曰善念，恒與大王執

劍，白大王曰：『大王當知，

此國界中有沙門，名那羅

陀，得阿羅漢，有大神足，

博識多知，無事不練，辯才

勇慧，語常含笑。願王 當

往至彼，聽其說法。若王聞

法，無復愁憂苦惱。』78

สมัยหนึ่ง ท่านพระนารทะอยู่ที่ป่าไผ่
ของเศรษฐีเมืองปาฏลีบุตร ตอนนั้น 
พระอัครมเหสีแห่งพระเจ้ามุณฑะได้
สวรรคต ... ครานั้น ข้างพระวรกาย
มีบุรุษผู้หนึ่งนามว่า สุสมฤต77 ผู้คอย
รับใช้ถือพระแสงดาบประจ�ำพระองค์
มายาวนาน ได้กราบทูลพระราชาว่า 
“ขอเดชะ ขอพระองค์ทรงทราบเถิดว่า 
ในแว่นแคว้นนี้มีสมณะนามว่า นารทะ 
เป็นพระอรหันต์ มีฤทธิ์มาก มีปัญญา 
เป็นพหูสูต ไม่มีเรื่องใดที่ไม่ทราบ มี
ปฏิภาณฉลาดหลักแหลม มีปกติเจรจา
อย่างยิม้แย้ม ขอพระองค์พงึเสดจ็ไปยงั
ทีน่ัน้ ทรงสดับพระธรรมเทศนาของท่าน 
หากพระองค์ได้ทรงฟังธรรมแล้ว กจ็ะไม่
ทุกข์ใจเศร้าโศกอีก” 

พระสตูรบาลคีูข่นานของพากย์จนีนีอ้ยูใ่นองัคตุตรนกิาย ปัญจก-
นิบาต79 โดยปรากฏชื่อพระสาวกคือ พระนารทะ (Nārada) จึงสามารถ
วินิจฉัยในเบื้องต้นได้ว่าชื่อ 那羅陀 (น่า หลัว ถัว) ในพระสูตรพากย์จีน
แห่งนี้ มิได้หมายถึงพระนาลกะ แต่หมายถึง “พระนารทะ” 

77 善念 ผูเ้ขยีนสนันษิฐานว่า มาจากสนัสกฤตทีอ่าจเป็นไปได้แบบหน่ึงคอื 

su-√smṛ-ta	
78 T2.679a8-22
79  AN (Ee) III 57,

22
-58,

30
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ในเอโกตตราคมพากย์จีนอีกท่อนหนึ่ง ซึ่งแปลโดยท่านเดียวกัน
คือพระสังฆเทวะ (瞿曇僧伽提婆) ยังปรากฏชื่อพระสาวกท่านนี้คือ  
那羅陀 (น่า หลัว ถัว) ในข้อความท่ีพระพุทธเจ้าตรัสยกย่องด้วย เมื่อ
พากย์จนีของชือ่เดียวกนัปรากฏอยูต่่างแห่งในคัมภีร์เล่มเดียวกนั อีกท้ัง 
แปลโดยบคุคลเดียวกนั ช่ือ 那羅陀 (น่า หลวั ถวั) นีจ้งึควรหมายถงึบคุคล
เดียวกันคือ พระนารทะ ข้อความท่ีพระพุทธองค์ตรัสยกย่องท่านคือ  
“能降伏龍，使奉三尊，所謂那羅陀比丘是80 ภิกษุผู้สามารถปราบพญานาค 
ฝึกให้นอบน้อมพระรัตนตรัยได้ คือพระนารทะ” ทั้งนี้ข้อความใน 
พระสตูรพากย์จนีทีย่กมาแสดงในข้างต้นกป็รากฏคุณสมบัตท่ีิสนบัสนนุ
ว่า ท่านเป็นผู้มีฤทธิ์มาก (有大神足)

	แม้ในคัมภีร์บาลีไม่มีปรากฏข้อความว่า พระพุทธเจ้าได้ตรัส
ยกย่องพระนารทะโดยประการใด แต่ก็มีข้อมูลที่แสดงให้เห็นว่าท่าน
เป็นผูมี้อภญิญา เช่น เปตวตัถ ุและอรรถกถาวมิานวตัถ ุมเีนือ้เรือ่งทีบ่่ง
บอกว่า พระนารทะสามารถเห็นเปรตแล้วสอบถามถึงบุพกรรม อีกทั้ง 
ได้ไปเทวโลกและสนทนากับเทพธิดา81

	การศึกษาคัมภีร์คู ่ขนานในกรณีนี้ นอกจากจะช่วยให้ระบุตัว
บคุคลในพระสตูรพากย์จนีให้ชัดเจนได้แล้ว ยงัท�ำให้ทราบว่าพระนารทะ 
กเ็ป็นพระสาวกอีกท่านหนึง่ทีไ่ด้รบัยกย่องจากพระพทุธองค์ด้วยเช่นกนั 
อาจถอืได้ว่ามคีวามส�ำคญัเทยีบเท่าหรอืใกล้เคยีงกบัพระอสตีมิหาสาวก82  

80 T2.679a8-22 ในเอโกตตราคม พระพุทธเจ้าตรัสยกย่องพระอรหันต-

สาวกผู้เลิศด้านต่างๆ ไว้ถึง 104 องค์
81  Pv (Ee) 2,

5-6
, 62,

28
; Vv-a (Ee) 165,

23-24
82  คัมภีร์พระวินัยสรวาสติวาทวิภาษา (薩婆多毘尼毘婆沙) ระบุถึงจ�ำนวน

สาวกท่ีพระพุทธเจ้าแต่งตั้งไว้ให้เป็นผู้เลิศในด้านต่างๆ ว่ามีประมาณห้าร้อย 

(T23.522a19: 五百弟子各為第一) ผู้เขียนสันนิษฐานว่า น่าจะเป็นการนับรวม

หมดทั้งฝ่ายภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก และอุบาสิกา
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สรุป

จากการศึกษาคัมภีร์คู่ขนานในบทความนี้ ผู้เขียนมีความเห็น
สอดคล้องกับโมริว่า การพิจารณาว่าพระมหาสาวกท้ังสองเป็นคนละ
บุคคลกันมีความสมเหตุสมผลกว่า ทั้งมิได้ขัดแย้งกับข้อมูลในแต่ละ
คัมภีร์ เพียงแต่ข้อมูลคัมภีร์สายอื่นนอกจากคัมภีร์บาลีมิได้กล่าวถึง
ประวัติของพระมหากัจจายนะตั้งแต่ช่วงถือก�ำเนิดจนถึงออกบวช และ
ทั้งสองท่านก็ถือก�ำเนิดในตระกูลกัจจายนะเหมือนกัน จึงท�ำให้นัก
วิชาการยุคหลังบางส่วนเข้าใจว่าพระสาวกทั้งสองนี้คือบุคคลเดียวกัน 
นอกจากนี้ ยังท�ำให้ทราบถึงชีวประวัติบางตอนของพระมหากัจจายนะ
และพระนาลกะในแง่มุมที่หลากหลายยิ่งขึ้น อีกทั้งช่วยคลี่คลายความ
คลุมเครือของค�ำแปลชื่อบุคคลในพระสูตรหนึ่งของเอโกตตราคมพากย์
จีนได้
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การวิเคราะห์เปรียบเทียบ
สายคัมภีร์พระพุทธศาสนาจีนและบาลี
ของสิงคาลกสูตร*

วิไลพร สุจริตธรรมกุล

บทคัดย่อ

การศึกษาวิจัยด้านพุทธศาสตร์ในต่างประเทศส่วนใหญ่ มักใช้
คัมภีร์หลายฉบับในการศึกษาเทียบเคียง เช่น พระไตรปิฎกฉบับภาษา
บาลี พระไตรปิฎกภาษาจีน ภาษาทิเบต หรือภาษาสันสกฤต เป็นต้น 
เพ่ือให้เห็นข้อมูลที่รอบด้านและครบถ้วนในประเด็นท่ีต้องการศึกษา
วิจัย แต่อย่างไรก็ตาม การศึกษาพุทธศาสตร์ส่วนใหญ่ในประเทศไทย 
มุ่งเน้นการศึกษาเฉพาะในคัมภีร์บาลี เน่ืองจากข้อจ�ำกัดหลายประการ 
เช่น ข้อจ�ำกัดทางด้านภาษา ตลอดจนอาจมีแนวคิดที่ว่าพระไตรปิฎก
ฉบับภาษาอ่ืนเป็นของฝ่ายมหายาน และมีเพียงแค่พระไตรปิฎกบาลี
เท่านั้นที่เป็นฝ่ายเถรวาท ดังนั้นในบทความนี้ผู ้วิจัยได้เลือกศึกษา 
สิงคาลกสูตรท่ีมีฉบับคัมภีร์คู ่ขนานในคัมภีร์พระพุทธศาสนาจีนมา
ศึกษาเปรียบเทียบ เพื่อเป็นอีกหนึ่งหลักฐานเพื่อยืนยันว่าพระไตรปิฎก
ภาษาจนีไม่ใช่ทัง้หมดทีเ่ป็นมหายาน ซึง่การศกึษาสงิคาลกสตูรในครัง้นี้
เป็นการวิจัยคัมภีร์ (Documentary research) ที่อาศัยการเปรียบเทียบ
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จากบาลีและคัมภีร์จีนอีก 4 ฉบับ 
ผลการวิจัยพบว่า คัมภีร์คู่ขนานและใบลานที่ถูกค้นพบเพิ่มเติม

มาจากนิกายมหาสังฆิกะ มีเนื้อหาที่ตรงกันมากกว่าร้อยละ 75 ท�ำให้
สามารถวเิคราะห์ได้ว่า สงิคาลกสตูรเป็นพระสตูรดัง้เดมิทีม่มีานับตัง้แต่
การสังคายนาครั้งที่ 1 ส่วนความแตกต่างประมาณร้อยละ 25 นั้น  เป็น
ผลมาจากการเรียงล�ำดับเนื้อหาบางส่วนที่ไม่ตรงกัน  เช่น เนื้อหาเกี่ยว
กับอบายมุข 6 และมิตรแท้มิตรเทียม แต่เนื้อหาอื่นส่วนมากถูกเรียง
ล�ำดับไปในทิศทางเดียวกัน และพบว่ามีความแตกต่างในเนื้อหากรณี
ทิศ 6 (ในกรณีทิศ 6 ไม่ได้น�ำเสนอผลการวิจัยในบทความนี้) 

ค�ำส�ำคัญ : เปรยีบเทียบ  คมัภีรพ์ระพทุธศาสนาจีน  บาลี  สงิคาลกสตูร

* ได้รบัทุนสนบัสนนุการวจิยั คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์
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A comparative analysis of 
the Pāli and Chinese Buddhist text 
versions of Siṅgālaka Sutra

Wilaiporn Sucharitthammakul

Abstract

In most Buddhist research abroad, a variety of Buddhist 

scriptures are often used in comparative studies, such as the Pāli 

Tipiṭaka, Chinese Tipiṭaka, Tibetan scriptures or Sanskrit scriptures, 
in order to obtain comprehensive and complete information on 

the issues that need to be researched. However, most Buddhist 

studies in Thailand focus specifically on on Pāli scriptures. The 

reason for this might be language limitations. Besides this, some 

researchers may have the idea that the non-Pāli versions of the 

Tipiṭaka belong to Mahāyāna Buddhism, and only the Pāli Tipiṭaka 

pertains to Theravāda Buddhism. Therefore, in this article, the 

researcher has selected the Siṅgālaka sutta, for which there are 

parallel versions in Chinese Buddhist Scriptures, for a comparative 

study to test the hypothesis thatto not all Chinese scriptures are 
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exclusively Mahāyāna. 

The choice of the Siṅgālaka sutta is significant because it 

has influenced the way of life of Buddhists throughout the history 

of Buddhism. This study uses a documentary research method 

based on a comparison of one Pāli and four Chinese versions 

of the Siṅgālaka sutta, namely the Siṅgālaka sutta Sutra, the  

Buddha to Sigālava on the worship of the six directions Sutra, Son 

of Shansheng Sutra, the Shansheng Sutra of the Madhyamāgama 

and the Shansheng Sutra of the Dīrghāgama.

The results of the study are as follows: After the five versions 

were studied by comparative analytical method, it was evident 

that more than 75 percent of the contents are similar and consis-

tent. Moreover, one of the parallel sutra’s manuscripts was likely 

derived from Mahāsāṃghika, the early Buddhist sect. The result 

of this study illustrates that the sutra is likely to have existed in 

that form since the first Buddhist council. Of the remaining 25 
percent inconsistent content, in all versions the differences are 

due to a reshuffling of the sequences of some content such as the 

six vicious and ruinous paths, the four true friends and the four 

fake friends. Beside this, there are differences in some content 

especially in the content of the 6th direction (the research results 

of comparative studies in the 6th direction are not presented in 

this article).

Keywords : Comparison, Pāli, Chinese Buddhist text, 
	     Siṅgālaka Sutra
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บทน�ำ

การศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์คู ่ขนานของสิงคาลกสูตรครั้งนี้
ประกอบไปด้วย คัมภีร์บาลีและคัมภีร์จีน โดยคัมภีร์จีนมีการแปล 
สิงคาลกสูตรไว้ 4 ฉบับ คือ 1) ฉบับทีรฆอาคมะ สุชาตะสูตร《长阿含

经·善生经》2) ฉบับมัธยมอาคมะ สุชาตะสูตร《中阿含经·善生经》 

3) ฉบบัทรีฆอาคมะฉบบัเดีย่วท่ี 16 ซือ่เจียหลัวเยว่ไหว้ทศิ 6 สูตร《尸迦

羅越六方禮經经》และ 4) ฉบับทีรฆอาคมะฉบับเดี่ยวที่ 17 สุชาตะบุตร- 
สูตร《善生子經》

	เพ่ือให้การศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์สายเหนือและคัมภีร์สายใต้
ทีเ่ป็นคมัภร์ีคูข่นานของสงิคาลกสตูรเข้าใจง่ายขึน้ จะอธบิายฉบบัคมัภร์ี
สายเหนอืและคมัภร์ีสายใต้ พร้อมท้ังหลกัฐานทีป่รากฏเกีย่วกบัสงิคาลก
สูตรที่สามารถค้นพบในปัจจุบันทั้งหมด

1. ฉบับคัมภีร์ของสายเหนือและสายใต้

คัมภีร์สายเหนือ หมายถึง คัมภีร์พระพุทธศาสนาที่สืบทอดจาก
อินเดียตอนเหนือ ผ่านเอเชียกลางและเข้าสู่จีน ส่วนคัมภีร์สายใต้ 
หมายถงึ คมัภร์ีพระพทุธศาสนาภาษาบาลีท่ีสืบทอดจากอินเดียสู่เอเชยี
ตะวนัออกเฉยีงใต้ คมัภร์ีทัง้สายเหนอืและสายใต้ได้ถกูค้นพบว่ามคีวาม
สอดคล้องกันโดยนักวิจัยญี่ปุ่นที่ไปศึกษาที่ยุโรป ซ่ึงค้นพบว่าคัมภีร์
สายใต้และคัมภีร์สายเหนือของจีนมีส่วนเหมือนกัน โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่งในส่วนของอาคมะในคัมภีร์แปลจีนกับพระสุตตันตปิฏกบาลีทั้ง 4 
นิกาย คือ ทีฆนิกาย มัชฌิมนิกาย สังยุตตนิกาย อังคุตตรนิกาย โดย
คัมภีร์สายเหนือจะเรียกว่าหมวดอาคมหรืออาคะมะ (ต่อไปจะใช้ค�ำว่า 
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อาคมะ รวมทั้งชื่อคัมภีร์ โดยจะไม่สมาสค�ำ แต่จะแยกค�ำ อาคมะ  
ออกมาเพื่อจะได้เห็นเด่นชัด) ในขณะที่คัมภีร์สายใต้จะเรียกว่านิกาย
หรือนิกายะ (ต่อไปจะใช้ค�ำว่า นิกายะ เพื่อให้แยกระหว่างการแบ่งสาย
นกิายกบันกิายในคมัภร์ีพระพทุธศาสนา) ซึง่สามารถเทยีบได้ตามตาราง
ด้านล่าง

ตารางที่ 1 ตารางเปรียบเทียบคัมภีร์นิกายะและคัมภีร์อาคมะ

5 นิกายะ  Nikāya 4 อาคมะ Āgama

Dīgha Nikāya (DN)  
ทีฆนิกาย

Dīrgha-Āgama (DA)
ทีรฆอาคมะ

Majjhima Nikāya (MN) 
มัชฌิมนิกาย

Madhyama Āgama (MA)
มัธยมอาคมะ

Saṃyutta Nikāya (SN)       

สังยุตตนิกาย
Saṃyukta Āgama (SA)
สังยุกตอาคมะ   

Aṅguttara Nikāya (AN)     

อังคุตตรนิกาย  
Ekottara Āgama (EA)
เอโกตตรอาคมะ  

Khuddaka Nikāya (KN)     

ขุททกนิกาย  
Kṣudrakapiṭaka   
กษุทรกปิฏก

	
	จากตารางข้างต้น ท�ำให้ทราบว่าทีฆนกิายสามารถเทียบเคียงได้

กบัทีรฆอาคมะ  ซึง่สงิคาลกสตูรนัน้อยูใ่นคมัภร์ีทฆีนกิาย แต่ส�ำหรบัฉบบั
สายเหนอืนัน้สงิคาลกสตูรไม่ได้อยูใ่นทรีฆอาคมะเท่านัน้  ดงันัน้เพือ่ให้
เป็นการเข้าใจยิง่ขึน้จะแนะน�ำพระไตรปิฎกสายเหนอืในส่วนของอาคมะ  
ท่ีเป็นเล่มทีห่นึง่และสองจากร้อยกว่าเล่มของพระไตรปิฎกฉบบัภาษาจนี  
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พอสังเขปดังนี้
	ส�ำหรับทีฆนิกาย มัชฌิมนิกาย สังยุตตนิกาย อังคุตตรนิกาย 

ของสายคัมภีร์บาลีสายใต้เป็นของนิกายเถรวาททั้งหมด (1 ใน 18 หรือ 
20 นิกาย) ในขณะท่ีอาคมะนั้นไม่ได้มาจากนิกายเดียวกัน ด้วยว่า 
การมาของคัมภีร์สายเหนือนั้นๆ ค่อยๆ เดินทางมาตามเส้นทาง
สายไหม ซ่ึงขึ้นอยู่กับว่าภิกษุผู้แปลคัมภีร์รูปนั้นในยุคนั้นได้ถือหรือ
ท่องจ�ำคัมภีร์ของนิกายใด ก็จะมีการแปลพระสูตรของนิกายนั้นหรือ
คัมภีร์เล่มนั้น ดังนั้นทีรฆอาคมะและมัธยมอาคมะมิได้มาจากนิกาย
เดียวกัน ซึ่งปัจจุบันนักวิชาการได้พยายามสืบค้นหาว่าแต่ละอาคมะ 
มาจากนิกายใด ซึ่งยังมิได้มีการสรุปแน่ชัด

1.1 ทีรฆอาคมะ
นกัวชิาการเหน็ว่า ทีรฆอาคมะฉบับเตม็ (DA) เป็นผลมาจากนกิาย

ธรรมคุปต์ นิกายมหิศาสกะ นิกายมูลสรวาสติวาทิน และนิกายอ่ืนๆ 
แต่อย่างไรกต็ามการวจิยัล่าสดุแสดงให้เหน็ว่า ทรีฆอาคมะไม่ได้มาจาก
นกิายมหศิาสกะหรอืนกิายมลูสรวาสตวิาทนิ1 แต่จากการศกึษาในคมัภร์ี
บันทึกบัญชีรายช่ือชูสานจ้ังจ้ีจ๋ี (Chu San Zang Ji Ji 出三藏记集) ได้ 
กล่าวว่า ทีรฆอาคมะที่มาจากนิกายมหิศาสกะนั้นเป็นฉบับท่ีพระ- 

1 Sueki Fumihiko, Modern Language Translation of Long Agama   

(Tokyo: Hirakawa publishing, 1995), 19-21. พบว่าโครงสร้างและชือ่ของพระสูตร

ในชิ้นส่วนใบลานของนิกายมูลสรวาสติวาทิน แตกต่างจากชื่อพระสูตรในทีรฆ- 

อาคมะ และในพระวินัยห้าส่วนที่กล่าวถึงชื่อพระสูตรของทีรฆอาคมะก็ไม่ตรง

กับชื่อพระสูตรในทีรฆอาคมะ Wilaiporn Sucharitthammakul, “Applying the  

Principles of Textual Criticism to a Comparison of the Pali Digha-Nikaya 

and Chinese Dirgha-agama in the Payasi sutta (1),” International Journal 

of Buddhist Thought & Culture, 24 (2015): 95–124.
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ฝาเสี่ยนหรือหลวงจีนฟาเหียนเป็นผู้น�ำมา แต่มีการบันทึกว่าฉบับนี ้
ไม่ได้รับการแปล ดังนั้นทีรฆอาคมะจึงมิได้มาจากนิกายมหิศาสกะ2  
นักวิชาการญี่ปุ ่นและการวิจัยของ MacQueen ได้ให้ความเห็นว่า 
ทีรฆอาคมะ มาจากนิกายธรรมคุปต์ แต่อย่างไรก็ตามมีความจริงที่ว่า  
ชื่อบางส่วนของพระสูตรที่ระบุไว้ในทีรฆอาคมะ ไม่ได้ตรงกับรายชื่อ 
พระสตูรทีป่รากฏในพระวนิยัสีส่่วน ซึง่เป็นพระวินยัของนกิายธรรมคปุต์ 
และยังไม่มีการอธิบายเรื่องนี้ได้อย่างน่าพอใจนัก ท�ำให้การระบุว่า 
ทีรฆอาคมะมาจากนิกายธรรมคุปต์จึงเป็นทฤษฏีของนักวิจัยบางส่วน
ปัจจุบันที่ได้รับการยอมรับระดับหนึ่งเท่านั้น3 นอกจากทีรฆอาคมะ
ฉบับเต็มจ�ำนวน 30 พระสตูร ทีก่ล่าวไวใ้นที่เดียวกนัในพระไตรปิฎกจนี  
ในขณะที่ทีฆนิกายของบาลีมี 34 พระสูตร นอกจากนี้ยังมีพระสูตร 
ทรีฆอาคมะทีเ่ป็นพระสตูรเด่ียวหรือพระสตูรทีเ่ป็นเอกเทศไม่ได้มาร่วม
กับพระสูตรอื่น (Individual or Single Sutra: SDA) อีก 24 พระสูตร  
ซึ่งพระสูตรเดี่ยวเหล่านี้แปลมาจากหลากหลายแห่งและจากหลาย 
ยุคสมัยที่ยากจะบอกได้ว่าเป็นของนิกายใด

1.2 มัธยมอาคมะ
นกัวชิาการไม่ว่าจะเป็นนกัวิจยัตะวนัออกชาวญีปุ่น่ F. Enomoto 

2 T55.12a10
3 Kogen Mizuno กล่าวถึงเหตผุลทีถื่อว่าทรีฆอาคมมาจากนกิายธรรมคปุต์ 

มาจากชื่อพระสูตรของทีรฆอาคมะตรงกับชื่อพระสูตรในพระวินัยส่ีส่วน และ

การเรยีงล�ำดบัเนือ้หามหาปรนิพิพานสตูร กต็รงกบัในพระวนิยัสีส่่วนทีถื่อว่าเป็น 

พระวินัยของธรรมคุปต์ นอกจากนี้ John Brough ได้ชี้ให้เห็นว่าเนื้อความใน 

ทีรฆอาคมะไม่ได้มาจากฉบับภาษาสันสกฤต แต่ตรงกับฉบับภาษาคานธาร ี

ซึ่งเชื่อว่าเป็นคัมภีร์นิกายธรรมคุปต์ ส่วน Karashima Seishi ได้ชี้ให้เห็นว่า 

Brough เองก็ยอมรับว่าการถอดเสียงมหาสมัยสูตรที่ไม่ตรงกับฉบับคานธารี 
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หรือนักวิจัยตะวันตกชาวเยอรมัน Anālayo ต่างเห็นว่า มัธยมอาคมะ
ฉบับเต็ม (MA) น่าจะมาจากนิกายสรวาสติวาทินหรือมูลสรวาสติ- 
วาทิน4 และจากการวิจัยหลายครั้งที่ได้ข้อมูลจากชิ้นส่วนเปลือกไม้ของ
นิกายมูลสรวาสติวาทินท่ีปริวรรตเป็นอักษรโรมันของศาสตราจารย์ 
Jens Uwe Hartmann พบว่าในรายละเอียดล�ำดับเนื้อหาเมื่อเทียบ
กับของมัธยมอาคมะฉบับเต็มไม่ได้ตรงกันทั้งหมด5 แต่อย่างไร
ก็ตามยิ่งมีการเปรียบเทียบทางคัมภีร์มากเท่าใดก็จะท�ำให้แน่ชัด
ยิ่งขึ้นว่า มัธยมอาคมะฉบับเต็มมาจากนิกายนิกายสรวาสติวาทิน
หรือมูลสรวาสติวาทิน ส�ำหรับมัธยมอาคมะฉบับเต็มนั้นมีทั้งหมด 
222 พระสูตร ในขณะที่มัชฌิมนิกายของบาลีมี 152 พระสูตร โดย
นอกจาก 222 พระสูตร นี้แล้วยังมีพระสูตรขนาดกลางที่จัดว่าเป็น 
พระสูตรในมัธยมอาคมะ แต่มีการแปลเฉพาะพระสูตรในภาคภาษาจีน
เป็นพระสูตรเดี่ยว (SMA) อีก 46 พระสูตร ซึ่งมิอาจจะระบุได้ว่ามาจาก
นิกายใด

1.3 สังยุกตอาคมะ
Mun-keat Choong กล่าวว่า จากการศึกษาพบว่าสงัยกุตอาคมะ

ฉบับเต็ม (SA) แปลในศตวรรษที่ 5 ภายใต้การน�ำของพระภิกษุอินเดีย 

4 F. Enomoto, “On the Formation of the Original Texts of the Chinese 

Āgamas,” Buddhist Studies Review,  3 (1986): 19–30. ; Anālayo,  Madhyama- 

āgama Studies (Taipei: Dharma Drum Publishing Corporation, 2012), 

516-521.
5 Jens-Uwe Hartmann and Klaus Wille, “A Version of the Śikhālaka 

sūtra/ SingālovādaSutta,” Buddhist Manuscript Volume III  (Oslo: Hermes  

publishing, 2006): 2.
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คือ ท่าน Guṇabhadra ซึ่งเป็นผู้แปลคัมภีร์ของสรวาสติวาทินจ�ำนวน
มาก ซึง่เป็นหลกัฐานหนึง่ท่ีจะบอกว่าสงัยกุตอาคมะน่าจะมาจากนกิาย
สรวาสรติวาทิน6  ในขณะที่ Enomoto ก็เห็นว่าน่าจะมาจากนิกายมูล- 
สรวาสติวาทิน ซ่ึงมีหลักฐานจากการเปรียบเทียบอุทานวรรคของ 
สงัยกุตอาคมะกบัฉบบัสนัสกฤตของนกิายมลูสรวาสตวิาทิน7 Hariaoka 

ได้สรุปผลการวิจัยว่า สังยุกตอาคมะมีเนื้อหาท่ีใกล้เคียงกับพระวินัย 
ของมูลสรวาสติวาทินมากกว่านิกายสรวาสติวาทิน8 และจากหลักฐาน 
ที่ว่าพระฝ่าเสี่ยนเคยน�ำสังยุกตอาคมะมาจีนเป็นของนิกายสรวา- 
สติวาทินแต่จากการบันทึกบัญชีรายชื่อพระสูตรในชูสานจ้างจีจ๋ีพบว่า
พระสูตรที่พระฝ่าเสี่ยนน�ำมามิได้ท�ำการแปล9 จึงไม่อาจชี้ชัดได้ว่ามา 
จากมูลสรวาสติวาทิน ส่วน Marcus ชี้ให้เห็นว่าความสัมพันธ์ระหว่าง 
นกิายสรวาสตวิาทนิและมลูสรวาสตวิาทินเองเป็นปัญหาใหญ่ท่ียงัไม่ได้
รับการคลี่คลายในแวดวงพุทธศาสตร์ศึกษา10 ดังนั้นเขาและ Anālayo 
จึงมองว่า สังยุกตอาคมะมาจากนิกายที่เป็นเครือข่ายหรือภายใต้ร่ม

6 Mun-keat Choong, The Fundamental Teachings of Early Buddhism: 

A Comparative Study Based on the Sutranga Portion of the Pali Samyutta- 

Nikaya and the Chinese Samyuktagama  (Wiesbaden: Otto Harrassowitz 

Verlag, 2000), 6-7.
7 F. Enomoto, “On the Formation of the Original Texts of the Chinese 

Āgamas,”: 23.
8 S. Hiraoka, “The Sectarian Affiliation of Two Chinese Samyuktāga- 

mas,” Journal of Indian and Buddhist Studies, 49 (2000): 500-505. 
9 T55.12a10 
10 Marcus Bingenheimer, Studies in Āgama Literature: With Special 

Reference to the Shorter Chinese Saṃyuktāgama (Taipei: Xinwenfeng, 2011), 

42–45.
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เดียวกันของนิกายสรวาสติวาทิน11

สงัยกุตอาคมะฉบบัเตม็มท้ัีงหมด 1,362 พระสตูร ในขณะท่ีสงัยตุต- 
นกิายของบาลมี ี7,762 พระสตูร นอกจากนีย้งัมปีรสังยกุตอาคมะ (別譯

雜阿含: ASA) น่าจะมาจากนิกายกาศยปียะ12 แต่ Marcus ไม่เห็นด้วย
และคิดว่าน่าจะมาจากนิกายที่แยกมาจากนิกายสรวาสติวาทิน13 ยิ่งไป
กว่านั้นยังมีพระสูตรสังยุกตอาคมะท่ีเป็นพระสูตรเดี่ยว (SSA) อีก 24 
พระสูตร ซึ่งพระสูตรเหล่านี้ยากที่จะบอกว่ามาจากนิกายใด

1.4 เอโกตรอาคมะ
Chizen Akanuma ได้ให้ความเห็นว่า เอโกตรอาคมะฉบับเต็ม 

(EA) น่าจะมาจากนกิายสรวาสติวาทนิ หรอืนกิายมหาสงัฆกิะหรอืนกิาย
ธรรมคุปต์14 ซึ่งนักวิจัยหลายท่านได้ให้ความเห็นตรงกันในภายหลังว่า 
เอโกตรอาคมะน่าจะมาจากนกิายมหาสงัฆกิะ15 โดยเอโกตรอาคมะฉบบั

11 Anālayo, “The Saṃyukta-Āgama Parallel to the Sāleyyaka-Sutta 

and the Potential of the Ten Courses of Action,” Journal of Buddhist Ethics, 

13 (2006): 1-22.
12 Mun-keat Choong,  The Fundamental Teachings of Early Buddhism: 

A Comparative Study Based on the Sutranga Portion of the Pali Samyutta- 

Nikaya and the Chinese Samyuktagama, 6-7.
13 Marcus Bingenheimer,  Studies in Āgama Literature: With Special  

Reference to the Shorter Chinese Saṃyuktāgama, 23–50. 
14 Chizen Akanuma,  History of Buddhist scriptures  (Kyoto: Hozokan, 

1939), 35–41.
15 Egaku Mayeda, “Japanese Studies on the Schools of the Chinese 

Āgamas,” Zur Schulzugehörigkeit von Werken der Hīnayāna-Literatur,  

Erster Teil. Ed. H. Bechert (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1985),  
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เตม็นัน้มทีัง้หมด 472 พระสตูร และยังมพีระสูตรเด่ียว (SEA) ทีม่เีนือ้หา
ตรงกับเอโกตรอาคมะซึ่งมาจากนิกายอ่ืนท่ีไม่อาจรู้ได้อีก 26 พระสูตร 
ในขณะที่อังคุตตรนิกายของบาลีมีทั้งหมด 9,557 พระสูตร

	จากข้อมูลข้างต้นจึงอาจพอสรุปอย่างไม่แน่ชัดได้ว่า ณ ปัจจุบัน
นักวิชาการส่วนใหญ่เชื่อว่าทีรฆอาคมะมาจากนิกายธรรมคุปต์ และ 
เอโกตตรอาคมะมาจากนิกายมหาสังฆิกะ ส่วนมัธยมอาคมะและ 
สังยุกตอาคมะมาจากเครือข่ายในนิกายสรวาสติวาทิน

2. ฉบับคัมภีร์ที่เกี่ยวข้องกับสิงคาลกสูตร

สิงคาลกสูตรมีต้นฉบับคัมภีร์โบราณอย่างน้อย 3 ภาษา คือ บาลี 
สนัสกฤต จีน และท่ีสามารถรวบรวมค้นพบในปัจจบุนัรวมทัง้ชิน้ส่วนบาง
ส่วนของใบลานและเปลือกไม้ มีทั้งหมด 10 ฉบับ กล่าวคือ

1) ฉบับสายใต้ภาษาบาลี สิงคาลกสูตร เป็นพระสูตรที่ 31 จาก
ทั้งหมด 34 พระสูตรในทีฆนิกาย (DN31)16 

2) ฉบับสายเหนือภาษาจีน ซ่านเซิงจิงหรือสุชาตะสูตร (善生经) 
เป็นพระสูตรที่ 16 จากทั้งหมด 30 พระสูตรในทีรฆอาคมะ (DA16)17 

3) ฉบับสายเหนือภาษาจีน ซ่านเซิงจิงหรือสุชาตะสูตร (善生经) 
เป็นพระสตูรที ่135 จากทัง้หมด 222 พระสูตรในมธัยมอาคมะ (MA135)18 

94–103. ; Paul Harrison, “The Ekottarikāgama Translations of An Shigao,” 

Bauddhavidyasudhakarah: Studies in Honour of Heinz Bechert  (Kieffer- 

Pülz: Petra, 1997), 279.
16 DN III 180-193
17 T01.70a19-72c7
18 T01.638c06-642a21
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4) ฉบับสายเหนือภาษาจีน ซื่อเจียหลัวเยว่ลิ่วฟางหลี่จิงหรือซ่ือ
เจยีหลวัเยว่ไหว้ทศิ 6 สูตร (尸迦羅越六方禮经) เป็นพระสตูรทรีฆอาคมะ
พระสูตรเดี่ยวที่ 16 (SDA16)19 

5) ฉบบัสายเหนอืภาษาจนี ซ่านเซิงจ่ือจิงหรือสุชาตะบุตรสูตร (善
生子经) เป็นพระสูตรในทีรฆอาคมะพระสูตรเดี่ยวที่ 17 (SDA17)20 

6) ฉบับสายเหนือภาษาสันสกฤต ศิขาลกสูตร ในมัธยมอาคมะ
สันสกฤต เป็นชิ้นส่วนใบลานเปลือกไม้ที่ค้นพบเอเชียกลาง (SK01)21

7) ฉบับสายเหนือภาษาสันสกฤต ศิขาลกสูตร ในมัธยมอาคมะ
สันสกฤต เป็นชิ้นส่วนใบลานเปลือกไม้ที่มีชื่อเรียกว่า Bendall Manu-

scripts ที่ค้นพบที่กาฐมาณฑุ เนปาล (SK02)22

8) ฉบับสายเหนือภาษาสันสกฤต ศิธาลกสูตร ในมหากรมวิภังค์ 
(SK03)23

9) ฉบบัสายเหนอืภาษาปรากฤต ศขิาลกสตูร (SK04) เป็นชิน้ส่วน 

19 T01.250c14-252b1
20 T01.252b09-255a7
21 SHT IV 412. fragments 22-31, 47-64 ; SHT VI 1244, 44f in 

Jens-Uwe Hartmann and Klaus Wille,  “A Version of the Śikhālakasūtra/ 

SingālovādaSutta,”: 1-6.
22 Matsuda  Kazunobu  (松田 和信),  “ 梵 文 『中 阿含 』 の カ トマン ドゥ断 簡  

(New Sanskrit Fragments of the Madhyama-āgama from the Cecil Bendall  

Manuscripts in the National Archives Collection, Kathmandu),” Journal of 

Indian and Buddhist Studies, Vol. 44.2 (1996): 113-119. ; มะซึดะ คะซึโนบุ, 

“‘มธัยมอาคม’ ฉบับสนัสกฤตในชิน้ส่วนคมัภร์ีใบลานทีก่าฐมาณฑ,ุ” วารสารธรรม- 

ธารา ปีที่ 3, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 5), (มกราคม-มิถุนายน 2560): 145-172. 
23 Jens-Uwe Hartmann and Klaus Wille,  “A Version of the Śikhā-

lakasūtra/ SingālovādaSutta,”: 1-6.
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ใบลานเปลือกไม้ที่มีชื่อเรียกว่า Schøyen Collection ที่ค้นพบที่
อัฟกานิสถาน ซึ่งภาษาชนิดนี้คล้ายคลึงกับท่ีพบในเขตคันธาระ ซึ่ง 
พระสูตรส่วนใหญ่มาจากนิกายมหาสังฆิกะ โลโกตตระวาทิน และคาด
ว่ามีอายุอยู่ราวคริสตศตวรรษที่ 524

10) ฉบับสายเหนือภาษาจีน คัมภีร์มหายานที่กล่าวเกี่ยวกับ 
พระโพธิสัตว์พระสูตรหนึ่งที่ชื่อว่า อุบาสกศีลสูตร (优婆塞戒经)25  
มีข้อความบางส่วนท่ีพอจะน�ำมาเทียบเคียงกับสิงคาลกสูตรได ้ โดยอยู่
ในวรรคที่ 14 คือ วรรครับศีลอุบาสก จากทั้งหมด 28 วรรค (優婆塞戒

經受戒品第十四)26 โดยมีพระธรรมเกษม ซ่ึงเป็นพระจากอินเดียกลาง
แปลในปี ค.ศ. 301

จากข้อมูลข้างต้น 9 ฉบับ หากจัดเป็นหมวดหมู ่ตามภาษาได้ดงัน้ี
		 1) ภาษาบาลี คัมภีร์ฉบับที่ 1 : DN31
		 2) ภาษาจีน คัมภีร์ฉบับที่ 2-5  : DA15, MA135, SDA16, 

SDA17, T24
		 3) ภาษาสันสกฤต ปรากฤต คัมภีร์ฉบับที่ 6-9 : SK01-04

หากจัดหมวดหมู่ตามนิกาย  อาจจัดได้ ตามนิกายด้านล่างนี้
		 1) นิกายเถรวาทเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  คัมภีร์ฉบับที่ 1 

: DN31
		 2) นิกายเถรวาทธรรมคุปต์ คัมภีร์ฉบับที่ 2 : DA16
		 3) นิกายเถรวาท(มูล)สรวาสติวาทิน คัมภีร์ฉบับที่ 3 6 7 : 

24 Ibid.
25 T24.1034a24-1075b28
26 T24.1047a26-1050b09
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MA135, SK01, SK02 
		 4) นิกายมหาสังฆิกะ คัมภีร์ฉบับที่ 9 : SK04
		 5) นิกายอื่นที่ไม่สามารถระบุได้ คัมภีร์ฉบับที่ 4, 5, 8 : 

SDA1, SDA17
ในการเปรียบเทียบในงานวิจัยน้ีจักเน้นการเปรียบเทียบกับสาย

คัมภีร์จีนเป็นหลัก เนื่องจากมีข้อมูลเน้ือหาท่ีค่อนข้างสมบูรณ์ ท�ำให้
ง่ายต่อการวิจัย แต่ไม่ได้น�ำอุบาสกศีลสูตรที่มีเนื้อหาสมบูรณ์มาศึกษา
ร่วม เนื่องจากมีล�ำดับเนื้อความที่แตกต่างกันมากและไม่มีเนื้อหาเรื่อง
มติรแท้มติรเทียม ส่วนคมัภร์ีภาษาสนัสกฤตส่วนใหญ่เป็นเพยีงเปลือกไม้ 
บางช้ินส่วน มีเน้ือหาไม่สมบูรณ์จึงไม่น�ำมาเปรียบเทียบ แต่อย่างไร
ก็ตามหากเนื้อหาส่วนใดมีเนื้อความท่ีตรงกับในฉบับสันสกฤตจักน�ำมา
ร่วมวิเคราะห์ด้วย

พระสูตรคู่ขนานที่เลือก 4 พระสูตร มีประวัติศาสตร์เบื้องหลัง  
จงึแนะน�ำทีม่าของคมัภร์ีจนี ประวตัผิูแ้ปล และยคุสมยัท่ีแปลของคัมภีร์
จีนแต่ละฉบับ ซึ่งจะท�ำให้การวิเคราะห์เปรียบเทียบสามารถท�ำได้ใน
หลายมิติมากขึ้น

2.1 DA16 ซ่านเซิงจิง (善生经) 
พระสตูรที ่16 จากทัง้หมด 30 พระสตูรของทีรฆอาคมะ มีเนือ้หา 

3 หน้า 3,155 ตัวอักษรจีนโดยประมาณ ผู้แปลคือ พระพุทธยศะและ 
พระจูฝอเนี่ยน (竺佛念) ซึ่งพระพุทธยศะเป็นพระจากเมืองจ้ีปิน ใน
เอเชียกลางหรือเมอืงกศัมีร์ (罽賓人) ดินแดนทางทศิตะวนัตกเฉยีงใต้ของ 
ซินเจียง เดิมท่านเกิดในชนชั้นพราหมณ์และได้บวชในพระพุทธศาสนา
เม่ืออายุ 13 ปี พออายุ 19 ปี ได้ท่องจ�ำพระสูตรท้ังมหายานและ
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เถรวาท เมื่ออายุ 27 ปีได้อุปสมบทเป็นพระภิกษุ ในเวลานั้นพระราชา
เมืองซาเล (沙勒國) ปัจจุบันอยูใ่นซนิเจยีงเป็นเมอืงทางผ่านทีจ่ะไปเมอืง 
กุฉะ ได้นิมนต์พระ 3,000 รูป ซึ่งพระพุทธยศะได้รับนิมนต์และสนทนา
ธรรมตอบค�ำถามพระราชาแล้วเป็นที่พอใจ พระราชาจึงนิมนต์ให้อยู่
พระราชวงั ท�ำให้ท่านมโีอกาสได้พบกับกมุารชีพผูเ้ป็นนกัแปลคนส�ำคัญ
ทีพ่�ำนกัอยูท้่ายวงั แต่ต่อมาภายหลงัพระกมุารชพีได้ขอลากลบัเมอืงเกดิ 
คือ เมืองกุฉะ ปัจจุบันอยู่ในซินเจียง (龜茲) พร้อมมารดา จากนั้น
ต่อมาได้มีโอกาสพบกันอีกครั้งเมื่อพระราชายกทัพไปช่วยเมืองกุฉะ  
พระพุทธยศะจึงขออยู่กับพระกุมารชีพอีกเป็นระยะเวลา 10 ปี ครั้น
เม่ือพระกุมารชีพถูกจับตัวไปฉางอันหรือซีอันในปัจจุบัน พระพุทธ-
ยศะได้ตามไปและร่วมแปลพระวินัยส่ีส่วนของนิกายธรรมคุปต์ ทีรฆ- 
อาคมะและพระสูตรอื่น ร่วมกับพระจูฝอเนี่ยน ซึ่งเป็นพระจีนเมือง 
จิง่โจว ปัจจบุนัคอื เมอืงอูเ่วยมณฑลกนัซู่ (涼州：今甘肅武威)27 โดยท่าน 
พระพุทธยศะเป็นผู้สวดท่อง พระสูตรพระวินัยภาษาสันสกฤต พระ
จูฝอเนี่ยนได้ท�ำการร่วมแปลและเกลาส�ำนวนภาษาเป็นภาษาจีนและ 
จดบนัทึก จึงเป็นความร่วมมอืระหว่างพระต่างชาตกิบัพระจนีในการแปล
ทีรฆอาคมะ ในปี ค.ศ. 413 ซึง่การแปลคมัภร์ีต่างๆ น้ันใช้เวลาร่วม 15 ปี 
จากนัน้พระพทุธยศะได้เดนิทางกลบัเมอืงจีปิ้นหรอืกศัมร์ี จากการท่ีพระ 
พุทธยศะได้แปลพระวินัยของนิกายธรรมคุปต์จึงท�ำให้นักวิชาการ 
หลายคนสรปุว่า ทรีฆอาคมะกน่็าจะมาจากนกิายธรรมคุปต์ ซ่ึงจะเห็นว่า 
การได้มาของพระสูตรนั้นยาก พระพุทธยศะเดินทางไกลมากจาก
เอเชียกลางถึงฉางอัน ซึ่งเป็นการเดินทางบนเส้นทางสายไหมหลาย
พันกิโลเมตร และการแปลจ�ำเป็นต้องอาศัยเจ้าของภาษาอย่างพระ
จูฝอเนี่ยนจึงได้พระสูตรแปลภาษาจีน

27 T50.333c16-334b27
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2.2 MA135 ซ่านเซิงจิง (善生经) 
พระสูตรที่ 135 จากทั้งหมด 222 พระสูตรในมัธยมอาคมะ มี

เนือ้หาประมาณ 4 หน้า 4,431 ตวัอกัษรจนีโดยประมาณ  ผูแ้ปลในฉบบันี้
เขยีนว่า พระสงัฆเทวะเป็นผูแ้ปล (僧伽提婆 เซิงเฉยีถผีอ Samgha-deva) 
ท่านเป็นชาวกัศมีร์ เดินทางมาฉางอัน ราวปี ค.ศ. 383 หลังจากนั้นก็มี
พระจากกศัมีร์อกีรปูท่ีมนีามว่า พระสงัฆรกัษะ (Saṇgharaksa 僧伽羅叉) 
ได้น�ำต้นฉบบัมธัยมอาคมะมาในปี ค.ศ. 398 พระสังฆเทวะจึงได้ท�ำการ
แปล28 ซึง่การแปลครัง้นีเ้ป็นการแปลครัง้ท่ี 2 หลังจากท่ีสมณะธรรมนนัทิ 
(Dharma-nandi 曇摩難提) ได้แปล ซึ่งท่านเป็นพระชาวเอเชียกลาง  
เมอืงแบกเตรยี (Bactria Pamirs 兜佉勒國人) บรเิวณประเทศอัฟกานสิถาน 
ทาจิกิสถาน และอุสเบกิสถานในปัจจุบัน ที่ไม่ไกลจากคันธาระมากนัก 
ท่านได้ติดตามพ่อค้ามาท่ีฉางอันหรือซีอันในปัจจุบัน และแปลมัธยม- 
อาคมะและเอโกตรอาคมะร่วมกับพระจูฝอเนี่ยนในปี ค.ศ. 38429  
ซึง่ฉบบัทีพ่ระธรรมนนัทแิปลนัน้มจี�ำนวน 59 ผกู ในขณะท่ีพระสังฆเทวะ
แปลฉบบัทีม่ ี60 ผกู30 นอกจากมัธยมอาคมะ พระสงัฆเทวะกย็งัได้แปล
เอโกตรอาคมะซ�้ำอีกเป็นครั้งที่ 2 เช่นกัน  

จากเส้นทางของพระเอเซียกลางไม่ว่าจะเป็นเมืองแบกเตรียหรือ
กัศมีร์ก็ล้วนเป็นเส้นทางที่ยาวไกลจากฉางอันของจีนอย่างมาก การ
เดินทางและการคัดลอกคัมภีร์ในภาษาของเอเชียกลางมาสู่ภาษาจีนก็
ไม่ใช่เป็นเรื่องง่าย แต่ด้วยพลังศรัทธาของพระภิกษุในพระพุทธศาสนา
ยุคนั้นจึงท�ำให้มีการแปลถึงสองครั้งด้วยกัน ด้วยเหตุที่ว่าฉบับแปลครั้ง
แรกได้สูญหายไป

28 T50.329a
29 T02.549a10-a23
30 T55.129a02 
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2.3 SDA16 ซื่อเจียหลัวเยว่ลิ่วฟางหลี่จิง (尸迦羅越六方禮经) 
พระสตูรทีรฆอาคมะพระสูตรเดีย่วที ่16 มเีนือ้หาประมาณ 3 หน้า 

1,893 ตัวอักษรจีนโดยประมาณ ผู้แปลคือ พระอันซื่อเกา เจ้าชายแห่ง
จกัรวรรดพิาร์เธยี31 หรอืประเทศอหิร่านปัจจบุนั ท่านเป็นภกิษทุีเ่ดนิทาง
มาถึงนครลั่วหยางของจีนในปี ค.ศ. 148 และได้แปลพระสูตรจ�ำนวน
มากมาย  อาจกล่าวได้ว่า ท่านเป็นหนึง่ในพระต่างชาตสิองรปูแรกทีแ่ปล
พระสูตรเป็นภาษาจีน ซึ่งในยุคนั้นมีพระท่ีมีชื่อเสียงในการแปลอีกรูป
หนึง่คอื โลกเกษม (Lokakṣema 支婁迦讖) ซ่ึงเดนิทางมาถงึนครลัว่หยาง
ของจีนในปี ค.ศ. 178 ส�ำหรับผลงานการแปลของพระอันซ่ือเกานั้นมี
มาก มีการบันทึกที่ต่างกันในแต่ละคัมภีร์บัญชีรายชื่อ แต่ข้อมูลที่ตรง
กนัระหว่างบัญชีรายชือ่ชสูานจ้ังจีจ๋ี้กบับนัทกึประวตัพิระเถระเกาเซิงจ้วน  
(高僧传) ได้กล่าวว่า ท่านแปลทัง้หมด 35 พระสตูร โดยพระสตูรส่วนใหญ่
ท่ีแปลจะเป็นคัมภีร์ของนิกายสรวาสติวาทิน พระวินัย คัมภีร์เถรวาท
และคัมภีร์ที่เกี่ยวกับสมาธิสมถะและวิปัสนากรรมฐาน32 พระอันซื่อเกา
ได้แปลพระสูตรเป็นระยะเวลาราว 20 ปี และมรณภาพในปี ค.ศ. 170

พระสตูรนีพ้ระอนัซือ่เกาได้น�ำมาแปลเป็นพระสตูรเดีย่ว โดยท่าน
ไม่ได้แปลพระสตูรของทรีฆอาคมะอืน่ๆ ทัง้หมดด้วย จงึยากทีจ่ะทราบ
แน่ชัดว่าต้นฉบับนั้นเป็นอย่างไร แต่สันนิษฐานได้ว่าพระสูตรนี้มีความ
ส�ำคัญและเป็นท่ีนิยม ท�ำให้พระนักแปลรูปแรกหยิบยกพระสูตรนี้มา

31 จักรวรรดิพาร์เธีย (อังกฤษ: Parthian Empire) หรือ จักรวรรดิอาร์ซาซิ

ยะห์ (Arsacid Empire) เป็นจักรวรรดิท่ีด�ำรงอยู่ระหว่าง 247 ปีก่อนคริสตกาล 

– ค.ศ. 224 ตั้งอยู่ในดินแดนของประเทศอิหร่านในปัจจุบัน
32 韓廷傑 hán tíng jié (ฮนัเอีย๋นเจยี), “東漢時期的佛經翻譯 dōng hàn shí 

qī de fó jīng fān yì (การแปลคัมภร์ีพระพทุธศาสนาในยคุราชวงศ์ฮัน่ตะวนัออก),” 

liaotuo, May 19, 2014, https://www.liaotuo.com/fjrw/jsrw/htj/62598.html.  
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แปล และส�ำหรับฉบับแปลนี้ถือว่าเป็นฉบับที่เก่าแก่ที่สุดเมื่อเทียบกับ
ฉบับจีนฉบับอื่นๆ 

2.4 SDA17 ซ่านเซิงจื่อจิง (善生子经) 
พระสูตรในทีรฆอาคมะพระสูตรเดี่ยวที่ 17 เนื้อหาความยาว

ประมาณ 3 หน้า 2,900 ตัวอักษรจีนโดยประมาณ ผู้แปล คือ พระ 
จื้อฝ่าตู้ เดินทางจากเอเชียกลาง (อัฟกานิสถาน) มาแปลที่นครลั่วหยาง
ในปี ค.ศ. 301 ซึ่งต้นฉบับไม่ทราบแน่ชัด ท่านเป็นผู้ช่วยพระธรรมรักษ์
ผู้มีความสามารถทางภาษาในดินแดนตะวันตกที่มีเมืองน้อยใหญ่ 36 
เมืองท่ีมีความหลากหลายทางภาษามาก ท่านได้ช่วยพระธรรมรักษ์ใน
การจดบนัทกึการแปลและแปลพระสตูรทีพ่ระธรรมรกัษ์แปลไม่เสรจ็อกี 
54 พระสูตร33

จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นว่า เนื้อหาของฉบับ MA135 มีเน้ือหา 
ค�ำแปลอักษรจีนที่มากที่สุด 4,431 ตัวอักษรจีนโดยประมาณ แต่กลับ 
ถูกจัดอยู่ในมัธยมอาคมะ ซึ่งจัดว่าเป็นพระสูตรความยาวระดับกลาง   
ในขณะที ่DA16 ทีม่ตีวัอกัษร 3,155 กลบัถกูจดัอยูใ่นพระสตูรหมวดยาว 
และฉบับทีม่ตีวัอกัษรจนีในการแปลน้อยทีส่ดุคอื ฉบบัของพระอันซือ่เกา  
ทีถ่อืว่าเป็นฉบบัทีเ่ก่าแก่ทีส่ดุในสายจนี ซ่ึงข้อมลูของแต่ละฉบับสามารถ
เปรียบเทียบได้ตามตารางด้านล่างดังนี้

33 T55.0354c05 
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ตารางที่ 2  ตารางเปรียบเทียบลักษณะของสิงคาลกสูตรแต่ละฉบับ

ชื่อพระสูตร
ผู้แปล/

ชื่อฉบับ
ช่วงเวลาแปล

สถานที่

ค้นพบ
นิกาย

DN31

Siṅgālovādasutta

บาลี ก่อน 

ค.ศ. 43-17  

ศรีลังกา เถรวาท

วิภัชวาทิน

SDA16 

尸迦羅越六方禮

พระอันซื่อเกา ค.ศ. 168-171 จีน ?

SDA17 善生子 พระจือฝ่าตู้ ค.ศ. 314-366 จีน ?

MA135 善生 พระธรรมนันทิ ค.ศ. 365-384 จีน สรวาสติ-

วาทิน

DA16  善生 พระจูฝอเนี่ยน ค.ศ. 413 จีน ธรรมคุปต์

T24 优婆塞戒经 พระธรรมเกษม ค.ศ. 426  จีน ?

SK01 

Śikhālakasūtra

SHT ศตวรรษที่  

3-8 
ถู่หลู่ฟัน 

ซินเจียง

เอเซีย

กลาง

สรวาสติ-

วาทิน

SK02  

Śikhālakasūtra

Kathmandu ศตวรรษที่ ? เนปาล สรวาสติ-

วาทิน

SK03  

Śikhālakasūtra

MVY ศตวรรษที่ ? ? สรวาสติ-

วาทิน

SK04  

Śikhālakasūtra

Schøyen ศตวรรษที่ 5 อัฟกา

นิสถาน

มหาสัง-

ฆิกะ
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จากตารางข้างต้นท�ำให้เห็นว่า คัมภีร์ที่เก่าแก่ที่สุดคือคัมภีร์ฉบับ
บาลี ส�ำหรับสายเหนือที่เก่าแก่ที่สุดคือ คัมภีร์ภาษาจีน ที่แปลโดยพระ
อันซื่อเกา และพบว่าพระสูตรที่ค้นพบท่ีเป็นชิ้นส่วนใบลานเปลือกไม้
ส่วนใหญ่มาจากนิกายสรวาสติวาทิน และที่ค้นพบล่าสุดเป็นชิ้นส่วนใบ
ลานเปลือกไม้ที่มาจากนิกายมหาสังฆิกะ ซ่ึงการศึกษาวิจัยคัมภีร์เหล่า
นี้ท�ำให้เราได้ทราบถึงประวัติศาสตร์และเรื่องราวที่แฝงไว้ในความเก่า
แก่ของหลักฐานโบราณเหล่านี้ 

3. ผลการวิจัย 

3.1 ภาพรวมความเหมือนและความแตกต่าง

ตารางที่ 3 ตารางเปรียบเทียบการเรียงล�ำดับเนื้อหาของแต่ละคัมภีร์

เนื้อหาตามฉบับบาลี

ฉบับ

บาลี 

DN31

ฉบับ

จีน

SDA16

ฉบับ

จีน

SDA17

ฉบับ

จีน

DA16

ฉบับ

จีน

MA135

1. บทนำ� 

1.1 การประทับของพระ-

สัมมาสัมพุทธเจ้าที่กรุง

ราชคฤห์ และการไหว้ทิศทั้ง 

6 ของสิงคาลก

1.1 1.1 1.1 1.1 1.1
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เนื้อหาตามฉบับบาลี

ฉบับ

บาลี 

DN31

ฉบับ

จีน

SDA16

ฉบับ

จีน

SDA17

ฉบับ

จีน

DA16

ฉบับ

จีน

MA135

1.2 พระพุทธเจ้าบิณฑบาต

และพบสิงคาลกที่กำ�ลังไหว้

ทิศ 6 จึงทักทายถามไถ่  

สิงคาลกเล่าเรื่องการสั่งลา

ของคหบดี เรื่องการไหว้

ทิศ 6  

1.2 1.2 1.2 1.2 1.2

1.3 สิงคาลกขอให้พระองค์

เล่าเรื่องการไหว้ทิศ ของ

อริยสาวก

1.3 1.3 - 1.3 -

2. ธรรม 14 ประการ

2.1 ภาพรวมธรรม 14 

ประการ
2.1 - - 2.1 2.1

2.2 อธิบายกรรมกิเลส 4 2.2 2.2 2.2 2.2 2.2

2.3 เหตุ 4 ประการแห่ง

การประกอบบาป
2.3 2.3 2.3 2.3 2.3

2.4 อบายมุข 6 2.4 2.4 2.4 2.4 2.4

3. โทษของอบายมุขแต่ละข้อ

3.1 โทษแห่งสุราเมรัย 6 3.1 - 3.1 3.1 3.3

ตารางที่ 3 ตารางเปรียบเทียบการเรียงล�ำดับเนื้อหาของแต่ละคัมภีร์ (ต่อ)
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เนื้อหาตามฉบับบาลี

ฉบับ

บาลี 

DN31

ฉบับ

จีน

SDA16

ฉบับ

จีน

SDA17

ฉบับ

จีน

DA16

ฉบับ

จีน

MA135

3.2 โทษของการเที่ยว

กลางคืน 6
3.2 - 3.2 3.3 3.2

3.3 โทษของการเที่ยวดู

มหรสพ 6
3.3 - 3.4 3.4 3.5

3.4 โทษแห่งการเล่น

การพนัน 6
3.4 - 3.3 3.2 3.1

3.5 โทษของการคบคนชั่ว

เป็นมิตร 6
3.5 - 3.5 3.5 3.4

3.6 โทษแห่งการ

เกียจคร้าน 6 
3.6 - 3.6 3.6 3.6

3.7 คาถา 3.7 - 3.7 3.7 3.7

4. มิตรแท้มิตรเทียม

4.1 มิตรเทียม 4 ประเภท 4.1 - 4.1 4.1 4.1

4.2 มิตรถือเอาประโยชน์

แต่ฝ่ายเดียว 4
4.2 - 4.2 4.2 4.2

4.3 มิตรดีแต่พูด 4 4.3 4.7 4.4 4.4 4.4

4.4 มิตรพูดประจบ 4 4.4 4.1 4.3 4.3 4.3

ตารางที่ 3 ตารางเปรียบเทียบการเรียงล�ำดับเนื้อหาของแต่ละคัมภีร์ (ต่อ)
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เนื้อหาตามฉบับบาลี

ฉบับ

บาลี 

DN31

ฉบับ

จีน

SDA16

ฉบับ

จีน

SDA17

ฉบับ

จีน

DA16

ฉบับ

จีน

MA135

4.5 มิตรชักชวนในทาง

เสื่อม 4
4.5 4.3 4.5 4.5 4.5

4.6 สรุปมิตรเทียม 4.6 4.8 - 4.6 -

4.7  มิตรเทียม 4 ประเภท 4.7 - - 4.7 4.6

4.8  มิตรมีอุปการะ 4 4.8 4.2 4.7 4.10 4.8

4.9  มิตรร่วมสุขร่วมทุกข์ 4.9 4.5 4.8 4.11 4.9

4.10 มิตรแนะนำ�ประโยชน์ 4.10 4.6 4.9 4.8 4.10

4.11 มิตรมีความรักใคร่ 4.11 4.4 4.6 4.9 4.11

4.12 สรุปมิตรแท้ 4.12 - 4.10 4.12 -

5. ทิศ 6

5.1 ภาพรวมทิศ 6 5.1 - - 5.1 5.1

5.2 การปฏิบัติระหว่าง

บุตรและบิดามารดา  
5.2 5.2 5.2 5.2 5.2

5.3 การปฏิบัติระหว่าง

ศิษย์และครูอาจารย์  
5.3 5.3 5.3 5.3 5.3

5.4 การปฏิบัติระหว่าง

สามีและภรรยา  
5.4 5.4 5.4 5.4 5.4

ตารางที่ 3 ตารางเปรียบเทียบการเรียงล�ำดับเนื้อหาของแต่ละคัมภีร์ (ต่อ)
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เนื้อหาตามฉบับบาลี

ฉบับ

บาลี 

DN31

ฉบับ

จีน

SDA16

ฉบับ

จีน

SDA17

ฉบับ

จีน

DA16

ฉบับ

จีน

MA135

5.5 การปฏิบัติระหว่าง

เพื่อนสหาย  
5.5 5.5 5.5 5.5 5.6

5.6 การปฏิบัติระหว่าง

นายกับลูกจ้าง  
5.6 5.6 5.6 5.6 5.5

5.7 การปฏิบัติระหว่าง

สมณพราหมณ์และสาวก 
5.7 5.7 5.7 5.7 5.7

5.8 คาถาสรุป 5.8 5.8 5.8 5.8 5.8

5.9 สิงคาลกะหรือสุชาตะ

ได้เคารพพระสัมมาสัม- 

พุทธเจ้า

5.9 - 5.9 5.9 5.9

หมายเหตุ : ใช้เนื้อหาฉบับบาลีเป็นตัวตั้ง ส่วนตัวเลขแสดงล�ำดับเนื้อหา

ส่วนนั้นในพระสูตรต้นฉบับนั้นๆ

	จากตารางข้างต้นพบว่า ฉบับ SDA17 และ DA16 มีจ�ำนวน
เนื้อหาและการเรียงล�ำดับใกล้เคียงกับฉบับบาลี แต่หากพิจารณาโดย
รวมแล้วกลับพบว่า มีการเรียงล�ำดับของแต่ละฉบับแตกต่างกันไป โดย
เริ่มตั้งแต่อบายมุข 6 เป็นต้นมา นอกจากนี้ยังพบว่า ฉบับ SDA16 ที่
พระอันซื่อเกาแปลนั้น มีหลายส่วนที่ขาดหายไปและการเรียงล�ำดับ

ตารางที่ 3 ตารางเปรียบเทียบการเรียงล�ำดับเนื้อหาของแต่ละคัมภีร์ (ต่อ)
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ไม่ตรงกับฉบับอื่นนัก โดยเฉพาะในเนื้อหามิตรแท้มิตรเทียม ที่ไม่ได้
ล�ำดับมิตรเทียมไว้ก่อนมิตรแท้ แต่ล�ำดับมิตรเทียมแต่ละประเภทสลับ
กับมิตรแท้ เพื่อแสดงให้เห็นว่า มิตรเทียมประเภทนั้นๆ ตรงกันข้าม
กับมิตรแท้ประเภทใด ต่อมาในส่วนท้ายของทิศ 6 เป็นส่วนที่มีการ
เรียงล�ำดับได้อย่างเป็นระเบียบคล้ายคลึงกันมาก มีเพียงฉบับ MA135  
ท่ีมีการสลบักนัในส่วนของข้อปฏบิติัระหว่างมติรสหายและระหว่างนาย
กับลูกจ้าง ซึ่งถือว่ารายละเอียดเกี่ยวกับทิศ 6 ในแต่ละฉบับนี้ได้รับการ
สืบทอดกันมาอย่างแม่นย�ำในทางตรงกันข้าม ส่วนที่เก่ียวกับอบายมุข 
6 และมิตรแท้มิตรเทียมของแต่ละฉบับนั้นกลับมีความสับสนในการ
เรยีงล�ำดับจนท�ำให้มีความแตกต่างกนัอย่างเห็นได้ชดั แต่อย่างไรกต็าม
ในส่วนที่เรียงล�ำดับเหมือนกัน ก็ยังคงมีรายละเอียดเนื้อหาที่แตกต่าง
กันบางส่วนซ่ึงชวนให้ศึกษาค้นคว้าต่อไป และด้วยข้อจ�ำกัดของพื้นท่ี  
ในบทความนี้จึงไม่ได้รายงานผลการวิจัยที่เกี่ยวข้องกับทิศ 6 ซ่ึงจะน�ำ
เสนอต่อไปในโอกาสที่เหมาะสม

3.2 วิเคราะห์ชื่อพระสูตร
จากการศึกษา ผู้วิจัยพบว่า ชื่อของพระสูตรแต่ละฉบับมีความ 

แตกต่างกันไป ไม่ว่าจะเป็นตัวบาลีที่ใช้ชื่อว่าสิงคาลกสูตร หรือ 
Siṇgālovāda suttanta สิงคาโลวาทะสูตร ที่อาจจะแปลได้ว่าเป็น 
พระสตูรทีใ่ห้โอวาทแด่ สงิคาล  ซึง่มชีือ่บุคคลส�ำคัญคือ บุตรของคหบดี
สิงคาลก Siṇgālako สิงคาลเป็นชื่อ เมื่อเติม ก ท้าย ชื่อนาม เป็นการ
ลง ก ปัจจัย ประเภทตัทธิต อาจใช้ความหมายว่า น้อยๆ, น่าเอ็นดู 
เป็นต้น จงึอาจแปลได้ว่า สงิคาลหนุม่น้อย ส�ำหรบัฉบบัจีนนัน้มกีารแปล
ช่ือพระสูตรที่แตกต่างกันในแต่ละฉบับ บางฉบับใช้การแปลเลียนเสียง
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หรอืแปลโดยเสยีง เช่น SDA16《佛说尸迦罗越六方礼经》ซึง่ออกเสยีงว่า  
ฝอชัว ซื่อเจียหลัวเยฺว่ ลิ่วฟางหลี่จิง (fó shuō shī jiā luó yuè liù fāng 

lǐ jīng)  ซึง่บางตวัเป็นการแปลโดยความหมายบางตวัแปลโดยเสียง โดย
จะอธิบายในรายละเอียดดังนี้

ฝอซัว (fó shuō) หมายถึง พระพุทธเจ้าเทศน์หรือกล่าว ซื่อเจีย
หลัวเยว่ (shī jiā luó yuè) เป็นการเลียนเสียงจากภาษาต้นฉบับ 尸 (ซื่อ 
shī) ตรงกบัเสยีงบาลเีสยีง “สงิ” ; 迦 (เจยี jiā) ตรงกบัเสยีงบาลเีสยีง “คา” 
โดยตัวอักษรนี้ในเสียงต้นราชวงศ์ถังนั้นออกเสียง “กา” หรือ “กะ” แต่
เมื่อภาษามีการพัฒนาตัวอักษรจีนตัวนี้ปัจจุบันจึงออกเสียงว่า “เจีย” ;  
罗 (หลวั luó)  ตรงกบัเสยีงบาล ี“ละ” ; 越 (เยวฺ่ yuè) ตรงกับเสยีงพยางค์
ของบาลีเสียงที่ว่า “กะ” ซึ่งเราไม่ทราบแน่ชัดว่าต้นฉบับนั้นที่ไม่ใช่บาลี
นัน้ แต่เป็นเสยีงภาษาทางอินโดอารยันนัน้เป็นเสียงใด อาจจะเป็นเสียง 
“ยะ” “วะ” หรือเสียงอื่น ส่วนท่อนสุดท้าย ล่ิวฟาง (liù fang) แปลว่า 
ทิศ 6 礼 (หลี่ lǐ) แปลว่า ไหว้หรือท�ำความเคารพ ; 经 (จิง jīng) แปลว่า 
พระสูตร ดังนั้นช่ือพระสูตรของฉบับนี้ที่อันซ่ือเกาแปล จึงแปลว่า  
พระสูตรท่ีว่าด้วยพระพุทธเจ้ากล่าวซื่อเจียหลัวเยว่ไหว้ทิศ 6 ดังนั้น 
ส�ำหรับพระสูตรนี้ ต้นฉบับของชื่อสิงคาลก น่าจะเป็น Siṅgāraya  

(สิงฺคารย), Siṅgālaya (สิงฺคาลย), Siṅgārava (สิงฺคารว), Siṅgālava 

(สิงฺคาลว) หรือ อาจจะเป็นไปได้ว่า “เจียหลัวเยว่” แปลมาจากภาษา
สนัสกฤตทีว่่า gṛhapati (คฤหปต ิหรอืคหบดี)34 หรือ gṛhastha (คฤหสฺถ 

34 在家居士 (จั้ยเจียจุยซื่อ zài jiā jū shì) แปลว่า ฆราวาสหรือผู ้ที่

อาศัยที่บ้าน ภาษาสันสกฤต ใช้ค�ำว่า gṛhapati (คฤหปติ), ส่วนภาษาบาลี

ใช้ค�ำว่า gahapati (คหปติ), แปลโดยเสียง 迦羅越 (เจียหลัวเยว่ jiā luó yuè)  

(“居士,” zh.wikipedia, Accessed April 13, 2021, https://zh.wikipedia.org/

wiki/%E5%B1%85%E5%A3%AB)
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หรือ คฤหัสถ์)35 และคหบดีหรือคฤหัสถ์ท่านนี้มีชื่อว่า ซื่อ หรือ สุ  
ซึง่ในฉบบัแปลจนีฉบบัอ่ืนจะใช้ช่ือพระสูตรว่า 善生 (ซ่านเซิง shàn 

shēng) ในฉบับ SDA17 DA16 และ MA135 ซึ่งหากพยายามแปลง 善
生 มาเป็นภาษาบาลีจะได้ว่า “สุชาตะ” เพราะ 善生 ออกเสียงว่า ซ่าน
เซิง (shàn sheng) โดยที่ 善 (ซ่าน shàn) แปลว่า ดี ซึ่งจะใช้ตรงกับบาลี
ว่า “สุ” ที่แปลว่า ดี งาม สวย ส่วน 生 (เซิง shēng) แปลว่า เกิด ก�ำเนิด 
หากแปล 善生 ย้อนกลบัไปบาลหีรอืสนัสกฤตก็จะเป็น สชุาตะ ซึง่กเ็ป็น
ไปได้ว่า ในพระสตูร SDA16 คฤหสัถ์หรอืคหบดน้ัีนมนีามย่อว่า “ส”ุ หรอื 
“สิง” ซึ่งเป็นเสียงแรกของชื่อบุตรที่ไม่นับถือพระศาสนาของคหบดีที่ได้
เป็นพระโสดาบัน แต่ปรากฏว่าในพระสูตร SDA17 ชื่อพระสูตรมีเพิ่ม
มาอีกตัวคือ 善生子 ซึ่งตัวสุดท้ายที่เพิ่มเข้ามานั้น 子 (จื่อ zǐ) แปลว่า 
บุตร ดังน้ันชื่อพระสูตรจึงแปลว่า ลูกของสุชาตะ จึงมีประเด็นที่ว่า 
สุชาตะคือชื่อคหบดี หรือ ชื่อบุตรคหบดี ในเนื้อหาของ SDA17 สุชาตะ 
ก่อนตายได้บอกลูกว่า...36 ซึ่งเป็นที่แน่ชัดว่า ส�ำหรับฉบับ SDA17  
สุชาตะ เป็นชื่อของพ่อ ในขณะที่ฉบับอื่น คือ DA16 ที่มาจากนิกาย
ธรรมคุปต์ และ MA135 ที่มาจากนิกายสรวาสติวาทิน เห็นตรงกันว่า 
สุชาตะเป็นช่ือของลูก หากมองจากข้อมูลท่ีต่างนิกายแล้วตรงกัน  
จงึเป็นข้อมลูทีมี่ความน่าเชือ่ถอืได้ว่า สชุาตะ น่าจะเป็นชือ่ของลกู หรอื
หากเราจะคุ้นเคยกันในภาษาไทย บุตรคหบดีท่านนี้ จะมีชื่อว่า สุชาติ  
ชื่อนี้ไม่น่าจะเป็นนามของบิดา

ต่อมาอาจจะมีค�ำถามว่า ท�ำไมฉบับจีนล้วนแต่มีชื่อตรงกัน
ว่า “สุชาตะ” ในขณะที่ฉบับบาลี บุตรกลับชื่อว่า “สิงคาลกะ” นักวิจัย 

35 gr̥hastha (คฤหสัถ) แปลโดยพยญัชนะ ว่าเป็นผูท้ีวุ่น่อยูก่บับ้านหรือกบั

ครอบครัว Monier Williams, A Sanskrit English Dictionary, s.v. “gr̥hastha.”
36 T01.252b09 
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ชาวไต้หวนั หวางไคฝู ่(王開府) ได้ตัง้สมมตฐิานและให้ความเหน็ว่า การ
แปลของฉบบัจีนทีว่่า “สชุาตะ” นัน้ น่าจะมาจาก ค�ำว่า Siṇgāra “สงิคาระ”  
ทีแ่ปลว่า สง่างาม น่าชืน่ชม elegant, graceful ท�ำให้แปลได้ว่า “ส”ุ หรอื 
ดีงามนั่นเอง  ซึ่งเป็นไปได้ที่ว่าต้นฉบับใช้ตัว r (ร) แทน l (ล) ซึ่งมีการใช้
แทนกันอยู่ในภาษาอินโดอารยัน37 แต่สิ่งที่ยังคงเป็นข้อสงสัยคือ ชาตะ 
ชาต ิก�ำเนดิ ทีม่าจากตวัอกัษรจนี 生 แปลออกมาจากศัพท์ใด  ซ่ึงหากมี
การค้นพบฉบบัภาษาสนัสกฤตหรือฉบับภาษาอ่ืน อาจจะท�ำให้เราเข้าใจ
อะไรมากขึน้ ณ ปัจจบุนั ทีม่ข้ีอมลูทราบเพยีงว่า ช่ือพระสูตรในสันสกฤต
นั้นมี 2 แบบ คือ ศิขาลกสูตร และ ศิธาลกสูตร โดย ศิขาล แปลว่า การ
สอน38 ส่วนตัวหลัง ศิธาลก ไม่มีความหมาย อาจเป็นไปได้จากการ 
ผิดพลาดของตัวสะกด เพราะต่างกันแค่อักษรเดียว Śikhāla, Śithāla  
จากตัว k เป็น t จากฉบับสันสกฤตที่ค้นพบปัจจุบัน ยังไม่สามารถให้
ข้อมูลอะไรเพิ่มเติมที่เกี่ยวโยงกับ “สุชาติ” หรือ “สุชาตะ” ได้ ในขณะที่
หากย้อนมาดภูาษาบาล ีSigāla มคีวามหมายว่า แตกต่าง แปรผนั หรอื
เรื่อยไป เมื่อใส่ “กะ” ท้ายชื่อ จึงแปลว่า ผู้แตกต่าง ผู้ผันแปร ผู้เรื่อย
ไป ไม่อยู่กับที่39 ซึ่งไม่สามารถหาความเกี่ยวข้องกับค�ำว่า “สุชาติ” หรือ  
“สุชาตะ” ได้เลย ดังนั้นจึงยังคงมีช่องว่างและพื้นที่ในการศึกษาอีก
มากมายว่า ชื่อบุตรคหบดีว่า “สุชาติ” หรือ “สุชาตะ” นั้นมาจากอะไร

37 王開府 wáng kāi fǔ (หวางไคฝู่), “善生經的倫理思想──兼論儒家佛倫

理思想之異同 shàn shēng jīng de lún lǐ sī xiǎng ─ jiān lùn rú jiā fó lún lǐ sī 

xiǎng zhī yì tóng (แนวคดิจรยิธรรมในซ่านเซงิจงิ ความแตกต่างระหว่างแนวคดิ

จริยธรรมของพุทธและขงจื่อ),” 世界中國哲學學報 (shì jiè zhōng guó zhé xué 

xué bào) ปีที่ 1, ฉบับที่ 1, (2000): 60-61.
38 Monier Williams, A Sanskrit English Dictionary, s.v. “Śikhāla.” 
39 T.W. Rhys Davids and William Stede, The Pali Text Society’s Pali- 

English Dictionary, s.v. “Siṅgāla.”
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3.3 ความแตกต่างในประเด็นอบายมุข 6
ในส่วนของธรรม 14 ประการนั้น จากตารางด้านบนจะสังเกต

เห็นได้ว่า การเรียงล�ำดับคล้ายเคียงกันหรือแทบจะเหมือนกัน จ�ำนวน
เน้ือหามปีริมาณเท่ากนั  แต่ในตารางสงัเกตเหน็ได้ชดัว่า เนือ้หาในส่วน
ของอบายมขุ 6 นัน้มกีารเรยีงล�ำดบัทีไ่ม่เหมอืนกนั  ดังนัน้จงึน�ำเนือ้หา
ส่วนของอบายมุข 6 ที่ต่างกันมากล่าวอย่างละเอียดในที่นี้ 

จากตารางที่ 2 จะเห็นว่า ฉบับ SDA16 ที่แปลโดยอันซื่อเกาที่
เป็นฉบบัทีถ่อืว่าเก่าแก่ท่ีสดุในระหว่างฉบบัสายจนีทัง้หมด แต่กลบัไม่มี
เนื้อหาในอบายมุข แต่ชิ้นส่วนใบลานท่ีค้นพบกลับมีเนื้อความส่วนนี้   
ในการวิจัยส่วนนี้จึงขอน�ำชิ้นส่วนใบลานสันสกฤตเข้ามาเปรียบเทียบ
ด้วย เพือ่ทีจ่ะท�ำให้สามารถเทยีบเนือ้หาในระหว่างคัมภีร์ทีเ่ป็นเครอืข่าย 
นิกายสรวาสติวาทินและมูลสรวาสติวาทินของท้ังสายจีนและสาย
สันสกฤต โดยฉบับ MA 135 SHT และ MVY ล้วนเป็นฉบับที่อยู่ใน
สายสรวาสติวาทิน  ในขณะที่ DA16 น่าจะมาจากสายธรรมคุปต์ และ 
Schøyen ที่มาจากนิกายมหาสังฆิกะ 
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ตารางท่ี 4 ตารางเปรยีบเทยีบการเรยีงล�ำดบัของอบายมขุ 6 ในแต่ละสายคมัภร์ี

	

	จากตารางด้านบนของ Jens-Uwe Hartmann ได้กล่าวว่า ฉบับ
ของนิกายสรวาสติวาทินทั้ง 3 ฉบับ MA135 SHT MVY กลับมีการเรียง
ล�ำดบัทีไ่ม่เหมอืนกนั40 คอื แม้แต่ในสายนกิายเดยีวกนัยงัเรยีงไม่เหมอืน
กัน แต่หากจะสังเกตระหว่าง 3 ฉบับนี้อาจจะมองได้ว่า ฉบับ MA135 
กับฉบับ MVY41 มีส่วนที่มีการเรียงที่คล้ายคลึงกันอยู่บ้าง กล่าวคือ 

40 Jens-Uwe Hartmann and Klaus Wille, “A Version of the Śikhā-

lakasūtra/SingālovādaSutta,”: 1-7.
41 ย่อมากจาก Mahāvyutpatti เป็นคัมภีร์ทิเบตที่แต่งในยุคศตวรรษที่ 9 

โทษของอบายมุข

แต่ละข้อ
DN31 SDA17 DA16 MA135 SHT MVY Schøyen

โทษของสุราเมรัย 6 1 1 1 3 ? 1 1

โทษของการ

เที่ยวกลางคืน 6
2 2 3 2 ? 3 2

โทษของการ

เที่ยวดูมหรสพ 6
3 4 4 5 4 5 5

โทษของการ

เล่นการพนัน 6
4 3 2 1 3 2 4

โทษของการคบ

คนชั่วเป็นมิตร 6
5 5 5 4 5 4 3

โทษของการ

เกียจคร้าน 6 
6 6 6 6 6 6 6
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สมมตใิห้มกีารเรยีงใหม่เลก็น้อย  สลบัต�ำแหน่งระหว่าง 1 กับ 2 กล่าวคือ 
หากฉบบั MA135 เรยีงใหม่ให้ล�ำดับที ่1 ไปอยูท่ีก่ารเทีย่วกลางคืน และ
ล�ำดับที่ 2 มาเป็นการเล่นการพนัน ล�ำดับอื่นของทั้ง 2 ฉบับจะตรงกัน 
เหลือเพียงแต่ว่าระหว่างการเที่ยวกลางคืนกับการดื่มน�้ำเมาที่จริงแล้ว
ในสายสรวาสติวาทินอันใดขึ้นเป็นอันดับแรกกันแน่ แต่หากดูฉบับอื่น
ประกอบ จะเห็นได้ว่า ค่อนข้างจะเห็นตรงกันว่า การดื่มสุราจะเป็น
อันดับแรกก่อน 

ส่วนฉบับ SHT ที่ค้นพบที่ถู่หลู่ฟาน มณฑลซินเจียงในปัจจุบัน 
ทีไ่ด้ถอืกนัว่ามาจากนิกายสรวาสตวิาทนิ  มกีารเรยีงไม่ค่อยตรงกบัคัมภีร์
ที่มาจากสรวาสติวาทินด้วยกัน แต่การเรียงกลับมีความคล้ายกันมาก
กบั SDA17 ซ่ึงไม่ทราบแน่ชดัว่ามาจากนกิายใด และจากการศกึษาของ 
มะซึดะ คะซึโนบุ การเรียงพระสูตรของ SHT (SK01) และฉบับที่มาจาก
กาฐมาณฑุ SK02 กลับไม่ตรงกับ MA ทั้งๆ ที่จัดอยู่ในหมวดสรวา- 
สติวาทินเหมือนกัน จากการวิจัยมะซึดะมีความเห็นว่า ในสายสรวา- 
สติวาทินเอง อาจจะมีการปรับย่อ เป็นมัธยมอาคมะฉบับย่อ กับ ฉบับ
เต็มสมบูรณ์42 ในการวิจัยเทียบคัมภีร์มัธยมอาคมกับคัมภีร์สันสกฤต 
SHT ของมะซดึะ ในเนือ้หาพระสตูรอืน่กม็คีวามเหน็ตรงกนัว่าไม่เหมอืน
กันระหว่าง 2 ฉบับนี้ที่เชื่อกันว่ามาจากสรวาสติวาทิน43 ซึ่งท�ำให้ตั้งข้อ

ลักษณะคล้ายกับสารานุกรมเป็นคัมภีร์เชิงนิรุกติศาสตร์ในการอธิบายค�ำศัพท์  

สันสกฤต-ทิเบต, ทิเบต-สันสกฤต
42 มะซดึะ คะซโึนบ,ุ “ ‘มธัยมอาคม’ ฉบบัสันสกฤตในชิน้ส่วนคมัภร์ีใบลาน 

ที่กาฐมาณฑุ,” วารสารธรรมธารา ปีที่ 3, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 5), (มกราคม-

มิถุนายน 2560): 145-172.
43 Matsuda  Kazunobu  (松田 和信),  “ 梵 文 『中 阿含 』 の カ トマン ドゥ断 簡  

(New Sanskrit Fragments of the Madhyama-āgama from the Cecil Bendall  

Manuscripts in the National Archives Collection Kathmandu),”: 113-119.
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สมมตฐิานว่า ฉบับ SHT อาจจะไม่ใช่ฉบบัของนกิายสรวาสตวิาทิน หรอื
อาจจะเป็นมูลสรวาสรติวาทินที่เป็นสายต่อ จึงท�ำให้การเรียงล�ำดับไม่
เหมือนกัน แต่หากเป็นสายเดียวจริง อาจเป็นไปได้ว่าเป็นเพราะกาล
เวลาของการบันทึกที่ผ่านมานานท�ำให้เกิดความคลาดเคลื่อน จึงมีการ
เรียงล�ำดับที่ต่างกันก็อาจเป็นได้ ส่วนเนื้อหาข้อความที่มาจากต่างสาย
นกิายและมข้ีอมลูทีเ่หมอืนกนัเป็นเรือ่งท่ียากมาก และหากมกีรณเีช่นนี ้
ก็ถือได้ว่า การถ่ายทอดทรงจ�ำนั้นแม่นย�ำ และถือได้ว่าเนื้อความที่ 
ตรงกันในส่วนน้ัน เป็นส่วนที่มาจากสมัยดั้งเดิมหลังจากสมัยพุทธกาล 
ไม่นาน  

ส่วนฉบับ DA16 ที่เชื่อกันว่ามาจากสายธรรมคุปต์กลับใกล้เคียง
กบั ฉบบั MVY ท่ีมาจากนิกายสรวาสตวิาทิน  ยิง่กว่า MA135 ทีม่าจาก
สรวาสติวาทินเสียอีก แต่อย่างไรก็ตามหากดูในหลายๆ บริบท เราอาจ
มั่นใจได้ว่า MA135 และ ฉบับ MVY เป็นสายเดียวกันอยู่ในเครือข่าย
นิกายสรวาสติวาทิน  

นอกจากน้ี DA16 ยังมีความใกล้เคียงกับฉบับ SHT แม้จะไม่
ใกล้เคียงเทียงเท่าฉบับ SDA17 แต่ถ้าสมมติ DA16 กับ SHT สลับกัน
ระหว่างล�ำดับที่ 2 และ 3 ของทั้ง 2 ฉบับ คือ โทษของการเล่นการพนัน
กับโทษของการเที่ยวกลางคืน ก็จะท�ำให้เรียงเหมือนกันได้ ซึ่งหากจะ
ลองพยายามจับสายให้อยู่กลุ่มเดียวกัน อาจจะบอกได้ว่า ฉบับ SHT 

SDA17 และ DA16  น่าจะเป็นสายเดียวกัน
ในขณะท่ีมกีารเรียงล�ำดับทีใ่กล้เคียงกนัของฉบบัทีเ่ก่าแก่ทัง้ 3 ฉบบั 

กล่าวคือ ฉบับบาลี DN31 ฉบับอันซื่อเกา SDA17 และฉบับสันสกฤต 
Schøyen จากแอฟฟริกาที่มาจากนิกายมหาสังฆิกะ44 ซึ่งจะมีการสลับ

44 Hartmann เห็นเช่นเดียวกันว่า ฉบับบาล ีDN31 มีความคล้ายคลึงกับ

ฉบับสันสกฤต Schøyen จากแอฟริกาที่มาจากนิกายมหาสังฆิกะ
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ตัวกันไม่คงที่ ในล�ำดับที่ 3, 4, 5 ในขณะที่ล�ำดับที่ 1, 2, 6 เหมือนกัน  
ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า ฉบับที่ค่อนข้างดั้งเดิมจะเห็นตรงกันว่า ล�ำดับ
แรกคือการดื่มสุรา อันดับ 2 คือการเที่ยวกลางคืน และอันดับสุดท้าย
ที่ 6 คือเรื่องของความเกียจคร้าน  ซ่ึงการตรงกันของฉบับด้ังเดิม  
ดูเหมือนว่าการเรียงล�ำดับแบบ 1, 2, 6 ที่ตรงกันนี้น่าจะเรียงมาตั้งแต่
การสังคายนาคร้ังท่ี 1 เพราะใน 3 สายดั้งเดิมนี้มีทั้งที่มาจากเถรวาท
และมหาสังฆิกะ ซึ่งเป็นสายนิกายที่แตกต่างกันและเก่าแก่มากกลับ 
มีการเรียงล�ำดับเนื้อหาที่เหมือนกัน จึงเป็นไปได้อย่างย่ิงว่าสมัย
สังคายนาครั้งที่ 1 เนื้อหาเรียงแบบนี้

การที่ฉบับ DA16 กับ ฉบับสันสกฤต ในส่วนที่เปรียบเทียบได้ 
คือ อบายมุข 6 ค่อนข้างเรียงล�ำดับตรงกับ SHT ที่เชื่อว่ามาจากสรวา- 
สติวาทิน แต่กลับมีความแตกต่างจากฉบับท่ีมาจากสรวาสติวาทินด้วย
กัน จึงอาจจะเป็นไปได้ว่าฉบับ SHT น้ันอาจจะเป็นมูลสรวาสติวาทิน 
หรือนิกายเดียวกับฉบับ DA16 ท่ีตอนนี้เชื่อกันว่าเป็นนิกายธรรมคุปต์ 
หรือ DA16 จริงๆ แล้วอาจจะมาจากมูลสรวาสติวาทิน ทั้งหมดนี้ล้วน
แต่เป็นสมมตฐิานทีต้่องการท�ำการศกึษาค้นคว้าเพิม่เตมิในพระสูตรอ่ืน
อกีเป็นอย่างมากเพือ่หาหลกัฐานทีม่ากพอ ทีจ่ะท�ำให้คลีค่ลายข้อสงสยั
ดังกล่าวได้

3.4 ความแตกต่างในประเด็นมิตรแท้มิตรเทียม
หลังจากท่ีพระพุทธองค์กล่าวในเรื่องของอบายมุข 6 เพื่อให้

ออกห่างจากเหตุที่ผลาญทรัพย์แล้ว ล�ำดับต่อมาพระองค์ได้แนะน�ำ
ในการเลือกคบมิตร โดยแบ่งเป็นมิตรแท้ 4 และมิตรเทียม 4 ประเภท  
ซึ่งในเนื้อหาส่วนนี้ผู้วิจัยได้น�ำฉบับสันสกฤต SHT มาร่วมศึกษาด้วย  
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ซึ่งเนื้อหาในฉบับสันสกฤตนั้น มีเนื้อความที่ไม่ครบถ้วน เนื่องจากเศษ
ช้ินส่วนใบลานทีไ่ด้มามจี�ำกดั แต่ถงึกระนัน้กม็เีนือ้หาพอท่ีจะสามารถรู้
การเรยีงล�ำดบัของมติรแท้ เพยีงแต่ไม่อาจทีจ่ะสามารถน�ำเนือ้หาอย่าง
ละเอียดมาเปรียบเทียบกันได้ และเมื่อเทียบกับคัมภีร์คู่ขนานอื่นจะ
สามารถเห็นความแตกต่างในการเรียงล�ำดับตามตารางด้านล่าง

ตารางที่ 5 ตารางเปรียบเทียบการเรียงล�ำดับ
ของมิตรแท้มิตรเทียม ในแต่ละสายคัมภีร์

เนื้อหาตามฉบับบาลี

ฉบับ

บาลี 

DN31

ฉบับ

จีน

SDA16

ฉบับ

จีน

SDA17

ฉบับ

จีน

DA16

ฉบับ

จีน

MA135

ฉบับ

สันสกฤต

SHT

4.1 มิตรเทียม 4 ประเภท 1 - 1 1 1 -

4.2 มิตรถือเอา

ประโยชน์แต่ฝ่ายเดียว 

2 - 2 2 2 ?

4.3 มิตรดีแต่พูด 3 11 4 4 4 ?

4.4 มิตรพูดประจบ 4 2 3 3 3 ?

4.5 มิตรชักชวน

ในทางเสื่อม 

5 4 5 5 5 ?

4.6 สรุปมิตรเทียม 6 12 - 6 - -

4.7 มิตรแท้ 4 ประเภท 7 - - 7 7 -

4.8 มิตรมีอุปการะ 8 3 9 10 8 10

4.9 มิตรร่วมสุขร่วมทุกข์ 9 9 10 11 10 8

4.10 มิตรแนะนำ�

ประโยชน์

10 10 11 8 9 9
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หมายเหตุ : เพื่อให้การเปรียบเทียบมิตรแท้ 4 แบบดูง่ายขึ้น

จะขอล�ำดับ 4 แบบนี้ให้เรียงอยู่ในตัวเลขระหว่าง 8-11

จากตารางข้างต้นจะเห็นว่า SDA16 เป็นพระสูตรที่มีการเรียงไม่
เหมือนฉบับอื่นและมีจ�ำนวนเนื้อหาไม่ครบ ส่วนฉบับ SDA17 DA16 
และ MA135 มีความตรงกันอย่างมากในการเรียงของมิตรเทียม ต่าง
แต่เพยีงการเรยีงเนือ้หาในส่วนมติรแท้ทีไ่ม่มีฉบบัใดตรงกนัเลย ในส่วน
ของมติรเทยีมทีท่ัง้ 3 ฉบบัตรงกนัแต่ไม่ตรงกบับาลี  คือสลับกนัระหว่าง
มิตรดีแต่พูดกับมิตรพูดประจบ และอาจเป็นไปได้ว่าทั้ง 2 ประเภทนี้
ล้วนเกี่ยวกับวาจาการพูด จึงอาจจะสับสนในขณะท่องจ�ำแล้วถ่ายทอด
สืบต่อกันมา ซึ่งการเรียงต่างกันมิได้มีนัยของความคลาดเคลื่อนในการ
เข้าใจความถูกต้องของเนือ้หา  แต่มีผลต่อการน�ำมาพจิารณาสายนกิาย
การสืบทอดของคัมภีร์

จากการศกึษาในเร่ืองอบายมุข 6 เป็นทีน่่าสงัเกตว่า  การเรยีงล�ำดบั
ของฉบับ SHT ที่เชื่อว่ามาจากสรวาสติวาทินกลับไม่ตรงกับฉบับสรวา- 

เนื้อหาตามฉบับบาลี

ฉบับ

บาลี 

DN31

ฉบับ

จีน

SDA16

ฉบับ

จีน

SDA17

ฉบับ

จีน

DA16

ฉบับ

จีน

MA135

ฉบับ

สันสกฤต

SHT

4.11 มิตรมีความรักใคร่ 11 8 8 9 11 11

4.12 สรุปมิตรแท้ 12 - 12 12 -       -

ตารางที่ 5 ตารางเปรียบเทียบการเรียงล�ำดับ

ของมิตรแท้มิตรเทียม ในแต่ละสายคัมภีร์ (ต่อ)
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สติวาทินฉบับอื่น แต่ในส่วนของมิตรแท้ ท่ีการเรียงล�ำดับใกล้เคียงกัน
ระหว่างฉบบั MA135 และ ฉบบั SHT ท่ีเป็นสายสรวาสตวิาทินเดียวกนั  
แต่เมือ่ดภูาพรวมแล้วกล่าวได้ว่าทัง้ 2 ฉบบันีย้งัมกีารเรยีงทีแ่ตกต่างกนั
ซึ่งจ�ำต้องมีการศึกษาคัมภีร์คู่ขนานมากกว่านี้ จึงพอจะช่วยสรุปได้ว่า  
ทั้ง 2 ฉบับน้ีเป็นสายของสรวาสติวาทินท้ังคู่หรือไม่ และถ้าใช่มีความ
เกี่ยวข้องกันในลักษณะใดจึงท�ำให้การเรียงแตกต่างกัน หรือเป็นเพราะ
มีฉบับใดฉบับหนึ่งมีการเปลี่ยนแปลงผ่านการสืบทอด ผ่านระยะเวลา
และการเดินทางจนท�ำให้ไม่ตรงกับอีกฉบับที่มีต้นฉบับเดียวกันในสาย
สรวาสติวาทิน หรือมีฉบับใดฉบับหนึ่งเป็นสายต่อจากกันที่เป็นมูลสร-
วาสติวาทินจึงท�ำให้ต่างกันออกไป สิ่งเหล่านี้ล้วนมีพื้นที่ในศึกษาต่อ
ไปอีกมากมายที่รอให้นักวิจัยต่างๆ ช่วยกันสืบค้นโดยอาจค้นหาจาก
กรณีศึกษาพระสูตรอื่นว่าเป็นของนิกายใดเพื่อมาช่วยประกอบในการ
พิจารณา   

ในส่วนของมิตรเทียมหากดูในเนื้อหาเมื่อมาเทียบเคียงจะสังเกต
ได้ว่ามีความเหมือนในภาพรวม  แต่ต่างกันตรงลีลาการแปลของผู้แปล 
ในที่นี้จะยกตัวอย่างมาเป็นบางส่วนเท่านั้น เช่น ข้อแรกของมิตรเทียม
ประเภทมิตรปอกลอก ถือเอาแต่ประโยชน์อย่างเดียว ในฉบับต่างๆ มี
การแปลดังนี้

ฉบับบาลี DN31 : เป็นผู้ถือเอาแต่ประโยชน์จากผู้อื่นฝ่ายเดียว
ฉบับฉบับจีน SDA16 : เป็นผู้ยากรู้หยั่งถึงแม้พูดแนะสอนไปทาง

ที่ดีแต่เบื้องหลังคบคนเลว
ฉบับจีน SDA17: โลภเอาแต่ของคนอื่น
ฉบับจีน DA16 : ท�ำให้ก่อน แต่ภายหลังกลับหวังผลตอบแทนสูง
ฉบับจีน MA135 : ใช้ความรู้ความสามารถหรือต�ำแหน่งหน้าที่



93การวิเคราะห์เปรียบเทียบสายคัมภีร์พระพุทธศาสนาจีนและบาลีของสิงคาลกสูตร
A comparative analysis of the Pāli and Chinese Buddhist text versions of Siṅgālaka Sutra

การงานของตัวเองมาท�ำประโยชน์ เพื่อแสวงหาทรัพย์
จากการยกตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า มีการสื่อนัยเดียวกัน 

เพียงแต่รายละเอยีดการอธบิายในการแปลหรอืลลีาการถ่ายทอดทีแ่ตก
ต่างกนัไป ซึง่หากเราได้ศกึษาในทกุฉบบัจะท�ำให้เข้าใจบรบิทเนือ้หาของ
สิงคาลกสูตรได้ถ่องแท้มากขึ้น 

4. วิเคราะห์และสรุป

4.1 ความต่างในการจัดเรียงหมวดหมู่คัมภีร์พุทธศาสนา
จากการศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์คู่ขนานของสิงคาลกสูตร พบว่า

สงิคาลกสตูรในบางครัง้ถกูจดัอยูใ่นหมวดทรีฆอาคมะ และในบางครัง้ก็
ถกูจดัอยูใ่นหมวดมธัยมอาคมะ  ท�ำให้เหน็ว่า การจดัเรยีงพระสตูรนีเ้ป็น
หมวดพระสูตรขนาดกลางหรือหมวดพระสูตรยาวไม่ได้มีความเห็นตรง
กันในแต่ละนิกาย กล่าวคือ ทีรฆอาคมะซึ่งเป็นฉบับที่นักวิจัยปัจจุบัน
เห็นว่าน่าจะเป็นของนิกายธรรมคุปต์ มีความเห็นว่า พระสูตรนี้เป็น 
พระสูตรที่ยาวจึงถูกจัดอยู่ในหมวดทีรฆอาคมะ หรือเทียบได้กับ 
ทีฆนิกายของฉบับบาลี ในขณะที่หมวดมัธยมอาคมะซ่ึงนักวิจัย 
ส่วนใหญ่เห็นตรงกันว่าเป็นฉบับที่สืบสายมาจากนิกายสรวาสติวาทิน 
มองว่า สิงคาลกสูตรควรถูกจัดอยู่ในหมวดมัธยมอาคมะ เพราะนิกาย 
ดังกล่าวมีความเห็นว่า พระสูตรนี้มีความยาวระดับกลาง เพราะฉะนั้น 
จะเห็นได้ว่า ความแตกต่างของการจัดหมวดหมู่ให้พระสูตรใดอยู่ใน
หมวดใดนั้นขึ้นอยู่กับว่านิกายนั้นจะเห็นเช่นไร และเป็นที่น่าสังเกตว่า 
การจัดหมวดหมู่ที่ต่างกันนี้ เกิดขึ้นในขณะที่ทั้งนิกายธรรมคุปต์และ 
สรวาสติวาทินก็ล้วนสืบสายมาจากนิกายเถรวาทไม่ใช่มหาสังฆิกะ  
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หากจะกล่าวว่า การมองท่ีต่างกันและการจัดหมวดหมู่ที่ต่างกัน
เป็นเพราะสายนกิายทีแ่ยกกันตัง้แต่การสงัคายนาครัง้ที ่2 กม็อิาจพดูได้ 
เพราะส่ิงท่ีปรากฏแม้แต่ในสายนิกายเถรวาทเหมือนกันก็ยังมีความ
เห็นท่ีแตกต่างกัน ท�ำให้สรุปได้ยากว่า การจัดหมวดหมู่ 5 นิกายะ 4 
อาคมะ ในพระสุตตันตปิฎกนั้นเกิดขึ้นในการสังคายนาครั้งที่ 1 หรือ 2 
เพราะการจัดหมวดหมูข่องพระสตูรเป็นนกิายะหรืออาคมะ อาจเกิดขึน้ 
หลังการสังคายนาครั้งที่ 2 หรือ 3 แล้วก็เป็นได้ ที่เป็นเช่นนี้เพราะถ้า
หากการจัดหมวดหมู่ลักษณะดังกล่าวเกิดขึ้นในการสังคายนาคร้ังที่ 2  
ความเห็นในการจัดหมวดหมู่ของสายเถรวาทสายเดียวกัน 12 นิกาย 
ก็ควรที่จะตรงกัน หรืออาจเป็นไปได้ว่า การจัดหมวดหมู่เคยมีมา 
ก่อนแล้วตั้งแต่การสังคายนาคร้ังที่ 1 หรือ 2 แต่เพื่อให้เห็นความ 
แตกต่างว่าเป็นคนละนิกาย จึงจัดแต่ละพระสูตรให้อยู่ในหมวดหมู่ที่ 
แตกต่างกนั แต่อย่างไรกต็าม หากเป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้ในการสงัคายนาครัง้ที่ 
1 มักไม่มีการเปลีย่นแปลงมากนัก เช่นเดยีวกบัพระวนิยัทีอ่ยูห่มวดใดก็
จะอยูห่มวดนัน้ ด้วยเหตนุีจ้งึเป็นเรือ่งยากทีจ่ะสรปุว่า การจดัหมวดหมู่ 
พระสุตตันตปิฎกแบบนิกายต่างๆ ของบาลีและแบบอาคมะของคัมภีร์
จีนมีมาตั้งแต่การสังคายนาครั้งที่ 1

4.2 ความแตกต่างในเรื่องล�ำดับการเรียบเรียงของเนื้อหา
จากตารางที่ 1 แสดงการเรียงล�ำดับเนื้อหาที่แตกต่างกันไปใน

คัมภีร์แต่ละฉบับ โดยการเรียงล�ำดับที่แตกต่างหรือเหมือนกันนี้ท�ำให้
ทราบว่า หากคัมภีร์ใดมีการเรียงท่ีเหมือนกัน อาจเป็นไปได้ว่ามาจาก
สายนิกายเดียวกัน หรือหากว่าเป็นคัมภีร์สายนิกายเดียวกันแต่กลับมี
การเรียงที่แตกต่างกัน ก็สามารถน�ำไปสู่การศึกษาอย่างละเอียดลึกซึ้ง
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ว่า คัมภีร์ท่ีอยู่ในสายเดียวกันน้ันอาจเป็นคัมภีร์ที่ถูกถ่ายทอดหรือถูก
บันทึกกันคนละยุคสมัย ซึ่งในกรณีนี้จ�ำเป็นต้องศึกษาเพ่ิมเติมเพื่อหา
ข้อมลูเชิงประจกัษ์เกีย่วกบัเหตผุลของความต่างในการเรียงล�ำดับข้อมลู  

จากการศกึษาเปรยีบเทยีบคมัภร์ีคูข่นานของสงิคาลกสตูร  ท�ำให้
ทราบว่า แม้คัมภีร์จะมาจากสายสรวาสติวาทินเหมือนกัน  แต่การเรียง
เนื้อหาก็ยังไม่เหมือนกัน ชี้ให้เห็นว่าหลังจากการสังคายนาครั้งที่ 2 ซึ่ง
เป็นจุดเริ่มต้นของการแบ่งนิกาย นิกายแต่ละสายก็แยกย่อยกันออกไป 
และท่องจ�ำพระสูตรสืบต่อกันมาผ่านกาลเวลาที่ยาวนาน ท�ำให้เนื้อหา
ของพระสูตรที่เหลืออยู ่ในปัจจุบันปรากฏร่องรอยของความคลาด
เคลื่อนที่เกิดขึ้นทั้งโดยเจตนาและไม่ได้เจตนาในแต่ละนิกาย

4.3 ความเหมือนของพระสูตรจากสายนิกายที่ต่างกัน
จากการวิจัยพบว่า คัมภีร์ทั้ง 5 ฉบับที่มาจากนิกายที่ต่างกัน  

มีความเหมอืนกนัทีส่ามารถเทยีบได้ระดับย่อหน้า หรอืบางคร้ังเทยีบได้
ระดับประโยค ซึ่งท�ำให้คนรุ่นหลังได้ทราบว่า ค�ำสอนของพระพุทธองค์
ท่ีสืบทอดมาตั้งแต่สมัยการสังคายนาครั้งที่ 1 นั้นมีอยู่จริง เนื่องจาก
สมมติฐานท่ีว่า หากเนื้อความในพระสูตรตรงกันแสดงว่าเกิดจากการ
ท่องจ�ำมาจากที่เดียวกัน ซึ่งจากการวิจัยคัมภีร์คู่ขนานของทีฆนิกาย 
พบว่า มีความสอดคล้องตรงกันกับทีรฆอาคมะของนิกายธรรมคุปต์
หรือมัธยมอาคมะของนิกายสรวาสติวาทิน ซึ่งเอกสารทั้งหมดล้วนเป็น
คมัภร์ีนกิายสายเถรวาท ความตรงกนัดงักล่าวอาจท�ำให้สรปุได้ว่า คมัภร์ี
นิกายและอาคมะนั้น มีมาตั้งแต่อย่างน้อยสมัยการสังคายนาครั้งที่ 2  
แต่การศึกษาวิจัยเปรียบเทียบคัมภีร์คู่ขนานของสิงคาลกสูตรได้ช่วย
ยืนยันแล้วว่า แม้คัมภีร์นิกายมหาสังฆิกะจากชิ้นส่วนใบลานที่ค้นพบ 
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ในอัฟกานิสถาน (SK04) เนื้อหาก็มีความสอดคล้องตรงกันกับเนื้อหา
ของคัมภีร์สายเถรวาท ท้ังสายท่ีมาจากคัมภีร์บาลี (DN31) หรือคัมภีร์
จนี (DA16, MA135, SK01, SK02) กม็เีนือ้ความทีต่รงกนั ความเหมอืน
กนัดังกล่าวทีเ่ทยีบได้ในระดบับรรทัดต่อบรรทดั เป็นสิง่ทีช้ี่ให้เหน็แล้วว่า 
สิงคาลกสูตรเป็นพระสูตรที่มีมาตั้งแต่สมัยการสังคายนาครั้งท่ี 1  
ซึ่งมีพระอานนท์เป็นผู้ทรงจ�ำและสาธยายพระสูตรนี้ รวมถึงเนื้อหาใน
พระสตูรนีก็้ยังได้รับการยอมรับและได้รบัการจารกึในคัมภีร์ของมหายาน 
ท่ีแม้จะปฏิเสธความเป็นเถรวาท แต่กลับยอมรับเนื้อหาในพระสูตร 
ดงักล่าว และจัดรวมอยูใ่นวินยัหรือศลีของอุบาสก หรอืส่ิงทีพ่ระโพธสัิตว์
ผู้เป็นฆราวาสพึงกระท�ำ แสดงถึงความส�ำคัญของสิงคาลกสูตร ซึ่งเป็น
ที่ยอมรับทั้งฝ่ายเถรวาทและมหายาน
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อักษรย่อ 

AN 	 อังคุตตรนิกาย 
ASA 	 ปรสังยุกตอาคมะ 
DA 	 ทีรฆอาคม 
DN 	 ทีฆนิกาย 
EA 	 เอโกตตรอาคมะ 
KN 	 ขุททกนิกาย 
MA 	 มัธยมอาคมะ 
MN 	 มัชฌิมนิกาย 
MVY 	 Mahāvyutpatti

SA 	 สังยุกตอาคมะ 
SDA 	 ทีรฆอาคม ฉบับพระสูตรเดี่ยว 
SEA 	 เอโกตตรอาคมะ ฉบับพระสูตรเดี่ยว
SHT 	 Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden 

SMA 	 มัธยมอาคมะ ฉบับพระสูตรเดี่ยว 
SN 	 สังยุตตนิกาย 
SSA 	 สังยุกตอาคมะ ฉบับพระสูตรเดี่ยว 
SK 	 ศิขาลกสูตร / ศิธาลกสูตร
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แนวคิดเรื่องอันตราภพหลังความตาย
ในคัมภีร์อภิธรรมของแต่ละนิกาย (1) 

ประภากร พนัสดิษฐ์

บทคัดย่อ

“อันตราภพ” หรือ “ภพในระหว่าง” คือสภาวะที่อยู่ระหว่างความ
ตายกับภพภูมิใหม่ที่เหล่าสัตว์จะไปเกิด ถือเป็นมติธรรม1 ที่เป็นข้อ 
วิวาทะส�ำคัญของพระพุทธศาสนาแต่ละนิกาย ซ่ึงประเด็นส�ำคัญ
ของการวิวาทะอยู่ท่ีว่าหลังจากสัตว์ตายไปแล้วเกิดใหม่ในทันทีเพียง
ชั่วขณะจิต หรือมีช่วงเวลาส้ันๆ ที่เป็นรอยต่อระหว่างภพภูมิเก่ากับ 
ภพภมิูใหม่ ทีส่ตัว์ด�ำรงอยูใ่นรูปแบบของขนัธ์ 5 แบบละเอยีดอยู่ อย่างไร
กต็ามมตธิรรมนีก้ลบัไม่ได้รบัความสนใจจากวงการวิชาการพทุธศาสตร์
ในประเทศไทยเท่าที่ควร เนื่องจากเป็นแนวคิดที่ถูกปฏิเสธโดยคัมภีร์

1	 ในท่ีน้ี “มติธรรม” หมายเอา หลักธรรมที่พระพุทธศาสนาบางนิกาย

ยึดถือ ซึ่งอาจไม่ใช่หลักธรรมที่ทุกนิกายให้การยอมรับ หรืออาจเป็นที่ถกเถียง

กนัระหว่างนกิายว่าไม่ใช่สิง่ทีพ่ระพทุธเจ้าทรงบญัญัตหิรือกล่าวไว้ เช่น มตธิรรม

ว่า “สภาวะแห่งธรรมทั้งปวงด�ำรงอยู่ตลอดทั้ง 3 กาล (sarvam asti)” ของนิกาย

สรวาสติวาท ซึ่งถูกปฏิเสธจากหลายนิกาย ส�ำหรับในบทความฉบับน้ี มติธรรม

ส�ำคัญที่ยกมา ซึ่งเป็นท่ีถกเถียงระหว่างพระพุทธศาสนาแต่ละนิกายว่ามีอยู่จริง

หรือไม่ คือ มติธรรมเรื่อง “อันตราภพ”
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อภธิรรมเถรวาท อกีทัง้เนือ้หาเก่ียวกบัอนัตราภพในคมัภร์ีกถาวตัถแุละ
กถาวัตถุอรรถกถาก็มีอยู่อย่างจ�ำกัด ไม่สามารถให้ภาพรวมที่ชัดเจน
เกี่ยวกับมติธรรมนี้ได้ทั้งหมด

บทความนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะน�ำเสนอข้อมูลเรื่องอันตราภพใน
คัมภีร์ของแต่ละนิกาย เพื่อแสดงให้เห็นภาพรวมทั้งหมดของแนวคิดทั้ง
จากฝ่ายทีป่ฏเิสธและสนบัสนนุมตน้ีิ รวมทัง้วเิคราะห์ลกึลงไปถงึแนวคิด
ที่อยู่เบ้ืองหลังมติธรรมของทั้งสองฝ่ายว่าเหตุใดจึงยอมรับหรือปฏิเสธ
อันตราภพ โดยแบ่งการน�ำเสนอออกเป็น 1) การวิเคราะห์ชื่อเรียกของ
อันตราภพ และ 2) การวิเคราะห์คุณลักษณะของอันตราภพ ซึ่งจากการ
ศึกษาพบว่า ชื่อเรียกต่างๆ ของอันตราภพ ได้แก่ อันตราภพ (อันตรา- 
ปรินิพพายี) คันธัพพะ สัมภเวสี และมโนมยะ นั้นมีที่มาจากเนื้อความ
ในพระสูตรท่ีฝ่ายสนับสนุนมติยกขึ้นมาอ้าง ซึ่งสาเหตุของความเห็นที ่
ไม่ตรงกนัของแต่ละนกิายในการแปลความชือ่เหล่านีว่้ามคีวามเกีย่วข้อง
กับอันตราภพหรือไม่นั้น เกิดขึ้นมาจากการทรงจ�ำพระสูตร และการ
ตคีวามพทุธพจน์ทีแ่ตกต่างกนั ส�ำหรบัในเรือ่งคณุสมบตัขิองอนัตราภพ 
นั้นมีท่ีมาจากการวิวาทะโดยการใช้หลักเหตุผลในการโต้แย้ง โดยฝ่าย
ที่สนับสนุนมติใช้คุณลักษณะของอันตราภพ เช่น เป็นสัตว์จ�ำพวก 
โอปปาตกิะ มช่ีวงอายขุยัอยู่ในระหว่าง 7 หรอื 49 วัน เป็นต้น มาอธบิาย 
ยืนยันการมีอยู่ของอันตราภพ อย่างไรก็ตาม เนื่องจากจุดยืนของท้ัง
สองฝ่ายอยู่บนพื้นฐานแนวคิดที่แตกต่างกัน หลักเหตุผลที่ฝ่ายหนึ่ง 
น�ำมาอ้างอิงก็ใช่ว่าจะท�ำให้อีกฝ่ายคล้อยตามได้เสมอไป

ค�ำส�ำคัญ : อนัตราภพ   อนัตราปรนิิพพายี   คนัธพัพะ   สมัภเวสี   มโนมยะ
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The Notion of Antarābhava 
in Abhidhamma Traditions)

Prapakorn  Bhanussadit

Abstract

“Antarābhava” or an “intermediate existence” is the state 

between death and rebirth when a being is seeking a new life. 

This notion was one of the most important issues in the debate 

between the various Buddhist schools in ancient India. The basic 

problem is whether one life immediately follows another, or if 

there is a break in between. Since Therāvada Buddhism rejects 

such an intermediate state, Buddhist Studies in Thailand seems 

to have paid less attention toward it. Only a little information 

relating to antarābhava is discussed in Kathāvatthu and Kathā-

vatthu-aṭṭhakathā. As a result, scholars can hardly rely only on 

Pāli texts to understand the notion. 

This article aims to present various Abhidhamma texts and 

offer both opponents’ and proponents’ points of view regard-
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ing the notion of antarābhava in order to enable our systematic  

understanding of antarābhava. An analysis regarding the thoughts 

behind the arguments was made by focusing on the names  

and characteristics of antarābhava. It was found that the  

synonyms of antarābhava, namely antarābhava (antarāpari- 

nibbāyī), gandhabba, sambhavesī and manomaya, are evidence  

from the Suttas quoted by the proponents to support the  

existence of antarābhava. Whether these synonyms can convince  

their opponents or not depends on how both sides cite and 

interpret those words. As for the characteristics of antarābhava-

such as spontaneous rebirth or a 7-49 day waiting period before 

a rebirth, they could explain the existence of antarābhava.  

However, since both sides rely on different arguments, it may 

not be possible to create a conclusive thesis.

  

Keywords : antarābhava, antarāparinibbāyī, gandhabba, 
	     sambhavesī, manomaya

	 *  บทความนี้ เป ็นส ่วนหนึ่งของบทความที่ตีพิมพ์แล ้วใน   
Bhanussadit, Prapakorn (Cheng Mingzhen). “The Concept of 

Antarābhava in Buddhist Schools.” Journal of Asian and African 

Studies vol.13, No.1 (2018): 177-208. โดยมีการปรับแก้เนื้อหาให้ 
เหมาะสมกับการน�ำเสนอในวงการวิชาการประเทศไทย อีกทั้งยังได้
ท�ำการแก้ไขและเพิ่มเติมข้อมูลที่ค้นพบในภายหลัง ให้บทความมีความ
สมบูรณ์มากยิ่งขึ้น
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บทน�ำ

พระพุทธศาสนาปฏิเสธการมีอยู่ของ “ātman” (อาตมัน) หรือ 
“attā” (อัตตา) ซึ่งศาสนาพราหมณ์-ฮินดูถือว่าเป็นสิ่งท่ีเที่ยงแท้ถาวร 
และเป็นสิ่งที่ใช้อธิบายความเชื่อมโยงของกรรม การให้ผลของกรรม
และการเกิดได้ 

อย่างไรก็ตาม เมื่อพระพุทธศาสนายุคต้น1ปฏิเสธการมีอยู่อย่าง
ยั่งยืนของอาตมันแล้ว กลับไม่ได้อธิบายอย่างชัดเจนถึงกลไกการให้ผล
ของกรรม และความสบืเน่ืองของสตัว์ท่ีเวยีนว่ายตายเกดิในสังสารวัฏนัน้ 
ดงันัน้ พระพทุธศาสนาบางนิกายจงึได้น�ำเสนอแนวคิด “antarābhava” 
(อนัตราภวะ หรือ อนัตราภพ) หรือ “ภพในระหว่างความตาย (มรณภพ) 
กบัการเกดิใหม่ (อบัุตภิพ)” ขึน้มา เพือ่อธบิายถงึความเชือ่มโยงของสตัว์ 
กรรม และผลกรรมของสตัว์นัน้ ระหว่างภพภมูก่ิอนตายและภพภมูใิหม่
ท่ีสัตว์นั้นไปเกิด โดยเชื่อว่าหลังจากตายไปแล้ว สัตว์ทั้งหลายจะเข้าสู่
อันตราภพเป็นเวลา 7 วัน หรือยาวนานกว่านั้น ก่อนที่จะไปเกิดในภพ
ภูมิใหม่ ซึ่งระหว่างที่อยู่ในอันตราภพนั้น สัตว์ทั้งหลายยังคงมีขันธ์ 5 
ครบถ้วนบริบูรณ์ แต่อยู่ในสภาวะท่ีมีความละเอียดมากกว่าในภพภูมิ
ของมนุษย์ และไม่สามารถมองเห็นได้ด้วยตาเนื้อ แต่สามารถเห็นได้

1 ผู้เขยีนถือเอาการแบ่ง “ยุคของพระพทุธศาสนาในอนิเดยี” ออกเป็น 5 ยคุ 

ตามมติของ Hirakawa คือ 1. ยุคต้น (Early Buddhism) 2. ยุคนิกาย (Nikāya 

or Sectarian Buddhism, often called Hīnayāna) 3. มหายานยุคต้น (Early 

Mahāyāna Buddhism) 4. มหายานยุคปลาย (Later Mahāyāna Buddhism)  

5. ยุควัชรยาน (คุยหยาน, Esoteric Buddhism)  (Akira Hirakawa, A History of 

Indian Buddhism: From Śākyamuni to Early Mahāyāna, trans. Paul Groner 

(University of Hawaii Press, 1990), 7-9.) โดยบทความนีจ้ะน�ำเสนอเนือ้หาเรือ่ง

อันตราภพในคัมภีร์ที่ถูกจัดอยู่ในยุคต้น และยุคนิกายเป็นหลัก 
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ด้วยทิพยจักษุ2

อย่างไรก็ตาม ไม่ใช่พระพุทธศาสนาทุกนิกายท่ียอมรับมติเร่ือง
อันตราภพ คัมภีร์กถาวัตถุบาลีของฝ่ายเถรวาทปฏิเสธที่จะยอมรับการ 
มีอยู่ของสัตว์ในช่วงระหว่างการตายและการเกิดใหม่3 และคัมภีร์ 
ปัฏฐานก็อธิบายอย่างชัดเจนถึงกระบวนการเกิดที่อาศัยเพียงจิต โดย
พูดถึงความเชื่อมโยงระหว่างจุติจิต (cuti-citta) ในภพภูมิก่อนหน้ากับ
ปฏิสนธิจิต (paṭisandhi-citta) ในภพภูมิใหม่4 ของสัตว์ที่ตายและเกิด
ใหม่ในทันที โดยไม่มีภพภูมิในระหว่างหรืออันตราภพมาคั่นกลาง

ไม่ใช่เพียงแต่พระพุทธศาสนานิกายเถรวาทเท่าน้ันที่ปฏิเสธการ 
มีอยูข่องอนัตราภพ ตามบนัทกึของนิกายสรวาสติวาทในคัมภีร์ Samaya- 

bhedoparacanacakra (สมยเภโทปรจนจักร)5 บอกว่านิกายมหา- 

2 เก่ียวกับที่มาและพัฒนาการของแนวคิดอันตราภพ Wijesekera ได้

ท�ำการวิเคราะห์ไว้ในบทความเรื่อง “Vedic Gandharva and Pali Gandhabba” 

โดยแสดงให้เห็นถึงความเชื่อมโยงในการใช้ศัพท์ gandhabba ในคัมภีร์บาลี กับ

ความหมายของ gandharva ในคัมภีร์ของพราหมณ์ (O.H. De A. Wijesekera, 

“Vedic Gandharva and Pali Gandhabba,” University of Ceylon Review, 

Vol.3, No.1 (1945): 73-107.) นอกจากนี้ Peter Harvey ก็ได้อธิบายถึงเนื้อหา

ในพระสตูรบาล ีส่วนทีส่ือ่ความหมายว่ามแีนวคดิของอนัตราภพปรากฏอยู่ (Peter 

Harvey, The Selfless Mind: Personality Conciousness and Nirvana in Early 

Buddhism (London: Curzon Press, 1995), 98-108.)
3	 Kv 361-366; อภิ.ก. 81/1198-1209/94-101 (ไทย.มมร)
4	 อภิ.ป. 41/1991/561 (บาลี.มมร); อภิ.ป.อ. 87/1991/464 (ไทย.มมร)
5	 คมัภร์ี “สมยเภโทปรจนจกัร” (อาจารย์เสถียร โพธนินัทะใช้ชือ่เรยีกคมัภร์ี

นีว่้า “เภทธรรมมตจิกัรศาสตร์” (เสถียร โพธนินัทะ, ประวตัศิาสตร์พระพทุธศาสนา 

(กรุงเทพมหานคร: บริษัทสร้างสรรค์บุ๊คส์ จ�ำกัด, 2544), 110.) รจนาโดยท่าน 

วสุมิตร ซึ่งเป็นอภิธรรมาจารย์คนส�ำคัญของนิกายสรวาสติวาท เนื้อหาในคัมภีร์
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สงัฆกิะ เอกวยาวหารกิะ โลโกตตรวาท กกุกฏุกิะ และมหศีาสกะตอนต้น 
ต่างไม่ยอมรบัมตเิร่ืองอันตราภพ ซึง่ตรงข้ามกบัฝ่ายของนกิายมหศีาสกะ 
ตอนปลายและนิกายสรวาสติวาท6 ส่วนในคัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถา
บอกว่านิกายที่มีมติขัดแย้งกับฝ่ายเถรวาท ยอมรับการมีอยู ่ของ 

ประกอบด้วยปีพทุธปรนิพิพาน สาเหตกุารแตกนิกาย ก่ิงนิกายต่างๆ และมติธรรม

ของแต่ละนกิาย โดยต้นฉบับภาษาอินเดียเดิมของคมัภร์ีนี ้นกัวชิาการสนันษิฐาน

ว่าน่าจะสูญหายไปแล้ว ส่วนฉบับแปลภาษาจีนมีอยู่ 3 ส�ำนวน คือ ฉบับที่ใช ้

ชื่อว่า 異部宗輪論 แปลโดยพระถังซัมจั๋งหรือพระเสวียนจั้ง (玄奘) ฉบับที่ใช้ชื่อว่า  

部執異論 แปลโดยพระปรมารถะ และฉบับทีใ่ช้ชือ่ว่า 十八部論 ทีไ่ม่ปรากฏนามของ

ผูแ้ปล ซึง่บทแปลภาษาไทยของคมัภร์ีสมยเภโทปรจนจกัรน้ี เมธ ีพทิกัษ์ธีระธรรม 

ได้ท�ำการแปลจากต้นฉบบัภาษาทเิบต (གཞུང་ལུགས་ཀྱི་བྱེ་བྲག་བཀདོ་པའྱི་འཁརོ་ལ,ོ gzhung 

lugs kyi bye brag bkod pa’i ’khor lo) ที่ผ่านการตรวจช�ำระกับฉบับภาษาจีน 

ทั้ง 3 ส�ำนวนออกมาเป็นภาษาไทย และตีพิมพ์ลงในวารสารธรรมธาราบางส่วน

แล้ว ดูเพิ่มเติมในวารสารธรรมธารา ปีที่ 2 ฉบับท่ี 1 หน้า 67-103 และปีที่ 2 

ฉบับที่ 2 หน้า 57-106 และปีที่ 4 ฉบับที่ 1 หน้า 93-127
6 เนื้อหาส่วนที่เก่ียวกับอันตราภพในคัมภีร์สมยเภโทปรจนจักรฉบับที่

แปลโดยพระเสวียนจั้ง หรือ 異部宗輪论 เพียงแต่แสดงเอาไว้ว่านิกายใดยอมรับ 

หรือไม่ยอมรับแนวคิดเรื่องอันตราภพบ้าง มีบันทึกว่า “นิกายมหาสางฆิกะ  

เอกวยาวหาริกะ โลโกตตรวาทะ และกุกกุฏิกะ” (大眾部、一說部、說出世部、 

雞胤部) มีมติว่า “都無中有” คือ “ไม่มีอันตราภพในท้ังหมด” (T49.16a3) นิกาย 

มหีศาสกะตอนต้น (化地部本宗) ก็มีมติว่า “定無中有” คือ “ไม่มีอันตราภพอย่าง

แน่นอน” (T49.17a2-3) ส่วนนิกายที่ยอมรับเรื่องอันตราภพ ได้แก่ นิกายสรวา- 

สติวาท (說一切有部) ทีม่มีตว่ิา “唯欲、色界定有中有” หรอื “มเีพยีงในกามภมูแิละ

รูปภูมิเท่านั้น ที่มีอันตราภพอย่างแน่นอน” (T49.16b20) และนิกายมหีศาสกะ 

ตอนปลาย (化地部末宗) ก็เปลี่ยนมายอมรับว่า “亦有中有” คือ “มีอันตราภพ

อยู่” (T49.17a16)
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อันตราภพ ได้แก่ นิกายปุพพเสลิยะและนิกายสมิติยะ7 คัมภีร์ Abhi- 

dharmamahāvibhāṣaśāstra* (อภิธรรมมหาวิภาษาศาสตร์)8 บันทึก
ว่าฝ่ายวิภัชยวาทินปฏิเสธมติเรื่องอันตราภพ9 เช่นเดียวกันกับคัมภีร์ 
Śāriputrābhidharma* (สารีปุตราภิธรรม)10 ของนิกายธรรมคุปต์ท่ี 
ไม่ยอมรับการมีอยู่ของอันตราภพ

เน่ืองจากพระพทุธศาสนาฝ่ายเถรวาทไม่ยอมรบัมตเิรือ่งอนัตรา-
ภพ คัมภีร์บาลีที่บันทึกรายละเอียดเกี่ยวกับเร่ืองนี้จึงมีอยู่อย่างจ�ำกัด  
มีเพียงกถาวัตถุและอรรถกถาบาลีบางแห่งเท่านั้นที่พูดถึงคุณลักษณะ
ของสัตว์ในอันตราภพ อย่างไรก็ตาม นักวิชาการด้านคัมภีร์บาลีบาง
ท่าน เช่น Peter Harvey ท่าน Bhikkhu Anālayo ท่าน Bhikkhu Bodhi 
หรือท่าน Bhikkhu Sujato ต่างมีความเห็นว่าพระพุทธศาสนายุคต้น
ยอมรบัมตเิร่ืองอันตราภพ ในขณะทีพ่ระพทุธศาสนาเถรวาทไม่ยอมรบั11 
นอกจากนี้ จากการลงพื้นที่ศึกษาของ Rita Langer ในประเทศศรีลังกา 

7  Kv-a 105; อภิ.ก.อ. 81/1198/102 (ไทย.มมร)
8	 คัมภีร์มหาวิภาษา ดูเพิ่มเติมในเชิงอรรถที่ 21
9	 T27.356c
10 T28.608a คัมภีร์สารีปุตราภิธรรมหลงเหลือเฉพาะฉบับแปลจีนชื่อว่า  

舍利弗阿毘曇論 จ�ำนวน 30 ผูก แปลโดยท่านธรรมยศสั ท่านธรรมคปุตะและคณะ
11 ดูเพิ่มเติมใน Peter Harvey, The Selfless Mind: Personality Con-

ciousness and Nirvana in Early Buddhism  (London: Curzon Press, 1995), 

9, 98-108. ; Bhikkhu Anālayo, “Rebirth and the Gandhabba,” Journal of 

Buddhist Studies 1, (2008): 91-105. ; Bhikkhu Bodhi, The Numerical Dis-

courses of the Buddha: A Translation of the Aṅguttara Nikāya (Wisdom, 

2012): 1782 n.1536. ; Bhikkhu Sujato, “Rebirth and the In-Between State in 

Early Buddhism,” Santi Forest Monastery, May 27, 2010, http://santifm.org 

/santipada/2010/rebirth-and-the-in-between-state-in-early-buddhism.
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พบว่าประชาชนที่นับถือศาสนาพุทธแบบนิกายเถรวาทโดยส่วนใหญ่
ยงัคงมีความเชือ่ว่า มรีปูแบบของสิง่มชีวีติทีอ่ยูร่ะหว่างภพภมูก่ิอนตาย
กับภพภูมิที่จะไปเกิดใหม่อยู่ แม้ว่าอาจจะไม่สามารถบอกได้ชัดเจนว่า
สภาวะนี้หมายถึงอันตราภพหรือไม่ก็ตาม12 นั่นหมายความว่า ในพื้นที่
ที่ได้รับอิทธิพลจากพระพุทธศาสนาแบบเถรวาท ก็ยังคงมีความเชื่อถึง
สภาวะช่ัวขณะหลังความตาย ก่อนที่จะไปเกิดในภพภูมิใหม่อยู่ ถึงแม้ 
แนวคิดนี้จะมีความขัดแย้งกับแนวคิดในคัมภีร์อภิธรรมของเถรวาท  
อีกทั้งยังถูกปฏิเสธอย่างชัดเจนก็ตาม

อนัตราภพเป็นแนวคดิทีไ่ม่ได้รับความสนใจในวงการพทุธศาสตร์
ในประเทศเท่าที่ควร13 ทั้งๆ ที่เป็นประเด็นส�ำคัญในข้อโต้แย้งระหว่าง
พระพุทธศาสนาหลากนิกาย และยังเป็นแนวความเชื่อที่พุทธศาสนิก 
ในกลุ ่มเถรวาทบางส่วนให้การยอมรับอยู ่ ดังนั้น บทความนี้จึงมี
วตัถปุระสงค์ทีจ่ะน�ำเสนอข้อมลูเชงิเปรยีบเทยีบเกีย่วกบัข้อถกเถยีงเรือ่ง

12  Rita Langer, Buddhist Rituals of Death and Rebirth: Contemporary 

Sri Lankan Practice and its Origin  (London: Routledge, 2007), 82-84.
13  ในวงการวิชาการของไทย มีเพียงงานวิจัยของอาจารย์วัชระ งามจิตร

เจริญ ที่พยายามจะอธิบายว่ามติเรื่องอันตราภพไม่ได้ขัดแย้งกับแนวคิดเร่ือง

ความสืบเนื่องของจิตในพระพุทธศาสนาเถรวาท (วัชระ งามจิตรเจริญ, “แนว

ความคิดเรื่องอันตรภพในพระพุทธศาสนาเถรวาท,” วารสารศิลปศาสตร ์ปีที่ 8, 

ฉบับที่ 1, (มกราคม-มิถุนายน 2551): 19-56.) นอกจากนี้ก็มีงานเขียนของ 

ประทีปเด่น เวศกาวี ที่ท�ำการศึกษาเรื่องอันตราภพ แต่เน้นไปท่ีแนวคิดใน

พระพทุธศาสนามหายานและวชัรยาน ไม่ได้กล่าวถึงข้อววิาทะระหว่างพระพทุธ-

ศาสนายุคนิกาย (ประทีปเด่น เวศกาวี, “อันตรภพของนิกายมหายานและ 

วัชรยาน: การศึกษาเชิงวิเคราะห์บนฐานแนวคิดเรื่องวิญญาณในพระพุทธ

ศาสนามหายานและวัชรยาน,” วารสารสังคมศาสตร์และมานุษยวิทยาเชิงพุทธ  

ปีที่ 5, ฉบับที่ 3, (มีนาคม 2563): 292-305.)
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อนัตราภพของแต่ละนกิาย จากคมัภร์ีชัน้เดยีวกนั ทัง้ทีเ่ป็นพระสตูรทีถู่ก
ยกมาอ้างอิง และจากคัมภีร์อภิธรรมและอรรถกถาต่างๆ เพื่อเป็นการ
น�ำเสนอข้อมูลให้กับวงการวิชาการพุทธศาสตร์ในประเทศไทยถึงภาพ
รวมของข้อโต้แย้ง ทั้งในด้านที่มาและความส�ำคัญของแนวคิด วิธีการ
ในการวิวาทะ และการพิสูจน์ยืนยันมติของแต่ละฝ่าย รวมไปถึงเหตุผล
ที่ซ่อนอยู่เบื้องหลังแนวคิดที่แตกต่างกันเหล่านั้น 

บทความนี้ได้แบ่งการน�ำเสนอออกเป็น 2 ส่วนหลัก คือ 
1) การวิเคราะห์เรื่องชื่อต่างๆ ของอันตราภพ  ได้แก่ อันตราภพ 

(อันตราปรินิพพายี) คันธัพพะ สัมภเวสี และมโนมยะ ด้วยวิธีการแปล
และเปรียบเทียบเนื้อหาในพระสูตรและคัมภีร์อภิธรรมของทั้งฝ่ายที่
สนับสนุนและปฏิเสธมติอันตราภพ เพื่อแสดงให้เห็นถึงความแตกต่าง
ของพระสูตรที่ถูกทรงจ�ำผ่านสายการสืบทอดที่แตกต่างกัน รวมทั้งการ
ตีความพระสูตรที่แตกต่างของแต่ละแนวความเชื่อ 

2) การวิเคราะห์คุณลักษณะต่างๆ ของอันตราภพ ผ่านการแปล
และเปรียบเทียบเนื้อหาในส่วนของการวิวาทะโดยใช้หลักตรรกะ เพื่อ
แสดงให้เห็นถึงคุณสมบัติและคุณลักษณะต่างๆ ของอันตราภพ ที่จะมี
ส่วนช่วยให้เข้าใจภาพรวมของมติธรรมนี้ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

แต่เนือ่งจากเนือ้หาทัง้หมดของบทความมคีวามยาวเกนิกว่าจะตี
พมิพ์ได้ในครัง้เดยีวตามข้อก�ำหนดของวารสารธรรมธารา ในฉบับแรกนี้ 
ผู้เขียนจะน�ำเสนอเพียงข้อมูลเก่ียวกับคัมภีร์อภิธรรมและอรรถกถา
ส�ำคัญของแต่ละนิกายที่บันทึกเนื้อหาเรื่องอันตราภพ พร้อมกับการ
วเิคราะห์ชือ่ท่ี 1 ของอันตราภพ คอื อันตราภพ (อันตราปรนิิพพาย)ี ส่วน
ชือ่อ่ืนๆ และคณุลกัษณะของอนัตราภพจะได้น�ำมาเสนอในคราวต่อไป
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1. คัมภีร์ของแต่ละนิกายที่บันทึกเรื่องอันตราภพ

คัมภีร์ฝั ่งบาลีท่ีบันทึกเนื้อหาเกี่ยวกับอันตราภพไว้มีอยู ่น้อย
มาก โดยเนื้อหาที่เก่ียวกับข้อโต้แย้งเรื่องนี้ ระหว่างนิกายเถรวาทกับ
นิกายปุพพเสลิยะและนิกายสมิติยะปรากฏอยู่ในคัมภีร์กถาวัตถุ ส่วน
คณุลกัษณะของอันตราภพถูกพดูถึงเพยีงเลก็น้อยในกถาวตัถอุรรถกถา 
หากพิจารณาประเด็นเร่ืองอันตราภพจากคัมภีร์กถาวัตถุ และกถา- 
วัตถุอรรถกถาเพียงส่วนเดียว ผู้ศึกษาจะไม่สามารถเห็นถึงที่มาและ
ความส�ำคัญของแนวคิดนี้ได้เลย แต่หากได้ลองน�ำคัมภีร์ของนิกาย 
อืน่ๆ ทีบ่นัทกึเรือ่งอนัตราภพไว้มาพจิารณาศึกษาร่วมด้วย นอกจากจะ
สามารถเห็นทัศนะของท้ังสองฝ่าย คือ ทั้งฝ่ายที่สนับสนุนและปฏิเสธ
มติเรื่องอันตราภพแล้ว ยังสามารถท�ำให้ผู้ศึกษาเข้าใจถึงแนวคิดเรื่องนี้
ได้ครอบคลุมเป็นระบบมากยิ่งขึ้นอีกด้วย ซึ่งคัมภีร์ของนิกายต่างๆ ที่
บันทึกข้อวิวาทะและคุณลักษณะเรื่องอันตราภพระหว่างนิกายที่มีมติ
ยอมรับและปฏิเสธมตินี้นั้น ที่ส�ำคัญได้แก่

1.1 คัมภีร์อภิธรรม
(1) คมัภร์ี Kathāvatthu (กถาวัตถ,ุ Kv) เป็น 1 ใน 7 คมัภร์ีอภธิรรม

บาลขีองเถรวาท ส่วนทีบ่นัทกึข้อววิาทะเรือ่งอนัตราภพอยูใ่น 
“อันตราภวกถา”14

(2) คมัภีร์ Sammatīyanikāyaśāstra* (สมัมตยีนกิายศาสตร์, Sm)15 

14 Kv 361-66; อภิ.ก. 81/1198-1209/94-101 (ไทย.มมร)
15 คัมภีร์นี้หลงเหลือเพียงฉบับแปลจีนใช้ชื่อว่า 三彌底部論 จ�ำนวน 3 ผูก 

ไม่ปรากฏนามผู้แปล 
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เป็นคัมภีร์อภิธรรมของนิกายสมิติยะ16 ที่เป็นกิ่งของนิกาย 
วาตสปีตุรยีะ คมัภร์ีนีบ้นัทกึข้อโต้แย้งเร่ืองอันตราภพมากกว่า 
40 ข้อ ของทั้งฝ่ายที่ยอมรับและปฏิเสธมตินี้17

(3) คัมภีร์ Tattvasiddhiśāstra* (ตัตวสิทธิศาสตร์, TatSid)18 เป็น
คัมภีร์อภิธรรมของนิกาย ทารษฏานติกะ (Dārṣṭāntika) 
เนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องอันตราภพปรากฏในวรรค ที่ 24-2519 
โดยวรรคแรกเป็นเหตุผลของฝ่ายทีย่อมรบัมตเิร่ืองอนัตราภพ 
ส่วนวรรคหลังเป็นการโต้กลับของฝ่ายที่ไม่เห็นด้วย

1.2 อรรถกถาอภิธรรม
(1) Kathāvatthuppakaraṇa-aṭṭhakathā (อรรถกถากถาวัตถุ

ปกรณ์, Kv-a) เป็นคมัภร์ีอรรถาธิบายเนือ้หาในกถาวตัถ ุส่วน
ทีเ่ก่ียวกบัอนัตราภพอยูใ่นหวัข้อท่ีตรงกนักบัในคมัภร์ีกถาวตัถุ 
คือ “อันตราภวกถา” 20

(2) คัมภีร์ Abhidharmamahāvibhāṣaśāstra* (อภิธรรมมหา- 

16  Skt: Sammatīya; Pāli: Sammitiya, Samitiya; Chi: 正量部,三彌底部  

ในที่นี้ผู้เขียนเลือกใช้ช่ือนิกายนี้ตามภาษาบาลีว่า “สมิติยะ” เพื่อให้เป็นไปใน

ทิศทางเดียวกันกับชื่อที่ถูกกล่าวถึงในกถาวัตถุอรรถกถา
17 T32.467b-471c
18  รจนาโดยท่านหริวรมัน ประมาณ ค.ศ. 250-350 ฉบับแปลจีนใช้ชื่อว่า

成實論 โดยท่านกุมารชีพ ระหว่างปี ค.ศ. 411-412 แม้จะเป็นคัมภีร์อภิธรรมใน

ยุคหลัง แต่เนื่องจากถูกมองว่าเป็นคัมภีร์ของนิกายเสาตรานติกะ จึงน�ำมารวม

ไว้ในกลุ่มของคัมภีร์อภิธรรม
19  T32.256b-257a
20  Kv-a 105-6; อภิ.ก.อ. 81/1198-1206/102-104 (ไทย.มมร)
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วิภาษาศาสตร์, MVŚ)21 เป็นอรรถกถาของคัมภีร์ Jñāna- 

prasthāna* (ชญานปรัสถาน)22 ของนิกายสรวาสติวาท  
เรียบเรียงโดยอรรถกถาจารย์กลุ่ม “ไวภาษิกะ”23 เนื่องจาก
สรวาสติวาทเป็นนิกายที่ยอมรับมติเร่ืองอันตราภพ คัมภีร์นี้
จึงรวบรวมข้อถกเถียงจ�ำนวนมากเกี่ยวกับอันตราภพ ทั้งมต ิ
จากฝ่ายที่ยอมรับและไม่ยอมรับ อีกท้ังยังมีความเห็นท่ี 
ขัดแย้งกันเองเก่ียวกับคุณสมบัติของอันตราภพในกลุ่มของ

21 คมัภร์ีมหาวภิาษา ฉบับแปลจนีม ี3 ส�ำนวน คอื 1) 鞞婆沙論 (Vibhāṣaśās-

tra*) จ�ำนวน 14 ผูก แปลโดยท่านสังฆภัทระ ธรรมนันทิน พุทธรักษา และ 敏智 

ในปี ค.ศ. 383 2) 阿毗曇毗婆沙論 (Abhidharmavibhāṣaśāstra*) จ�ำนวน 60 ผกู 

แปลโดยท่านพุทธวรมัน 道泰 และคณะ ในระหว่างปี ค.ศ. 437-439 3) 阿毗達

磨大毗婆沙論 (Abhidharma-mahāvibhāṣaśāstra*) จ�ำนวน 200 ผูก แปลโดย

พระเสวียนจั้ง ในระหว่างปี ค.ศ. 656-659 ซึ่งในบทความนี้เลือกใช้ส�ำนวนแปล

ของพระเสวียนจั้งเป็นหลักในการอ้างอิง
22 คัมภีร์ชญานปรัสถาน เป็น 1 ใน 7 ของคัมภีร์อภิธรรมของนิกายสรวา- 

สติวาท ไม่พบต้นฉบับภาษาสันสกฤต คงเหลือเพียงฉบับแปลจีน 2 ส�ำนวน คือ 

1) 阿毗達磨發智論 (Jñānaprasthāna*) จ�ำนวน 20 ผูก แปลโดยพระเสวียนจั้ง 

ในปี 657-660 หลัง ค.ศ. และ 2) 阿毗曇八犍度論 (Aṣṭaskandhaśāstra*) จ�ำนวน 

30 ผูก แปลโดยพระสังฆเทวะ พระจู๋ฝอเนี่ยน (竺佛念) และพระธรรมปริยะ ใน

ปี ค.ศ. 383
23 “ไวภาษิกะ” (vaibhāṣika) หรอื “ไวภาษะ” (vaibhāṣa) เป็นกลุ่มพระภกิษุ

ของนกิายสรวาสตวิาททีมุ่ง่เน้นไปทางอรรถสาระของอภธิรรมมากกว่าการศกึษา

ค�ำสอนในพระสูตร ซึ่งเกิดขึ้นภายหลังจากการเกิดขึ้นของคัมภีร์อภิธรรมชญาน-

ปรัสถาน เกี่ยวกับการวิเคราะห์เรื่องชื่อของนิกายสรวาสติวาท ศึกษาเพิ่มเติมได้

ในบทความของ Mitomo Kenyō (三友健容) แปลโดย เมธี พิทักษ์ธีระธรรม ใน

วารสารธรรมธารา ปีที ่3 ฉบบัที ่1 หน้า 89-123 และปีที ่3 ฉบบัที ่2 หน้า 47-77
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ฝ่ายที่ยอมรับมติเร่ืองนี้อีกด้วย24 ถือว่าเป็นคัมภีร์ที่มีความ
ส�ำคัญในการศึกษามติธรรมข้อนี้เป็นอย่างมาก

(3) Abhidharmakośabhāṣya (อภิธรรมโกศภาษยะ, AKBh)25 
รจนาโดยท่านวสุพันธุ ถึงแม้ว่าจะเป็นคัมภีร์ท่ีรวบรวมและ
สรุปมติธรรมของนิกายสรวาสติวาท แต่ท่านวสุพันธุกลับ
แสดงความเห็นไปในทางเดียวกันกับนิกายเสาตรานติกะท่ี
เป็นฝ่ายตรงข้ามกับนกิายสรวาสตวิาทมากกว่า อย่างไรกต็าม
ในมติเร่ืองอันตราภพ ระหว่างนิกายสรวาสติวาทและนิกาย
เสาตรานตกิะไม่ได้มคีวามขดัแย้งทีเ่ห็นได้อย่างชดัเจน ดงันัน้ 
บางคร้ังเนือ้หาเร่ืองอนัตราภพในคัมภร์ีอภธิรรมโกศภาษยะก็
ถูกใช้ในการอ้างอิงว่าเป็นมติของนิกายสรวาสติวาท

(4) 	Abhidharmanyāyānusāra* (อภิธรรมนยายานุสาระ, Ny)26 

24 เน้ือหาเกีย่วกบัอนัตราภพในมหาวภิาษามคีวามยาวรวมประมาณ 2 ผกู 

(T27.356c-366a) ซึ่ง Robert Kritzer ได้ท�ำการสรุปเฉพาะโครงร่างเนื้อหาใน

ส่วนนี้ไว้ในบทความเรื่อง “Antarābhava in the Vibhāṣā” ศึกษาเพิ่มเติมได้ใน 

Robert Kritzer, “Antarābhava in the Vibhāṣā,” Nōtom Damu Joshi Daigaku 

Kirisutokyō Bunka Kenkyojo Kiyō (Maranata) vol.3, No.5 (1997): 69-91.
25 คมัภร์ีอภธิรรมโกศภาษยะเป็นคัมภร์ีทีต้่นฉบบัภาษาสันสกฤตยงัคงหลง

เหลืออยู่ ซึ่งได้ถูกเรียบเรียงและตีพิมพ์โดย Prahallad Pradan (Abhidharma-

kośabhāṣya of Vasubandhu, Tibetan Sanskrit Works Series vol.VIII. ed. P. 

Pradhan (Patna: K.P. Jayaswal Research Institute, 1967.)) นอกจากน้ียังมฉีบบั

แปลภาษาสันสกฤต ཆོས་མངོན་པའི་མཛོད་ཀྱི་བཤད་པ། Chos mngon pa’i mdsod kyi 

bshad pa (P 5591; D 4090) และฉบับแปลภาษาจีน 2 ส�ำนวน คือ 阿毗達磨

俱舍論 จ�ำนวน 30 ผูก แปลโดยพระเสวียนจั้ง (T29.1a-159b) และ阿毗達磨俱舍 

釋論 จ�ำนวน 22 ผูก แปลโดยพระปรมารถะ (T29.161a-310c)
26 อภธิรรมนยายานสุาระพบเฉพาะฉบับแปลจนี ใช้ชือ่ว่า 阿毗達磨順正理論 
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ของท่านสังฆภัทร เป็นคัมภีร์ของนิกายสรวาสติวาท ที่รจนา
ขึ้นเพ่ืออรรถาธิบายแนวคิดหลักของนิกาย และเพื่อหักล้าง
แนวคิดของท่านวสุพันธุที่เป็นปฏิปักษ์กับของนิกายสรวา- 
สตวิาท โดยเนือ้หาส่วนทีเ่ก่ียวกบัอันตราภพเป็นส่วนหนึง่ของ
ข้อวิวาทะเรื่องปฏิจจสมุปบาท (辯緣起品)27

ประเด็นหลักในการโต้แย้งระหว่างฝ่ายที่สนับสนุนและปฏิเสธ
อันตราภพ อยู่ที่ว่านิกายนั้นๆ มีมติว่าหลังจากสัตว์ตายไปแล้วจะเกิด
ใหม่ในทันทีเพียงเวลาช่ัวขณะจิต หรือมีช่วงระยะเวลาหนึ่งท่ีเป็นรอย
ต่อในระหว่างความตายและการเกดิใหม่ ซ่ึงเป็นช่วงเวลาท่ีสัตว์นัน้ใช้ใน
การแสวงหาทีเ่กิด ซึง่วธิกีารทีท่ัง้สองฝ่ายน�ำมาใช้ในการววิาทะโดยหลกั
แบ่งออกเป็น 2 วธิ ีคือ 1) การอ้างองิพทุธพจน์หรอืเนือ้ความในพระสตูร 
นิกาย หรืออาคม (Nikāya หรือ Āgama) และ 2) การโต้แย้งโดยตรรกะ 
หรือหลักเหตุผล (yutti) โดยผลลัพธ์ที่ได้จากการตีความพุทธพจน์และ
การใช้หลักเหตุผลมาอธิบายอันตราภพ ท�ำให้เกิดช่ือเรียกท่ีแตกต่าง
กันและคุณลักษณะจ�ำเพาะของอันตราภพขึ้นมา ซึ่งจะได้อธิบายราย
ละเอียดเหล่านี้ในหัวข้อต่อๆ ไป

2. ชื่อเรียกของอันตราภพ

ผลลัพธ์ในการอ้างอิงพุทธพจน์ของฝ่ายสนับสนุนการมีอยู่ของ
อันตราภพที่น่าสนใจ คือ ชื่อเรียกต่างๆ ของอันตราภพที่เกิดขึ้น คัมภีร์
อภิธรรมมหาวิภาษาศาสตร์ (MVŚ) ได้บันทึกเอาไว้ว่าอันตราภพมีชื่อ

จ�ำนวน 80 ผูก แปลโดยพระเสวียนจั้ง
27 T29.468a-480b
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เรียกหลากหลาย รวมได้ 4 ชื่อด้วยกัน คือ antarābhava (อันตราภพ)  
gandhabba (คันธัพพะ) sambhavesī (สัมภเวสี) และ manomaya  
(มโนมยะ)28 ดังข้อความด้านล่าง

อนึ่ง อันตราภพมีนามเป็นอันมาก อาจมีนามว่า “อันตราภพ” 1 
อาจมีนามว่า “คันธัพพะ” 1 อาจมีนามว่า “สัมภเวสี” 1 อาจมีนามว่า 
“มโนมยะ” 1 

ปุจฉา 	 : 	เหตุใดอันตราภพอาจมีนามว่า “อันตราภพ”?
วิสัชนา	 :	 ด้วยเหตวุ่า [อนัตราภพ]29อยูภ่ายหลังมรณภพ อยู่ก่อน 

		  อุบัติภพ30 เกิดอัตตกาย31ขึ้นในระหว่างกลางของ 

28 คมัภร์ีของนกิายสรวาสตวิาทโดยส่วนใหญ่ถูกบนัทกึด้วยภาษาสันสกฤต 

ดังนั้นคัมภีร์แปลจีนเหล่านี้สันนิษฐานได้ว่าน่าจะถูกแปลมาจากภาษาสันสกฤต

เช่นเดียวกัน นอกจากนี้เรายังสามารถเทียบเคียงค�ำศัพท์ดั้งเดิมใน MVŚ ได้จาก 

AKBh ฉบับสันสกฤต แต่เพื่อความสะดวกของผู้อ่านที่คุ้นเคยกับค�ำศัพท์ภาษา

บาลีมากกว่าและเพื่อความเป็นเอกภาพของบทความ ผู้เขียนเลือกที่จะแสดง

ศัพท์เหล่านี้ในภาษาบาลี ส�ำหรับค�ำศัพท์ดั้งเดิมในภาษาสันสกฤตและค�ำแปล

ภาษาจีน จะอธิบายในรายละเอียดหรือในเชิงอรรถ
29 ข้อตกลงในการแปล

	ข้อความใน [...] เป็นเนื้อหาเพิ่มเติมโดยผู้แปล เพื่อเสริมความให้เข้าใจ

ง่ายขึ้น ไม่มีอยู่ในต้นฉบับ 

	ข้อความใน (...) เป็นศัพท์หรือข้อความที่ปรากฏในคัมภีร์ต้นฉบับ  

ที่ผู้แปลใส่ก�ำกับไว้เพื่อท�ำให้ง่ายต่อการท�ำความเข้าใจ
30  ตามมติของนิกายสรวาสติวาท ความมี ความเป็น หรือภพ (Skt, Pāli: 

bhava; Chi: 有) แบ่งเป็น 4 คือ 1) มรณภพ 2) อุบัติภพ หรือภาวะแห่งการเกิด 

3) อันตราภพ และ 4) ปุพพกาลภพ
31  ค�ำว่า “自體” ในภาษาจีน “自” หมายถึง ตัวเอง หรือ อัตตา ส่วนศัพท์
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		  ภพทั้งสองนี้ [ซึ่งอัตตกายนั้น]จ�ำกัดอยู่ในกามภูมิ  
		  แลรูปภูมิ จึงมีนามว่า “อันตราภพ” ฯลฯ

ปุจฉา 	 : 	เหตุใดอันตราภพอาจมีนามว่า “คันธัพพะ” ?
วิสัชนา	 :	 ด้วยเหตวุ่า  [อนัตราภพ]นัน้อาศยักลิน่เป็นภกัษาหาร 

		  ในการด�ำรงอยู่ นามนี้จ�ำกัดเฉพาะอันตราภพใน 
		  กามภพเท่านั้น

ปุจฉา 	 : 	เหตุใดอันตราภพอาจมีนามว่า “สัมภเวสี” ?
วิสัชนา	 :	 ด้วยเหตุว่า [อันตราภพ] เป็นผู้แสวงหาความเกิดใน 

		  คตท้ัิง 632 คอื [สตัว์ที]่อยูใ่นอันตราภพมจิีตปรารถนา 
		  ในภพเบื้องหน้าอย่างแรงกล้า แต่[สัตว์ที่]อยู ่ใน 
		  ภพอืน่ไม่เป็นเช่นนี ้จงึมเีพยีงอนัตราภพทีไ่ด้นามว่า 
		  “สัมภเวสี”

ปุจฉา 	 : 	เหตุใดอันตราภพอาจมีนามว่า “มโนมยะ” ?
วิสัชนา	 :	 ด้วยเหตุว่า [อันตราภพ]เกิดจากใจ กล่าวคือสัตว์ 

		  ทั้งหลายบ้างเกิดจากใจ บ้างเกิดจากกรรม บ้างเกิด 
		  จากวิบาก บ้างเกิดจากตัณหา ผู้ที่เกิดจากใจ คือ  
		  คนยุคต้นกัป อันตราภพ [เทพใน]รูปภูมิ [เทพใน] 
		  อรูปภูมิ แลปริณามกายทั้งหลาย ฯลฯ ด้วยเหตุว่า 
		  กายของอันตราภพทั้งหลายเกิดจากใจ ขับเคลื่อน 
		  ด้วยใจ จึงมีนามว่า “มโนมยะ”33

ว่า “體” คือ ร่างกาย ในที่นี้ผู้แปลเลือกใช้ค�ำแปลว่า “อัตตกาย”
32  นิกายสรวาสติวาทถือว่าคติแบ่งเป็น 6 ต่างจากนิกายเถรวาทที่นับคติ

เพยีง 5 คือ นรก ดิรจัฉาน เปตวสิยั มนุษย์ และเทวดา (เช่นใน DN III 234, ท.ีปา. 

16/281/191 (ไทย.มมร)) ส�ำหรับคติที่ 6 ที่เพิ่มมาคือ อสุรกาย 
33  T27.363a1-27
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นามของอันตราภพทั้ง 4 นี้ ท่านวสุพันธุก็ได้กล่าวถึงในอภิธรรม
โกศส่วนทีเ่ป็นคาถา (AK) 34และในอภธิรรมโกศภาษยะ (AKBh) นอกจาก
นี้ยังได้เพิ่มนามที่ 5 ของอันตราภพ ว่า abhinirvṛtti (อภินิวฤตติ) อีก 1 
นามด้วย35 ซึ่งเมื่อวิเคราะห์ถึงที่มาของชื่อต่างๆ เหล่านี้ของอันตราภพ 
จะพบว่ามีความเกี่ยวข้องกับพุทธพจน์ หรือพระสูตรที่ฝ่ายที่มีมติ
สนบัสนนุอนัตราภพยกมาอ้าง เพือ่แสดงให้เหน็ถงึการมอียูข่องสตัว์ทีอ่ยู่
ในภพระหว่างความตายกบัการเกดิใหม่ อย่างไรกต็าม พระสตูรทีแ่ต่ละ
นิกายทรงจ�ำสืบทอดต่อกันมา แม้ว่าโดยมากแล้วจะมีเนื้อหาที่ตรงกัน 
แต่ในบางครัง้กม็ส่ีวนทีข่ดัแย้งกนั ซึง่ส่ิงทีท่่องจ�ำมาไม่ตรงกนั หรอืนกิาย
อื่นปฏิเสธที่จะท่องจ�ำนั้น มักจะถูกมองว่าไม่ใช่พุทธพจน์ และไม่ได้รับ
การยอมรบัจากนกิายอืน่ในการอ้างอิง อีกประการหนึง่ คือ การตคีวาม
พุทธพจน์บนพ้ืนฐานความเข้าใจท่ีแตกต่างกันของพระพุทธศาสนา
แต่ละนิกาย โดยเนื้อความในพระสูตรเดียวกันถูกอรรถาธิบายแตกต่าง
กันออกไปในแต่ละแนวความคิด หรือถูกอธิบายความหมายให้เป็นไป
ในทางที่จะสนับสนุนมติที่ฝ่ายของตนยึดถืออยู่ เป็นผลท�ำให้เกิดข้อ 
วิวาทะในประเด็นต่างๆ ระหว่างพระพุทธศาสนาแต่ละนิกาย รวมถึง
ประเด็นเรื่องชื่อของอันตราภพนี้ด้วย

34  T29.314c2
35  AKBh: พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสถึงอันตราภพ ด้วยนาม 5 ประการ 

นาม 5 ประการใด ? 1) คือ มโนมยะ เพราะเกิดจากใจ มิใช่เกิดจากอสุจิหรือ

เลือด เป็นอาทิ ที่เป็นปัจจัยภายนอกมาประกอบรวมให้เกิดขึ้น 2) คือ สัมภเวส ี

เพราะมีปกติแสวงหาภพภูมิที่เกิด 3) คือ คันธัพพะ [ผู้บริโภคกลิ่น] เพราะเลี้ยง

กายด้วยกลิน่หอม [ในระหว่าง] ไปหาทีเ่กดิ 4) คอื อนัตราภพ เนือ่งด้วยประกอบ 

พร้อมด้วยขันธ์ทั้งหมดในระหว่างภพทั้งสอง 5) นามว่า อภินิวฤตติ ผู ้มุ ่ง

หมายความเกิด ที่ปรากฏขึ้นชั่วเวลาหนึ่ง (T29.55b3-8)
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2.1 อันตราภพและอันตราปรินิพพายี
ศพัท์ว่า “อนัตราภวะ” (Skt, Pāli: antarābhava) ทีถ่กูแผลงรปูเป็น 

“อันตราภพ” ในการแปลทับศัพท์ของภาษาไทย36 ไม่พบในคัมภีร์นิกาย 
(Nikāya) หรือพระสูตรของฝ่ายบาลี อีกทั้งในพระสูตรแปลจีน หรือ
อาคม (Āgama) ก็ยังไม่พบ “中有” หรือ “中陰” ซึ่งเป็นค�ำแปลภาษา
จีนของศัพท์นี้37 ดังนั้น เหตุผลหลักที่ฝ่ายปฏิเสธมติเรื่องอันตราภพ 
ยกมาคัดค้าน คือ พระพุทธเจ้าไม่เคยตรัสถึงอันตราภพไว้เลย อย่างไร
กต็าม ฝ่ายทีส่นับสนนุว่ามอีนัตราภพอยู ่โดยเฉพาะนกิายสรวาสตวิาทนัน้ 
กลับบอกว่ามีพระสูตรท่ีกล่าวถึงชื่ออันตราภพอยู่ นอกจากนี้ยังได้
อธิบายความหมายของพระอนาคามีประเภท “อันตราปรินิพพายี”38  
ทีป่รากฏในพระสตูรของทกุนกิาย ว่าหมายถงึสภาวะทีอ่ยูใ่นอนัตราภพ 
ดงันัน้ ปัญหาเร่ืองชือ่ “อนัตราภพ” จึงมทีีม่าจากพระสตูรทีป่รากฏค�ำว่า 
“อนัตราภพ” ซึง่มเีฉพาะในบางนกิายเท่านัน้ และปัญหาอกีประการหนึง่ 
คือ การตีความของศัพท์ว่า “อันตราปรินิพพายี” ในพระสูตรว่า ควรจะ
หมายความถึง “พระอนาคามีผู้ปรินิพพานในอันตราภพ” หรือหมายถึง 
“ปรินิพพานในขณะที่อายุขัยยังไม่ถึงอายุในระหว่าง”

		 2.1.1 ชื่อ “อันตราภพ” ในพระสูตร
		 คัมภีร์อภิธรรมและอรรถกถาที่บันทึกเร่ืองอันตราภพ

ของหลายนิกาย ปรากฏเนื้อหาตรงกันว่าฝา่ยทีส่นับสนนุมติอนัตราภพ  

36 อภิ.ก.อ. 81/1198/102 (ไทย.มมร)
37 ยกเว้นค�ำว่า “中有” ทีป่รากฏในทโศตตรสูตร (十報法經, T1.236b14-16) 

ในทีรฆาคมของนิกายสรวาสติวาท ซึ่งถูกมองว่าเป็นพระสูตรพิเศษท่ีนิกายอื่น 

ไม่ทรงจ�ำ ดังจะได้กล่าวถึงในรายละเอียดต่อไป
38  Skt: antarāparinirvāyin; Pāli: antarāparinibbāyī; Chi: 中般涅槃
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ได้อ้างอิงถึงพุทธพจน์เรื่อง “ภพ 4” หรือ “ภพ 7” ที่มีอันตราภพรวมอยู่
เป็นภพหนึ่งในนั้นด้วย ดังนี้

(1) ตัตวสิทธิศาสตร์ 

又經中說四有：本有、死有、中

有、生有。又說七有：五道有、業

有、中有。39

อีกประการหนึ่ง ในพระสูตรกล่าว
ถึงภพ 4 คือ ปุพพกาลภพ มรณภพ 
อันตราภพ อุบัติภพ อีกประการ
หนึ่ง ยังกล่าวถึง ภพ 7 คือ ภพใน
คติทั้ง 5 กรรมภพ และอันตราภพ

	

(2) อภิธรรมโกศภาษยะ

次依聖教證有中有，謂契經言： 

“有有七種，即五趣有、業有、 

中有。”若此契經彼部不誦。40

ต่อไปจะองิตามค�ำสอนอนัประเสรฐิ 
เพื่อยืนยันว่ามีอันตราภพอยู่ คือ 
พระสูตรกล่าวไว้ว่า “มีภพอยู่ 7 
ประเภท นัน่คือ ภพในคต ิ5 กรรม
ภพ และอนัตราภพ” แต่พระสตูรนี้
นกิายอืน่ๆ ไม่ทรงจ�ำ

	

39 T32.256b18-21	
40 AKBh VIII 121; T29.44c24-25	
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(3) อภิธรรมนยายานุสาระ41

又聖教說有中有故，謂契經言： 

“有有七種。即五趣有、業有、 

中有。”41

อี กประการหนึ่ ง  ค� ำสอนอัน
ประเสริฐกล่าวว่ามีอันตราภพอยู่ 
คือ พระสูตรกล่าวไว้ว่า “มีภพอยู่ 
7 ประเภท นั่นคือ ภพในคติทั้ง 5 
กรรมภพ และอันตราภพ”

		 ศพัท์ว่า antarābhava ประกอบขึน้จาก antarā กบั bhava 

2 ส่วน ซึ่ง “antarā” สามารถท�ำหน้าที่เป็นค�ำวิเศษณ์ ค�ำบุพบท หรือ
ค�ำอุปสรรคที่เพิ่มเข้าไปด้านหน้าค�ำอื่นๆ แล้วให้ความหมายว่า “อยู่ใน
ระหว่าง” หรือ “อยู่ตรงกลาง” (in between)42 ส่วน “bhava” ถูกใช้ใน
ความหมายของ “รูปแบบของการเกิด” (form of rebirth) “สภาวะการ
ด�ำรงอยู่” (state of existence) หรือ “ชีวิต” (life) 43 ซึ่งตามมติของนิกาย
สรวาสติวาท “bhava” หรือ “ภพ” ถูกแบ่งออกเป็น 4 ช่วงเวลา44 ได้แก่

		 1) มรณภพ45 หมายถึง ชั่วขณะที่สัตว์ก�ำลังจุติ
		 2) อนัตราภพ หมายถงึ ช่วงเวลาหลงัจากมรณภพ จนถงึ

ก่อนชั่วขณะของอุบัติภพที่สัตว์นั้นได้ไปปฏิสนธิในภพใหม่

41 T29.475a26-27	
42  PED s.v. “antarā.”
43  PED s.v. “bhava.”
44  T27.309b4-5
45 มรณภพ (Skt, Pāli: maraṇa-bhava; Chi: 死有)

	  อันตราภพ (Skt, Pāli: antarā-bhava; Chi: 中有)

	  อุบัติภพ (Skt, Pāli: upapatti-bhava; Chi: 生有)

	  ปพุพกาลภพ (Skt: pūrvakāla-bhava; Pāli: pubbakāla-bhava;  Chi: 本有)
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		 3) อบัุตภิพ หมายถงึ ชัว่ขณะทีส่ตัว์นัน้ปฏสินธใินภพใหม่
		 4) ปพุพกาลภพ หมายถงึ ช่วงเวลาตัง้แต่สตัว์นัน้ปฏสินธิ 

จนกระทั่งถึงก่อนเวลาของมรณภพ
		 จะเห็นได้ว่านิกายสรวาสติวาทแบ่งช่วงเวลาของสัตว์

ต่างๆ เอาไว้ 4 ช่วงด้วยกัน ซึ่งหนึ่งในนั้นคืออันตราภพ ที่เป็นช่วงเวลา
คั่นกลางระหว่างความตายในภพชาติก่อนกับการปฏิสนธิในภพภูมิ
ใหม่ ซ่ึงแนวคดิแบบนี ้แน่นอนว่าไม่ปรากฏในกลุม่นกิายทีป่ฏเิสธเรือ่ง 
อนัตราภพ

		 ในส่วนของภพ 7 ที่ถูกอ้างถึงนั้น ปรากฏอยู่ในทโศตตร- 
สตูร (T13, Skt: Daśottarasūtra, Chi: 十報法經) ในทรีฆาคม พระสตูรนี้
มีคมัภร์ีเศษเสีย้วในภาษาสนัสกฤตหลงเหลืออยู ่แต่น่าเสยีดายทีเ่นือ้หา
ในส่วนนี้ได้สูญหายไป46 ที่น่าสนใจคือเมื่อวิเคราะห์ร่วมกันกับพระสูตร 
คูข่นานอกี 2 พระสตูร คอื 1) ทโศตตรสูตร (DA10, Skt: Daśottarasūtra,  
Chi: 十上經) ในทีรฆาคมแปลจีน และ 2) ทสุตตรสูตร (DN10, Pāli:  

Dasuttara-sutta) ในทีฆนิกายของฝ่ายบาลี พบว่าในขณะที่ T13  
บอกว่า “ธรรม 7 ประการ ท่ีควรก�ำหนดรู”้ (pariññeyya, 當知) คอื “ภพ 7” 
แต่ท้ัง DA10 และ DN10 กลบัไม่ปรากฏค�ำว่า “ภพ 7” หรอื “อันตราภพ” 

46 สามารถดูเพ่ิมเก่ียวกับเน้ือหาในพระสูตรได้ใน Kusum Mittal, Dog-

matische Begriffsreihen im älteren Buddhismus 1: Fragmente des Daśot-

tarasūtra aus zentral-asiatischen Sanskrit-Handschriften (Berlin: Akade-

mie-Verlag, 1957.) ; ทโศตตรสูตร (Daśottarasūtra) คัมภีร์เศษเส้ียวที่ 9-10 

ใน Dieter Schlingloff, Dogmatische begriffsreihen im älteren buddhismus 

(Berlin: Akademie-Verlag, 1962.) และ J. W. De Jong, “The Dasottarasutra,” 

Kanakura hakushi koki kinen Indo gaku Bukkyō gaku ronshū 金倉博士古稀

記念印度学仏教学論集 (รวบรวมผลงานวิจัยด้านอินเดียและพุทธศาสตร์ศึกษา), 

(Kyoto: Heirakutera shoten, 1966), 3-25. 
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ตามทีพ่บใน T13 เลย ในทางกลับกัน DA10 และ DN10 ทัง้ 2 พระสตูร
บนัทกึตรงกนัว่า “ธรรม 7 ประการ ทีค่วรก�ำหนดรู้” คือ “วญิญาณฐติ ิ7” 
(satta viññāṇa-ṭṭhitiya, 七識住處) ดังแสดงด้านล่าง

(1) ทโศตตรสูตร (T13) 

第三七法，當知。七有，一為不

可有、二為畜生有、三為餓鬼

有、四為人有、五為天有、六為

行有、七為中有。47

ธรรม 7 อย่างล�ำดับที่ 3 ควร
ก�ำหนดรู ้[คอื] ภพ 7 [ได้แก่] 1 ภพ
นรก 2 ภพดิรัจฉาน 3 ภพเปรต 4 
ภพมนุษย์ 5 เทวภพ 6 กรรมภพ 7 
อันตราภพ

	
(2) ทโศตตรสูตร (DA10) 

云何七覺法？ 謂七識住處：

若有眾生，若干種身，若干種

想，天及人是，是初識住。

復有眾生，若干種身，而一想者，

梵光音天最初生時是，是二識住。

ธรรม 7 อย่างที่ควรก�ำหนดรู้เป็น
ไฉน ? คือ วิญญาณฐิติ 7 
หากสตัว์พวกหนึง่มกีายต่างกนับ้าง 
มีสัญญาต่างกันบ้าง คือ เทพและ
มนุษย์ นี้คือวิญญาณฐิติข้อที่ 1
มีสัตว์อีกพวกหนึ่งมีกายต่างกัน
บ้าง แต่มสัีญญาอย่างเดียวกนั คือ 
อาภัสรพรหมที่เพิ่งปฏิสนธิใหม่48

47 T1.236b14-16
48 ใน DN10 บอกว่า “เกิดในภูมิปฐมฌาน” บาลีใช้ว่า paṭhamābhinib-

battā (DN III 253) แต่ DA10 บอกว่า “最初生時” ที่แปลว่า “เพิ่งปฏิสนธิ

ใหม่”	
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復有眾生，一身若干種想，光音

天是，是三識住。

復有眾生，一身一想，徧淨天

是，是四識住。

或有眾生，空處住，是五識住；

或識處住，是六識住；或不用處

住，是七識住。49

นี้วิญญาณฐิติข้อที่ 2
มีสัตว ์อีกพวกหนึ่งมีกายอย่าง
เดียวกัน มีสัญญาต่างกันบ้าง คือ 
อาภัสสรเทพ นีว้ญิญาณฐติข้ิอท่ี 3
มีสัตว์อีกพวกหนึ่ง มีกายอย่าง
เดยีวกนั มสีญัญาอย่างเดยีวกัน คอื 
สุภกณิหเทพ น้ีวญิญาณฐิตข้ิอที ่4
อาจมีสัตว์พวกหนึ่ง เข้าถึงอากา-
สานัญจายตนะอยู่ นี้วิญญาณฐิติ
ข้อที่ 5 หรือเข้าถึงวิญญาณัญจา- 
ยตนะอยู ่ นี้วิญญาณฐิติข้อที่ 6 
หรอื เข้าถงึอากญิจญัญายตนะอยู่ 
นี้วิญญาณฐิติข้อที่ 7

(3) ทสุตตรสูตร (DN10)

katame satta dhammā 

pariññeyyā? satta viññāṇa-

ṭṭhitiyo. sant’ āvuso sattā 

nānatta-kāyā nānatta-

saññino, seyyathā pi 

manussā ekacce ca devā 

ekacce ca vinipātikā. ayaṃ  

ธรรม 7 อย่างควรก�ำหนดรู้เป็นไฉน 
? ได้แก่ วญิญาณฐิต ิ(ภมูเิป็นทีต่ัง้
แห่งวิญญาณ) 7 คือ 

1. ผู้มีอายุท้ังหลาย สัตว์พวก
หนึง่มีกายต่างกนั มสีญัญาต่างกนั 
เช่น พวกมนษุย์ เทพบางพวก และ
วนิปิาตกิะบางพวก นีเ้ป็นวญิญาณ
ฐิติข้อที่ 1

49 T1.54b19-26	



128 ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 7 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 13) ปี 2564

paṭhamā viññāṇa-ṭṭhiti. 

sant’ āvuso sattā nānatta- 

kāyā ekatta-saññino, 

seyyathā pi devā brahma- 

kāyikā paṭhamābhinibbattā. 

ayaṃ dutiyā viññāṇa-ṭṭhiti. 

sant’ āvuso sattā ekatta- 

kāyā nānatta-saññino, 

seyyathā pi devā ābhas- 

sarā. ayaṃ tatiyā viññāṇa- 

ṭṭhiti. sant’ āvuso sattā 

ekatta-kāyā ekatta-saññino, 

seyyathā pi devā subha- 

kiṇhā. ayaṃ catutthī 

viññāṇa-ṭṭhiti. sant’ āvuso 

sattā sabbaso rūpa-saññā- 

naṃ samatikkamā, paṭigha- 

saññānaṃ atthagamā, 

nānatta-saññānaṃ ama-

nasikārā, ‘ananto ākāso ti’ 

ākāsānañcāyatanūpagā. 

ayaṃ pañcamī viññāṇa- 

ṭṭhiti. sant’ āvuso sattā 

sabbaso ākāsānañcā-

2.	 ผู้มีอายุทั้งหลาย สัตว์พวก
หนึ่งมีกายต่างกัน มีสัญญาอย่าง
เดียวกัน เช่น พวกเทพผู้นับเนื่อง
ในพรหม ซึ่งเกิดในปฐม[ฌานภูมิ] 
นี้เป็นวิญญาณฐิติข้อที่ 2

3.	 ผู้มีอายุทั้งหลาย สัตว์พวก
หนึง่ มกีายอย่างเดยีวกนั มสีญัญา
ต่างกัน เช่น พวกเทพอาภัสสระ  
นี้เป็นวิญญาณฐิติข้อที่ 3

4.	 ผู้มีอายุทั้งหลาย สัตว์พวก
หนึ่งมีกายอย่างเดียวกัน มีสัญญา
อย่างเดียวกัน เช่น พวกเทพสุภ-
กิณหะ นี้เป็นวิญญาณฐิติข้อที่ 4

5.	 ผู้มีอายุทั้งหลาย สัตว์พวก
หนึ่ง เพราะล่วงเสียซึ่งรูปสัญญา 
โดยประการทั้งปวง เพราะดับซึ่ง
ปฏิฆสัญญา เพราะไม่ใส่ใจในนา-
นัตตสัญญา เข้าถึงอากาสานัญ-
จายตนะด้วยก�ำหนดว่า อากาศหา
ทีสุ่ดมไิด้ นีเ้ป็นวญิญาณฐติข้ิอท่ี 5

6.	 ผู้มีอายุทั้งหลาย สัตว์พวก
หนึ่งเพราะล่วงอากาสานัญจา- 
ยตนะโดยประการทั้งปวงแล้ว เข้า
ถงึวญิญาณญัจายตนะด้วยก�ำหนด
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ākāsānañcāyatanaṃ 

samatikkamma 

‘anantaṃ viññāṇan ti’ 

viññāṇañcāyatanūpagā. 

ayaṃ chaṭṭhī viññāṇa- 

ṭṭhiti. sant’ āvuso sattā 

sabbaso viññāṇañcā-

yatanaṃ samatikkamma 

‘n’atthi kiñcīti’ ākiñcaññā-

yatanūpagā. ayaṃ sattamī 

viññāṇa-ṭṭhiti. ime satta 

dhammā pariññeyyā.50

ว่า วิญญาณหาที่สุดมิได้ นี้เป็น
วิญญาณฐิติข้อที่ 6

7.	 ผู้มีอายุทั้งหลาย สัตว์พวก
หนึ่ง ก้าวล่วงวิญญาณัญจายตนะ
โดยประการทั้งปวงแล้ว เข้าถึง
อากิญจัญญายตนะด้วยก�ำหนดว่า 
ไม่มอีะไร นีเ้ป็นวญิญาณฐติข้ิอที ่7

นี้ เป ็นธรรม 7 อย ่างที่ควร
ก�ำหนดรู้51

		 เมือ่พจิารณาจากข้อความใน AKBh ด้านบน ท่านวสุพนัธ ุ
เมื่อกล่าวถึงพระสูตรที่ปรากฏเรื่อง “ภพ 7” และ “อันตราภพ” บอกว่า 
“แต่พระสูตรนี้นิกายอื่นๆ ไม่ทรงจ�ำ (若此契經彼部不誦)” ท�ำให้เห็น
ได้ชัดเจนว่า T13 เป็นพระสูตรจ�ำเพาะที่มีเนื้อความพิเศษกว่าพระสูตร 
อื่นๆ ทั่วไป และทรงจ�ำสืบต่อเพียงบางสายนิกายเท่านั้น โดยคัมภีร์
พระสตูรท่ีหลงเหลอืสบืทอดมาถึงปัจจบุนั มสีายการสบืทอดแตกต่างกนั 
ดังนี้52

50 DN III 253,
282

51 ที.ปา. 16/435/406-407 (ไทย.มมร)	
52 ศกึษาเพิม่เตมิใน E. Waldscmidt, “Central Asian Sūtra Fragments and 

Their Relation to the Chinese Āgamas,” The Language of the Earliest Bud-

dhist Tradition (Gottingen: Vandenhoeck and Ruprecht, 1980): 136-139. ; 
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		 1) T13 เป็นพระสตูรเด่ียว แปลโดยท่านอนัซือ่เกา (安世高) 
จากคัมภีร์ต้นฉบับของนิกายสรวาสติวาท

		 2) DA10 เป็นพระสตูรทีร่วมอยู่ในพระสูตรกลุ่มทีรฆาคม 
ถูกแปลโดยท่านพุทธยศัสและท่านจู๋ฝอเนี่ยน (竺佛念) ซึ่งนักวิชาการ 
คาดว่าเป็นของนิกายธรรมคุปต์ 

		 3) DN10 เป็นคัมภีร์บาลีของนิกายเถรวาท
		 จากข้อมลูดงักล่าว เมือ่พจิารณาจากการอ้างอิงพระสูตร

ของนิกายที่สนับสนุนเรื่องอันตราภพ กลับพบว่าพระสูตรที่กล่าวถึง  
“ภพ 4” “ภพ 7” หรือ “อันตราภพ” นั้น แท้จริงแล้วไม่ได้สืบทอดกันใน
ทุกสายนิกาย ท�ำให้เห็นได้อย่างชัดเจนว่าพระสูตรที่แต่ละนิกายทรงจ�ำ 
มส่ีวนทีแ่ตกต่างกนัออกไป ซึง่ในบางครัง้ความแตกต่างนีก้ม็คีวามเกีย่ว
เนื่องกันกับแนวคิดส�ำคัญที่นิกายนั้นๆ ยึดถืออยู่ด้วย ซึ่งในที่นี้เรา
สามารถเห็นได้ว่า T13 ท่ีกล่าวถึงอันตราภพ เป็นพระสูตรในสายการ
สืบทอดของนิกายสรวาสติวาท ที่ยึดถือมติว่ามีอันตราภพอยู่

		 2.1.2 ความหมายของ “อันตราปรินิพพายี” 
		 ประเด็นปัญหาส�ำคัญอีกประการหนึ่งของชื่ออันตราภพ 

คือการอธิบายความหมายของอันตราปรินิพพายี ซึ่งเป็น 1 ใน 5 
ประเภทของพระอนาคาม ีโดยฝ่ายทีส่นบัสนนุมตเิรือ่งอนัตราภพอ้างว่า 
อันตราปรินิพพายีนั่นแหละหมายถึงอันตราภพ ดังใน Kv53 และ Kv-a54 

Yaoming Cai (蔡耀明), “Pàndìng “ā hán jīng” bù pài guīshǔ qiānshè de nántí 

判定《阿含經》部派歸屬牽涉的難題 (ความยากล�ำบากในการตดัสนิสายการสบืทอด

ของคัมภีร์อาคม),” Fa Guang Vol.111, No.24 (1998): 1-12. 
53  Kv 366; อภิ.ก. 81/1209/101 (ไทย.มมร)
54  Kv-a 105; อภิ.ก.อ. 81/1198/102 (ไทย.มมร)
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อ้างว่าเรื่องนี้เป็นมูลเหตุส�ำคัญท่ีท�ำให้ฝ่ายตรงข้ามยึดถือว่าอันตราภพ 
มอียู ่ซึง่การอ้างองิแบบนีป้รากฏเช่นเดยีวกนัในคัมภีร์อภธิรรมของนกิาย 
อื่นๆ ที่กล่าวถึงข้อวิวาทะเรื่องอันตราภพ ดังแสดงด้านล่าง

(1) สัมมตียนิกายศาสตร์

復次，有中間有，中間入涅槃

故。佛語諸比丘：五種人名龍駒

馬。何等五種人？中間入涅槃，

是名第一人；生入涅槃，是名第

二人；行入涅槃，是名第三人；

不行入涅槃，是名第四人；上行

入涅槃，是名第五人。55

อีกประการหนึง่ มอัีนตราภพ เพราะ
เข้านิพพานในระหว่าง (อันตรา-
ปรินิพพาน) พระพุทธเจ้าตรัสกับ
พระภิกษุทั้งหลายว่า “บุคคล 5 
ประเภท ชือ่ว่าบคุคลผู้เลิศ56 บคุคล 
5 ประเภทไหน? อันตราปรินิพ- 
พายี57 เป็นชือ่ของบคุคลที ่1 อปุหจั- 
ปรนิพิพาย ีเป็นชือ่ของบคุคลที ่2

55 T32.470b25-c1	
56 ศัพท์ว่า “龍駒馬” (แปลตามตัวอักษร คือ มังกร-ลูกม้า-ม้า) เป็นศัพท์

ที่มีหลายความหมาย คือ 1) ม้าลักษณะดี 2) บุรุษผู้มีปัญญาและความสามารถ 

3) หนุ่มน้อยที่มีรูปงาม 4) สัตว์ในต�ำนานที่มีหัวเป็นมังกร แต่ส่วนอื่นๆ เป็นม้า 

ส�ำหรับในบริบทนี้ผู้แปลเลือกความหมายที่ 2 แปลว่า “บุคคลผู้เลิศ”	
57 เพื่อความสะดวกในการเปรียบเทียบ ผู้แปลเลือกที่จะแปลชื่อพระ

อนาคามใีนภาษาจีนโดยเทยีบเคยีงกับศพัท์ทีต่รงกนักบัชือ่ในภาษาบาล ีส�ำหรบั

ความแตกต่างในการบันทึกและการแปลชื่อของพระอนาคามีทั้ง 5 ประเภท ใน

แต่ละกลุ่มคัมภีร์ สามารถศึกษาเพิ่มเติมได้ใน Qian Lin, “The antarābhava  

Dispute Among Abhidharma Traditions and the List of anāgāmins,” Journal 

of the International Association of Buddhist Studies Vol.34, No.1-2 (2011): 

149-186.
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สสังขารปรินิพพายี เป็นช่ือของ
บคุคลที ่3 อสังขารปรนิิพพาย ีเป็น
ชือ่ของบคุคลที ่4 อุทธังโสโต เป็น
ชือ่ของบคุคลท่ี 5

(2) ตัตวสิทธิศาสตร์

又七善人中，有中有滅者。58 อีกประการหนึ่ง ในปุริส[คติ] 7 มี
อันตราปรินิพพายี

(3) อภิธรรมมหาวิภาษาศาสตร์

又經說有中般涅槃。中有若無， 

此依何立？ 59

อีกประการหนึ่ง พระสูตรกล่าวไว้
ว่ามีอันตราปรินิพพายี หากไม่มี
อันตราภพ [อันตราปรินิพพายี] 
นี้จะมีได้อย่างไร?

(4) อภิธรรมโกศภาษยะ

若復不誦，如是契經，《五不還

經》，當云何釋？如契經說：有五

不還，一者中般，二者生般，三

無行般，四有行般，五者上流。

อีกทั้งจะไม่ทรงจ�ำพระสูตรนี้ คือ 
พระสูตรที่ว่าด้วยอนาคามีทั้ง 5 
อธิบายว่าอย่างไร ? ดังที่พระสูตร
กล่าวไว้ว่า มพีระอนาคาม ี5 พวก คอื

58 T32.256b18	
59 T27.357a1-2	
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中有若無，何名中般？……又經

說有七善士趣，謂於前五中般

分三，由處及時近中遠，由處及

時近中遠故。60

1) อนัตราปรนิพิพายี 2) อปุหัจจ-
ปรินิพพายี 3) อสังขารปรินิพ- 
พาย ี4) สสงัขารปรนิพิพาย ี5) อทุ-
ธังโสต หากไม่มีอันตราภพ ส่ิงใด
ที่จะมีชื่อว่าอันตราปรินิพพายี ? 
ฯลฯ อีกประการหนึ่ง 
พระสตูรกล่าวไว้ว่ามปีรุสิคต ิ7 คอื 
ในพระอนาคามีท้ัง 5 ท่ีกล่าวมา
แล้วนี้ แบ่งอันตราปรินิพพายีออก
เป็น 3 ประเภท ตามสถานที่และ
กาลเวลา ใกล้ กลาง ไกล เนื่อง
ด้วยสถานที่และกาลเวลา[ถูกแบ่ง
เป็น]ใกล้ กลาง ไกล 

		 พระอนาคามี (Pāli: anāgāmī, Skt: anāgāmin, Chi: 不還, 
阿那含) หมายถงึ ผูไ้ม่เวียนกลบัมาอกี คอื พระอรยิบคุคลทีก่�ำจดัสงัโยชน์
เบื้องต�่ำท้ัง 5 ได้แล้ว เม่ือละโลกไปก็จะสามารถบรรลุนิพพานได้โดย 
ไม่ต้องกลับมาเกิดในกามภพอีก ในพระสูตรทั้งของฝ่ายบาลีและคัมภีร์
แปลจีน ปรากฏชื่อของพระอนาคามีท้ัง 5 ประเภทคล้ายคลึงกัน61  

60 AKBh VIII 121; T29.45a5-12	
61 Qian Lin ได ้ท�ำการศึกษา รวบรวม และเปรียบเทียบชื่อของ 

พระอนาคามีเหล่านี้จากคัมภีร์ภาษาบาลี สันสกฤต คานธารี และฉบับแปลจีน 

แล้วสรุปรูปแบบการแบ่งประเภทของพระอนาคามีออกเป็น 3 กลุ่ม จากน้ันจึง

เปรียบเทียบความแตกต่างของการบันทึกในแต่ละสายนิกาย (Qian Lin, “The 

antarābhava Dispute Among Abhidharma Traditions and the List of 

anāgāmins,” Journal of the International Association of Buddhist Studies 
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ดังเช่นที่แสดงในพระสูตรในสัมยุกตาคมและสังยุตตนิกายด้านล่าง

(1) สัมยุกตาคม พระสูตรที่ 27 (SA736)

如上說。差別者：「若比丘修習

七覺分，多修習已，當得七種

果、七種福利。何等為七？是比

丘得現法智證樂；若命終時，若

不得現法智證樂，及命終時，而

得五下分結盡，中般涅槃。若不

得中般涅槃，而得生般涅槃。若

不得生般涅槃，而得無行般涅

槃。若不得無行般涅槃，而得有

行般涅槃。若不得有行般涅槃，

而得上流般涅槃。」62

ดังกล่าวมาแล้ว ถึงบุคคลประเภท
ต่างๆ “เมื่อภิกษุเจริญโพชฌงค์ 
7 กระท�ำให้มากแล้ว จะได้รับผล 
อานิสงส์ 7 ประการ 7 ประการ
คอือะไร? [1] ภกิษนุีไ้ด้เข้าถงึความ
สุขด้วยปัญญาในปัจจุบัน [2] หรือ
[ได้เข้าถงึ]ในเวลาใกล้ตาย [3] หาก
ไม่ได้เข้าถึงความสุขด้วยปัญญา
ในปัจจุบัน แต่ในเวลาตายได้เข้า
ถึงความสิ้นไปแห่งสังโยชน์เบื้อง
ต�่ำทั้ง 5 [ก็จะเข้าถึง] อันตรา-
ปรินิพพาน [4] หากไม่ได้เข้าถึง
อนัตราปรนิพิพาน กจ็ะได้อปุหจัจ- 
ปรินิพพาน [5] หากไม่ได้เข้าถึง
อุปหัจจปรินิพพาน ก็จะได้เข้าถึง
อสังขารปรินิพพาน [6] หากไม่
ได้เข้าถึงอสังขาร ปรินิพพานก็จะ
ได้เข้าถึงสสังขารปรินิพพาน

Vol.34, No.1-2 (2011): 149-186.)
62 T2.196c12-19
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[7] หากไม่ได้เข้าถึงสสังขารปริ-
นพิพาน กจ็ะได้เข้าถงึอทุธงัโสโต- 
ปรินิพพาน

(2) สีลสูตร (SN46.3)

evaṃ bhāvitesu kho 

bhikkhave sattasu sam-

bojjhaṅgesu evaṃ ba-

hulikatesu satta phalā 

sattānisaṃsā pāṭikaṅkhā. 

katame satta phalā  

sattānisaṃsā. diṭṭheva 

dhamme paṭihacca 

aññaṃ ārādheti. no ce 

diṭṭheva dhamme paṭi-

hacca aññaṃ ārādheti, 

atha maraṇakāle aññaṃ 

ārādheti. no ce diṭṭheva 

dhamme paṭihacca 

aññaṃ ārādheti no ce 

maraṇakāle aññaṃ ārād-

heti, atha pañcannaṃ 

orambhāgiyānaṃ saṃyo-

ภิกษุทั้งหลาย เมื่อโพชฌงค์ 7 
อันเธอเจริญแล้วอย่างนี้ กระท�ำ
ให้มากแล้วอย่างนี้ ผลานิสงส์ 
7 ประการ อันเธอพึงหวังได ้ 
ผลานิสงส์ 7 ประการเป็นไฉน? คือ

1. ในปัจจบุนั จะได้บรรลอุรหตั-
ผลโดยพลัน

2. ในปัจจุบันไม่ได้บรรลุ ทีนั้น
จะได้บรรลุในเวลาใกล้ตาย

3. ถ้าในปัจจุบันก็ไม่ได้บรรลุ 
ในเวลาใกล้ตายก็ไม่ได้บรรลุ ทีนั้น
จะได้เป็นพระอนาคามีผู้อันตรา- 
ปรินิพพายี เพราะสังโยชน์เบื้อง
ต�่ำ 5 สิ้นไป

4. ถ้าในปัจจุบันก็ไม่ได้บรรลุ ใน
เวลาใกล้ตายก็ไม่ได้บรรลุ และไม่
ได้เป็นพระอนาคามีผู้เป็นอันตรา-
ปรินพิพาย ีเพราะสังโยชน์เบ้ืองต�ำ่  
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janānaṃ parikkhayā 

antarāparinibbāyī hoti. 

no ce diṭṭheva dhamme 

paṭihacca aññaṃ ārādhe-

ti, no ce maraṇakāle

aññaṃ ārādheti, no ce 

pañcannaṃ orambhāgi-

yānaṃ saṃyojanānaṃ 

parikkhayā antarāpari- 

nibbāyī hoti, atha pañ-

cannaṃ orambhāgyānaṃ 

saṃyojanānaṃ parikhayā 

upahacca parinibbāyī 

hoti. no ce diṭṭheva 

dhamme paṭihacca aññaṃ  

ārādheti, no ce maraṇa-

kāle aññaṃ ārādheti, no 

ce pañcannaṃ oram-

bhāgiyānaṃ saṃyojānaṃ 

parikkhayā antarāparinib- 

bāyī hoti, no ce pañcannaṃ 

orambhāgiyānaṃ saṃyo-

janānaṃ parikkhayā upa-

hacca parinibbāyī hoti, 

5 สิ้นไป ทีนั้นจะได ้ เป ็นพระ
อนาคามีผู ้อุปหัจจปรินิพพายี 
เพราะสังโยชน์เบื้องต�่ำ 5 สิ้นไป

5.	 ถ้าในปัจจุบันก็ไม่ได้บรรล ุ
ในเวลาใกล ้ตายก็ ไม ่ ได ้บรรลุ 
ไม ่ได ้ เป ็นพระอนาคามีผู ้ เป ็น
อันตราปรินิพพายี  และไม ่ได ้
เป ็นพระอานาคามีผู ้ อุปหัจจ-
ปรินิพพายี ทีนั้นจะได้เป็นพระ
อนาคามีผู ้อสังขารปรินิพพาย ี
เพราะสังโยชน์เบื้องต�่ำ 5 สิ้นไป

6.	 ถ้าในปัจจุบันก็ไม่ได้บรรลุ 
ในเวลาใกล้ตายก็ไม่ได้บรรลุ ไม่ได้
เป็นพระอนาคามผีูเ้ป็นอันตราปริ-
นิพพายี ไม่ได้เป็นพระอนาคามี
ผู ้อุปหัจจปรินิพพายี และไม่ได้
เป็นพระอนาคามีผู ้เป็นอสังขาร
ปรินิพพายี ทีนั้นจะได้เป็นพระ
อนาคามีผู ้สสังขารปรินิพพายี 
เพราะสังโยชน์เบื้องต�่ำ 5 สิ้นไป

7.	 ถ้าในปัจจุบันก็ไม่ได้บรรลุ 
ในเวลาใกล้ตายก็ไม่ได้บรรลุ ไม่ได้
เป็นพระอนาคามผีูเ้ป็นอันตราปริ-
นิพพายี ไม่ได้เป็นพระอนาคามี
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atha pañcannaṃ oram-

bhāgiyānaṃ saṃyo-

janānaṃ parikkhayā 

asaṅkhāraparinibbāyī 

hoti. no ce diṭṭheva 

dhamme paṭihacca 

aññaṃ ārādheti, no ce 

maraṇakāle aññaṃ 

ārādheti, no ce pañcan-

naṃ orambhāgiyānaṃ 

saṃyojanānaṃ parik-

khayā antarāparinibbāyī 

hoti, no ce pañcannaṃ 

orambhāgiyānaṃ saṃyo-

janānaṃ parikkhayā 

upahacca parinibbāyī 

hoti, no ce pañcannaṃ 

orambhāgiyānaṃ saṃyo-

janānaṃ parikkhayā 

asaṅkhāraparinibbāyī 

hoti, atha pañcannaṃ 

orambhāgiyānaṃ saṃyo-

janānaṃ parikkhayā sa-

saṅkhāraparinibbāyī hoti.

ผู ้เป็นอุปหัจจปรินิพพายี ไม่ได้ 
เป็นพระอนาคามีผู้เป็นอสังขาร- 
ปรินิพพายี และไม่ได้เป็นพระ
อนาคามีผู้เป็นสังขารปรินิพพาย ี
ทนีัน้จะได้เป็นพระอนาคามผีูเ้ป็น
อุทธังโสโตอกนิฏฐคามี เพราะ
สังโยชน์เบื้องต�่ำ 5 สิ้นไป63

63 สํ.ม. 30/382/193-194 (ไทย.มมร)	
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64

no ce diṭṭheva dhamme 

paṭihacca aññaṃ ārād-

heti, no ce maraṇakāle 

aññaṃ ārādheti, no ce 

pañcannaṃ orambhāgi-

yānaṃ saṃyojanānaṃ 

parikkhayā antarāpa-

rinibbāyī hoti, no ce 

pañcannaṃ orambhāgi-

yānaṃ saṃyojanānaṃ 

parikkhayā upahacca 

parinibbāyī hoti, no ce 

pañcannaṃ orambhāgi-

yānaṃ saṃyojanānaṃ 

parikkhayā asaṅkhārapa-

rinibbāyī hoti, no ce 

pañcannaṃ orambhāgi-

yānaṃ saṃyojanānaṃ 

parikkhayā sasaṅkhārapa-

rinibbāyī hoti, atha  

pañcannaṃ orambhāgi-

yānaṃ saṃyojanānaṃ 

parikkhayā uddhaṃsoto 

hoti akaniṭṭhagāmī 64

64 SN V 69-70	
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		 ตามพระสูตรที่แสดงด้านบน พระอนาคามีแบ่งออกเป็น 
5 ประเภท คือ 1) อันตราปรินิพพายี 2) อุปหัจจปรินิพพายี 3) อสังขาร
ปรินิพพายี 4) สสังขารปรินิพพายี และ 5) อุทธังโสโตอกนิฏฐคามี65  
อย่างไรก็ตาม จะเห็นได้ว่าในพระสูตรไม่ได้อธิบายความหมายของช่ือ
พระอนาคามีท่ีแตกต่างกนัเหล่าน้ี ย่ิงไปกว่านัน้ พระอนาคามยีงัสามารถ
แบ่งย่อยออกได้อีกเป็น 7 ประเภท ที่เรียกว่า “ปุริสคติ 7” (Pāli: satta 

purisagati, Chi: 七善士趣) ซึ่งแต่ละคัมภีร์ก็มีการแบ่งประเภทของพระ
อนาคามีทั้ง 7 นี้แตกต่างกัน ตามแต่สายการสืบทอด66 ท�ำให้การแปล
ความหมายของพระอนาคามีเหล่านี้ยิ่งมีความซับซ้อนขึ้นไปอีก

		 ประเด็นส�ำคัญของปัญหาเรื่องอันตราภพ กับ อันตรา- 
ปรินิพพายี คือ จะแปลความหมายของพระอนาคามีประเภทนี้อย่างไร 
โดยเฉพาะค�ำว่า “อันตรา” หรือ “ในระหว่าง” นี้ควรจะหมายความว่า

65 อันตราปรินิพพายี (Pāli: antarā-parinibbāyī, Skt: antarā-parinir-

vāyin, Chi: 中般涅槃) 

	อุปหัจจปรินิพพายี (Pāli: upahacca-parinibbāyī, Skt: upapadya- 

parinirvāyin, Chi: 生般涅槃) 

	อสังขารปรินิพพายี (Pāli: asaṅkhāra-parinibbāyī, Skt: asaṃskāra- 

parinirvāyin, Chi: 無行般涅槃) 

	สสังขารปรินิพพายี (Pāli: sasaṅkhāra-parinibbāyī, Skt: sasaṃskāra- 

parinirvāyin, Chi: 有行般涅槃) 

	อุทธังโสโตอกนิฏฐคามี (Pāli: uddhaṃsoto-akaniṭṭhagāmī, Skt:  

ūrdhvasrota-parinirvāyin, Chi: 上流般涅槃)
66 รูปแบบการแบ่งปุริสคติ 7 ในแต่ละคัมภีร์ ดูเพิ่มเติมใน Qian Lin, 

“The antarābhava Dispute Among Abhidharma Traditions and the List of 

anāgāmins,” Journal of the International Association of Buddhist Studies 

Vol.34, No.1-2 (2011): 159-160.
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อยู่ระหว่างสิ่งใด ซึ่งเม่ือศึกษาจากข้อโต้แย้งเรื่องอันตราปรินิพพายีใน
คัมภีร์อภิธรรมและอรรถกถาของนิกายต่างๆ แล้วจะพบการแปลความ
หมายไปใน 2 ทิศทาง คือ การอรรถาธิบายแบบของนิกายสรวาสติวาท 
และแบบของนิกายเถรวาท ดังแสดงด้านล่าง

(1) อภิธรรมมหาวิภาษาศาสตร์

復次,《集異門》說：有五種不還

補特伽羅，謂中般涅槃，乃至上

流往色究竟。

云何中般涅槃？ 謂有補特伽羅

前生中，於五順下分結已斷，已

遍知，於五順上分結未斷，未遍

知。造作增長順起有受業，不造

作增長順生有受業，從彼命終

起色界中有。即住彼中有，得如

อีกประการหนึ่ง [อภิธรรม] สังคีติ-
ปรยายะ67 กล่าวว่ามีอนาคามี
บคุคล 5 จ�ำพวก คอื อนัตราปรนิพิ- 
พายี จนถึงอุทธังโสโตอกนิฏฐคามี

อันตราปรินิพพายีเป็นไฉน ? คือ 
บุคคลที่ในขณะมีชีวิตอยู ่ สิ้นไป
แล้ว รู ้ทั่วแล้ว ซ่ึงสังโยชน์เบ้ือง
ต�่ำ 5 แต่ยังไม่สิ้นไป ยังไม่รู้ทั่วซ่ึง
สังโยชน์เบ้ืองสูง 5 ท�ำแล้ว เจริญ
แล้วซ่ึงอุปปาทะเวทนยีกรรม ไม่ท�ำ 

67  อภิธรรมสังคีติปรยายะ (Saṅgītiparyāya) เป็น 1 ใน 7 คัมภีร์อภิธรรม

ของนิกายสรวาสติวาท เป็นคัมภีร์ที่อธิบายหัวข้อธรรมในสังคีติสูตร ท่ีพบทั้ง

ในฉบับบาลีทีฆนิกาย และฉบับแปลจีนทีรฆาคม คัมภีร์อภิธรรมสังคีติปรยายะ

ฉบับแปลจีนใช้ชื่อว่า 阿毘達磨集異門足論 ในที่นี้ MVŚ อ้างอิงโดยย่อว่า 集異門

ซึ่งเนื้อหาที่ MVŚ อ้างอิงมานี้อยู่ที่ T26.425c28-426c21	
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是種類無漏道。由此道力進斷

餘結，於無餘依 涅槃界，而般涅

槃，是名中般涅槃。

問：何故名中般涅槃 ？

答：此補特伽羅已過欲界，未到

色界，住彼中有，而般涅槃，故

名中般涅槃。

และไม่เจริญซ่ึงอุปปัตติเวทนีย- 
กรรม68 เมื่อสิ้นชีวิตแล้ว มีอันตรา-
ภพของรูปภูมิเกิดขึ้น ก็ได้เข้าถึง
อนาสวะมรรค [ปรินิพพาน]ขณะ
อยู่ในอันตราภพนั้น ด้วยอ�ำนาจ
ของมรรคนั้น ก�ำจัดสิ้นซ่ึงสังโยชน์
ที่ยังเหลืออยู่ แล้วปรินิพพานใน
อนุปาทิเสสนิพพานนั้น นี้ชื่อว่า
อันตราปรินิพพาน 

ปจุฉา: ด้วยเหตไุรจงึชือ่ว่าอนัตรา-
ปรินิพพายี? 
วิสัชนา: ด้วยเหตุว่าบุคคลน้ีพ้น
จากกามภูมิแล้ว แต่ยังไม่ถึงรูปภูม ิ
ยังคงอยู ่ในอันตราภพนั้นก็ปริ- 
นิพพาน จึงได้ชื่อว่าอันตราปริ- 
นิพพายี 

68 順起有受業 (utpāda-vedanīyakarma*)และ 順生有受業 (upapatti- 

vedanīyakarma*) ใน MVŚ หมายถึง เวทนียกรรม 2 ประเภท แต่ในคัมภีร์

อภิธรรมสังคีติปรยายะที่ MVŚ อ้างอิงถึงกลับใช้ค�ำว่า 起異熟業 (utpāda- 

vipākakarma*) และ 生異熟業 (upapatti-vipākakarma*) ซึ่งเป็นวิบากกรรม 2 

ประเภท (T26.42a4-5-426c21)
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復次，此補特伽羅利根，軟煩惱

故，能於中有，而般涅槃，故名

中般涅槃。69

อีกประการหนึ่ง บุคคลนี้มีอินทรีย์
แก ่กล ้า อาสวะกิ เลสเบาบาง 
สามารถปรนิพิพานในขณะทีอ่ยูใ่น
อันตราภพได้ จึงได้ชื่อว่าอันตรา- 
ปรินิพพายี

(2) อรรถกถาสีลสูตร (SN-a 46.3) 

antarā-parinibbāyī ti, 

yo āyu-vemajjhaṃ ana-

tikkamitvā parinibbāyati, 

so tividho hoti: kappa- 

sahassāyukesu tāva 

avihesu nibbattitvā eko 

nibbatta-divase yeva  

arahattaṃ pāpuṇāti: 

no ce nibbatta-divase 

pāpuṇāti paṭhamassa 

pana kappa-satassa mat-

thake pāpuṇāti: ayam eko 

antarā-parinibbāyī. aparo 

evaṃ asakkonto dvinnaṃ 

kappa-satānaṃ matthake

ค�ำว่า พระอนาคามีผู้เป็นอันตรา
ปรินิพพายี  (อนฺตราปรินิพฺ - 
พายี) ความว่า อันตราปรินิพพายี
ใด อาย ุยงัไม่ถงึกลางคน ปรินพิาน
เสียก่อน อันตราปรินิพพายีนั้น
มีสามอย่าง คือ ผู้หน่ึงเกิดในชั้น 
อวิหา มีอายุพันกัป จะบรรลุพระ
อรหัตผลครั้งแรกในวันที่ตนเกิด
นั่นเอง. ถ้าไม่บรรลุในวันที่ตนเกิด 
ก็จะบรรลุในที่สุดแห่งร้อยกัปต้น  
นีเ้ป็นอนัตราปรนิพิพายทีีห่นึง่ อีก
ผู้หนึ่ง เมื่อไม่อาจอย่างนี้ จะบรรลุ
ในท่ีสุดแห่งสองร้อยกัป นี้เป็น
อนัตราปรนิพิพายทีีส่อง. อกีผูห้นึง่ 
เมือ่ไม่อาจอย่างนี ้จะบรรลใุนทีส่ดุ

69 T27.874b21-c6	
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pāpuṇāti; ayaṃ dutiyo. 

aparo evam pi asak-

konto catunnaṃ kap-

pa-satānaṃ matthake 

pāpuṇāti: ayaṃ tatiyo 

antarāparinibbāyī. 70

แห่งส่ีร้อยกัป นี้เป็นอันตราปริ- 
นิพพายีที่สาม71

		  MVŚ อ้างอิงถึงเนื้อความที่ปรากฏในคัมภีร์อภิธรรม-
สังคีติปรยายะ บอกว่า อันตราปรินิพพายี หมายถึง พระอนาคาม ี
ผู้ปรินิพพานในขณะท่ีอยู่ในอันตราภพ คือ พระอนาคามีผู้ละกายจาก
กามภูมิไปแล้ว แต่ยงัไม่ทนัเข้าถงึรูปภมูกิป็รนิพิพาน ในขณะทีอ่รรถกถา 
ของฝ่ายบาลี อธิบายว่า อันตราปรินิพพายี หมายถึงพระอนาคาม ี
ผู้ปรินิพพาน โดยอายุยังไม่ถึงครึ่งหนึ่งของอายุขัยในรูปภูมิ ดังนั้น  
จะเหน็ได้ว่า นกิายสรวาสตวิาทและเถรวาททีม่คีวามเหน็ขดัแย้งกนัในมติ
เรื่องอันตราภพ มีวิธีการอธิบายความหมายของพระอนาคามีประเภท
อันตราปรินิพพายีแตกต่างกัน โดยนิกายสรวาสติวาทที่เชื่อถึงการมีอยู่
ของอันตราภพ อธิบายความหมายของ “อันตรา” หรือ “ในระหว่าง”  
นีว่้า “ปรนิิพพานในระหว่างกามภูมกิบัรปูภมู”ิ คือ หลงัจากทีล่ะกายเดมิ 
แต่ยังไม่ไปปฏิสนธิในรูปภูมิ ก็ปรินิพพานในขณะที่อยู่ในอันตราภพนั้น
เอง ในขณะที่เถรวาทที่เป็นตัวแทนของนิกายที่ไม่ยอมรับการมีอยู่ของ
อันตราภพ อธิบายความหมายนี้ว่า “ปรินิพพานในขณะที่มีอายุขัยอยู่
ในระหว่าง”

70 SN-a III 143
71 สํ.ม.อ. 30/382/197 (ไทย.มมร)
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	เหตุผลของการตีความที่แตกต่างกันนี้ เนื่องมาจากนิกายสรวา- 
สตวิาทและนกิายเถรวาทมแีนวคดิทีแ่ตกต่างกนัในการอธบิายเรือ่งความ
สืบต่อของชีวิตสัตว์ที่เวียนว่ายตายเกิดในสังสารวัฏ ซ่ึงความแตกต่าง
นี้อยู่ท่ีว่าเม่ือสัตว์ตายแล้วในภพภูมิเดิม จะเกิดใหม่ในภพภูมิใหม่ทันที 
หรือว่ามีช่วงเวลาคั่นกลางในระหว่างสองภพภูมินั้น ซ่ึงนิกายสรวา- 
สติวาทเช่ือว่าจะต้องมีรูปแบบของขันธ์ 5 แบบละเอียดที่เป็นตัวเชื่อม
ต่อระหว่างชีวิตในภพภูมิเดิมกับภพภูมิใหม่ เนื่องจากความตายและ
การเกิดใน 2 ภพภูมินี้มีต�ำแหน่งของสถานที่และเวลาที่แตกต่างกัน  
ดงันัน้ จ�ำเป็นทีจ่ะต้องมี “นามรปู” ทีเ่ป็นตวัเชือ่มโยงระหว่างนามรูปของ
สัตว์นั้นในภพภูมิเดิม กับนามรูปของสัตว์นั้นในภพภูมิใหม่ที่อยู่ห่างกัน
ออกไป ซึ่งในกรณีของพระอนาคามีประเภท “อันตราปรินิพพายี” นั้น 
ถูกอธิบายว่าเป็นพระอริยบุคคลท่ีเมื่อละกายมนุษย์ในกามภูมิไปแล้ว 
เปลี่ยนเข้าสู่กายในอันตราภพก่อน แต่เนื่องจากมีอินทรีย์แก่กล้าจึง
สามารถปรินิพพานในอันตราภพนั้นได้เลย โดยที่ยังไม่ได้ไปปฏิสนธิใน
รูปภูมิ อย่างไรก็ตาม นิกายที่อาศัยการเกิด-ดับอย่างต่อเนื่องของจุติ
จิตและปฏิสนธิจิต มาอธิบายความสืบต่อของชีวิตในสองภพภูมิอย่าง
เถรวาท ไม่สามารถยอมรับภพท่ีมาคั่นกลางระหว่างจุติจิตและปฏิสนธิ
จิตนี้ได้ จึงปฏิเสธการมีอยู่ของอันตราภพ และให้ความหมายของ 
อันตราปรินิพพายีแตกต่างออกไป ดังนั้น ด้วยแนวความคิดพื้นฐานที่
แตกต่างกนัของทัง้ 2 นกิายนีเ้อง ทีท่�ำให้เกดิความแตกต่างในการตคีวาม 
ความหมายของพระสูตรที่มีเนื้อหาเชื่อมโยงถึงการมีกายชั่วคราวหลัง 
ความตาย ซึ่งหน่ึงในประเด็นข้อโต้แย้งนี้ก็คือ การอธิบายความหมาย
ของอันตราปรินิพพายีดังได้แสดงไว้แล้ว
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3. สรุป

บทความนีไ้ด้ศกึษาข้อโต้แย้งเร่ืองอันตราภพจากคัมภีร์ของนกิาย
ต่างๆ เพื่อน�ำเสนอภาพรวมของแนวคิด ทั้งในด้านมูลเหตุของการ 
วิวาทะ แนวคิดที่เป็นพื้นฐานของความขัดแย้ง และวิธีการที่ทั้งฝ่าย
สนับสนุนและปฏิเสธมติน�ำมาใช้เพื่อสนับสนุนมติของฝ่ายตน โดย
วเิคราะห์จากประเดน็การโต้แย้งในการอ้างองิพระสตูร ซึง่เป็นทีม่าของ
ช่ือต่างๆ ของอันตราภพ และการโต้แย้งโดยใช้หลักเหตุผล ซึ่งท�ำให้ 
เราทราบถึงลักษณะพิเศษต่างๆ ของอันตราภพ แต่เนื่องจากเนื้อหา
ทั้งหมดของบทความนี้มีความยาวเกินกว่าที่จะตีพิมพ์ได้ในคราวเดียว
ตามระเบียบของวารสารธรรมธารา ในส่วนแรกนี้ ผู้เขียนจึงท�ำการ
วิเคราะห์เพียงชื่อแรกของอันตราภพ คือ อันตราภพ และอันตรา- 
ปรินิพพายี ที่มีความเกี่ยวเนื่องกัน ซึ่งจากการวิเคราะห์เปรียบเทียบ
คัมภีร์อภิธรรมของแต่ละนิกาย ท�ำให้เห็นว่า พระสูตรที่ท่องจ�ำสืบต่อ
กันในแต่ละสายนิกายมีความคลาดเคลื่อนกัน ซึ่งพระสูตรที่ปรากฏ 
ค�ำว่าอันตราภพนั้น ไม่ได้มีการสืบทอดในทุกสายนิกาย โดยเฉพาะ 
อย่างยิ่ง ในคัมภีร์ของฝ่ายที่ปฏิเสธการมีอยู่ของอันตราภพ อีกประการ
หนึ่ง การตีความความหมายของอันตราปรินิพพายีในฝ่ายที่มีมติ
ปฏิเสธและยอมรับอันตราภพ ก็มีความแตกต่างกัน โดยฝ่ายที่เชื่อว่าม ี
อันตราภพอยู่นั้น ตีความว่าอันตราปรินิพพายี คือพระอนาคามีที่
ปรินิพพานในระหว่างที่อยู ่ในอันตราภพ แต่ฝ่ายท่ีปฏิเสธมติเร่ือง 
อนัตราภพ กลบัอธบิายค�ำว่า “อนัตรา” ว่าเป็นการปรนิพิพานในขณะที่
ยังมีอายุขัยอยู่ในระหว่างอายุขัยเต็มในภพภูมินั้น ดังนั้น จากตัวอย่าง
การวิเคราะห์ข้อวิวาทะเรื่องอันตราภพท�ำให้เห็นได้ว่า การศึกษา 
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เปรียบเทียบคัมภีร์ของแต่ละสายนิกาย ท�ำให้เรามีความเข้าใจประเด็น
ที่เป็นข้อโต้แย้งในทัศนะของทั้ง 2 ฝ่ายได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น อีกทั้งยัง
สามารถเห็นรูปแบบการท่องจ�ำและอรรถาธิบายข้อความในพระสูตร
ที่แตกต่างกัน ซึ่งขึ้นอยู่กับแนวคิดที่แต่ละสายการสืบทอดยึดถืออยู่  
อันเป็นสาเหตุหลักให้เกิดข้อวิวาทะต่างๆ ระหว่างพระพุทธศาสนาต่าง
นิกาย

ในบทความตอนท่ี 1 นี้ ผู้เขียนได้ท�ำการวิเคราะห์ 1 ใน 4 ชื่อ
ของอันตราภพ คือ อันตราภพ (อันตราปรินิพพายี) ไปแล้ว ส�ำหรับใน
บทความตอนที่ 2 จะเป็นการวิเคราะห์อีก 3 ชื่อที่เหลือ คือ คันธัพพะ 
สัมภเวสี และมโนมยะ รวมทั้งวิเคราะห์คุณสมบัติบางประการของ
อันตราภพตามที่ปรากฏในคัมภีร์ Kv Kv-a และ MVŚ ได้แก่ ข้อโต้แย้ง
เกี่ยวกับภพภูมิและก�ำเนิดของอันตราภพ อันตราภพกับอนันตริย- 
กรรม ระยะเวลาของอันตราภพ และอนัตราภพกบัการเกดิในครรภ์มารดา  
ซึง่ข้อมลูทีไ่ด้จากการวเิคราะห์เหล่านีจ้ะเป็นประโยชน์อย่างยิง่ ทีจ่ะท�ำให้ 
ผู้ศกึษาเข้าใจถงึมตธิรรมเรือ่งอนัตราภพอย่างเป็นระบบมากยิง่ขึน้ และ
เป็นประโยชน์ต่อการวิจัยในเชิงลึกต่อไป
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บทคัดย่อ

คัมภีร์วิสุทธิมรรคเป็นคัมภีร์ที่อธิบายหลักการปฏิบัติท่ีน�ำไป
สู่มรรคผลนิพพาน โดยอาศัยหลักศีล สมาธิและปัญญา ซึ่งหากน�ำ 
รายละเอียดที่ปรากฏในคัมภีร์วิสุทธิมรรคมาจัดองค์ประกอบและ
สร้างเป็นระบบขึ้น จะพบความเป็นระบบการเรียนการสอนกัมมัฏฐาน  
กล่าวคือ มีองค์ประกอบของผู้เรียน ได้แก่ พระภิกษุผู้มีศีล ผู้สอน ได้แก่
พระพทุธเจ้า พระอรยิสาวกหรอืภกิษพุหสูตู วธิกีารเรยีนการสอน ได้แก่ 
สมถะและวปัิสสนา สภาพแวดล้อม ได้แก่ สปัปายะ 7 และผลผลติทีเ่กดิ
จากการปฏบิตั ิได้แก่ การบรรลมุรรคผลนพิพาน ซึง่เมือ่ได้พจิารณาจาก
องค์ประกอบและความสัมพันธ์ในระบบดังกล่าวพบว่า ระบบการเรียน
การสอนกัมมัฏฐานในคัมภีร์วิสุทธิมรรคเป็นลักษณะของการปฏิบัติ
แบบสมถะน�ำหน้าวิปัสสนา ซึ่งมีคุณสมบัติของผู้เรียนในลักษณะของ
การปฏิบัติแบบพระธุดงค์กัมมัฏฐาน โดยในระบบการเรียนการสอน 
กัมมัฏฐานเน้นผู้สอนเป็นศูนย์กลาง และการน�ำระบบการเรียนการ
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สอนกัมมัฏฐานในวิสุทธิมรรคมาใช้ในยุคปัจจุบัน อาจมีข้อจ�ำกัดบาง
ประการที่ไม่สามารถท�ำได้อย่างเต็มรูปแบบตามคุณสมบัติดังที่ปรากฏ
ในคัมภีร์ อันจะส่งผลกระทบต่อระบบการเรียนการสอนและการบรรลุ
เป้าหมายของระบบคือ การบรรลุมรรคผลนิพพานได้

ค�ำส�ำคัญ : ระบบการเรยีนการสอนกมัมฏัฐาน   คมัภีรว์ิสทุธิมรรค
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The System of Learning and Teaching 
Kammathāna in Visuddhimagga  

Phramaha Wutthichai Wutthichayo

Abstract

Visuddhimagga (The Path of Purification) is a scripture that 

explains the practice leading to Nibbāna through the principles 

of Sīla (Virtue), Samādhi (Concentration) and Paññā (Wisdom). 

When the details present in Visuddhimagga  are organized and 

systemized, they reveal a learning and teaching system in the 

text. The system’s factors are the learner, who is the monk, the 

instructor, who is Lord Buddha, a noble follower or a scholar 

monk, the method of learning and teaching, which is Samatha 

and Vipassanā meditation, contexts, which are the seven suitable 

things for mental development, and the result of the practice, 
which is attainment of Nibbāna. When taking the factors and 

the relations found in this system into consideration, it shows 

that the learning and teaching system used to teach meditation 
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practice in Visuddhimagga is one that puts Samatha meditation 

before Vipassanā meditation. The learner characteristics reflect 

the meditation practice of monks on pilgrimage, which is  

teacher-centered. To employ the learning and teaching method 

of meditation in Visuddhimagga in today’s world may face some 

limitations that do not allow the full implementation suggested 

in the text. Therefore, the learning and teaching system and its 

goal of reaching Nibbāna could be impeded at present.

Keywords : The System of Learning and Teaching Kammathāna, 
	     Visuddhimagga
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1. บทน�ำ

คมัภร์ีวสิทุธมิรรคทีร่จนาโดยพระพทุธโฆสาจารย์ภิกษุชาวอินเดีย 
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 956 ที่ประเทศศรีลังกา เป็นคัมภีร์ที่ได้รับการยกย่องจาก
นักวิชาการทั่วโลกว่า เป็นวรรณกรรมชิ้นเอกของพระพุทธศาสนาเทียบ
เท่าชั้นอรรถกถา ถือได้ว่าเป็นสารานุกรมแห่งค�ำสอนทางพระพุทธ-
ศาสนา1 ที่สามารถอธิบายระบบแห่งพระพุทธศาสนาทั้งหมดไว้เป็น
อย่างดี ในคัมภีร์มหาวงศ์กล่าวไว้ว่า คัมภีร์วิสุทธิมรรคเป็นสังเขปความ
แห่งพระไตรปิฎก รวมทั้งอรรถกถาโดยแท้2 รวมทั้งได้รับการรับรองใน
ยุโรปว่า คัมภีร์วิสุทธิมรรคอยู่ในฐานะเป็นหลักฐานส�ำคัญประเภทท่ี
มิใช่พระไตรปิฎก แต่ได้สร้างศนูย์กลางแห่งวธิอีธบิายความแบบวจิารณ์ 
พระไตรปิฎกไว้อย่างสมบูรณ์แบบและต่อเนื่องกัน โดยใช้วิธีการตามที่
เรียกว่า แบบพระอภิธรรม คัมภีร์นี้กล่าวค�ำแนะน�ำเก่ียวกับการปฏิบัติ
อย่างพิสดารเพื่อให้วิสุทธิเกิดขึ้น3 อาจกล่าวได้ว่า คัมภีร์วิสุทธิมรรค  
ซึ่งจัดเป็นปกรณ์พิเศษน้ีสามารถสรุปใจความส�ำคัญในพระไตรปิฎกมา
บรรจุไว้ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคที่มี 23 ปริจเฉท โดยสามารถเป็นแผนที่
น�ำทางผู้ปฏิบัติให้บรรลุถึงเป้าหมายสูงสุดในพระพุทธศาสนา คือ การ
บรรลุมรรคผลนิพพานได้ 

1 R.C. Childers ได้กล่าวไว้ในค�ำน�ำ Pali-English Dictionary อ้างใน พระ

พทุธโฆสะเถระ, วสิทุธมิรรค แปล ภาค 1 ตอน 1 ฉบบัของมหามกุฏราชวิทยาลัย, 

(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, 2538), ฌ.
2 พระพุทธโฆสะเถระ, วิสุทธิมรรค แปล ภาค 1 ตอน 1 ฉบับของมหา-

มกุฏราชวิทยาลัย, ฉ.
3 Bhadantácariya Buddhaghosa, The Path of Purification (Visud-

dhimagga), trans. Bhikkhu Nyanamoli (Buddhist Publication Society: 

Kandy, 2011), 27.
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เมื่อกล่าวจากแนวคิดหลักในคัมภีร์วิสุทธิมรรคจะพบว่า คัมภีร์ 
วสิทุธมิรรค คอื คมัภร์ีทีใ่ห้แนวทางในการปฏบิตักิมัมฏัฐานในพระพทุธ-
ศาสนาอย่างเป็นระบบ ตามหลักศีล สมาธิ ปัญญา โดยเฉพาะในการ
ปฏิบัติสมาธิและปัญญาที่เรียกว่า สมถะและวิปัสสนา ซ่ึงหากจะกล่าว 
ถึงวิธีการปฏิบัติสมถะและวิปัสสนาในพระไตรปิฎก เราอาจจะพบเพียง
สิง่เรยีกว่า อารมณ์หรอืภมูขิองสมถะและวปัิสสนา แต่ไม่อาจบอกได้ถงึ 
รายละเอยีดในวิธกีารปฏบิตันิัน้ว่าเป็นเช่นไร ในขณะทีค่มัภร์ีวสิทุธมิรรค
นัน้ได้อธิบายให้รายละเอยีดของวธิกีารปฏบิตัขิองท้ังสมถะและวปัิสสนา
ไว้อย่างกว้างขวางและชัดเจน4 รวมถึงอธิบายถึงองค์ประกอบและ
กระบวนการที่มีผลต่อการปฏิบัติ อันน�ำไปสู่การบรรลุมรรคผลนิพพาน
ไว้ด้วย ท�ำให้วิสุทธิมรรคกลายเป็นคัมภีร์ที่มีอิทธิพลในด้านการปฏิบัติ
ของบรรดานักปฏิบัติและนักวิชาการที่ถูกอ้างอิงถึงเสมอ ดังน้ันผู้เขียน
จงึได้ท�ำการศกึษาวเิคราะห์ระบบการเรยีนการสอนกมัมฏัฐานทีป่รากฏ
ในคมัภร์ีวสิทุธมิรรคเพือ่ให้เหน็แนวคิดในการน�ำเสนอหลักปฏิบัตอัินจะ
น�ำไปสูก่ารใช้เป็นแนวทางในการสอนหรอืการน�ำไปใช้ในการปฏบิตั ิเพ่ือ
ให้เกิดผลสัมฤทธิ์ในการปฏิบัติแก่นักปฏิบัติธรรมสืบต่อไป

2. แนวคิดหลักในคัมภีร์วิสุทธิมรรค

พระพุทธโฆสาจารย์ได้รจนาคัมภีร์วิสุทธิมรรค จากการยกพุทธ-
พจน์ในสังยุตตนิกาย สคาถวรรค ความว่า      

 

4 พระมหาพงศ์ศกัดิ ์ฐา  นโิย, “สมถวปัิสสนาในคมัภร์ีอภธิรรมนิกายสรวา- 

สตวิาท,” วารสารธรรมธารา ปีที ่3, ฉบับที ่1 (ฉบบัรวมที ่4), (มกราคม-มิถนุายน 

2560): 199.
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	สีเล ปติฏฐฺา ย นโร สปญฺโญ  		 จิตฺตํ ปญญฺญฺจ ภาวยํ
	อาตาปี  นิปโก  ภิกฺขุ			  โส อิมํ  วิชฎเย ชฎํ5

โดยได้น�ำพุทธพจน์ดังกล่าวนั้นมาอธิบายขยายความโดยสรุป
คือ หนทางที่จะถางรกชัฏอันได้แก่ตัณหานั้น จะมีได้ก็ด้วยการเจริญ
ไตรสิกขา คือ ศีล สมาธิ ปัญญา ซึ่งจากหลักไตรสิกขาน้ี พระพุทธ- 
โฆสาจารย์ได้น�ำมาอธิบายไว้ดังนี้ว่า	

หลักศีล พระพุทธโฆสาจารย์อธิบายศีลในแง่ประเภทต่างๆ โดย
จะเน้นปารสิทุธศิลี 4 ซึง่ถอืเป็นศลีส�ำคญัท่ีภิกษุพงึรักษา แล้วจึงอธิบาย
ถงึลกัษณะทีแ่สดงถงึความหมดจดและความเศร้าหมองของศีล อานสิงส์
ของการรกัษาศลี และโทษของศลีวบิตั ิจากนัน้จงึอธบิายถงึการน�ำธดุงค์ 
13 ประการ มาเป็นข้อปฏบิตัขิดูเกลากเิลสเพือ่ช�ำระศีลให้บรสิทุธิย์ิง่ขึน้

หลักสมาธิ พระพุทธโฆสาจารย์ได้อธิบายในแง่ของความหมาย 
ประเภทของสมาธิแบบต่างๆ ความผ่องแผ้วและความเศร้าหมองของ
สมาธิ โดยจะเน้นถึงวิธีการเจริญสมาธิภาวนา 40 วิธี อันได้แก่ กสิณ 
10 อสุภะ 10 อนุสติ 10 พรหมวิหาร 4 อาหาเรปฏิกูลสัญญา จตุธาตุว- 
วัตถาน และอรูปกัมมัฏฐาน 4 อันเป็นไปตามจริตอัธยาศัยของผู้ปฏิบัติ 
โดยอธิบายทั้งคุณสมบัติของผู้ปฏิบัติ คุณสมบัติของผู้สอน วิธีการเรียน
กมัมัฏฐาน รวมถึงขัน้ตอนในการปฏบิตัแิต่ละวธีิอย่างละเอียด อันน�ำไป
สู่ผลคอื การบรรลฌุานข้ันต่างๆ ท้ายทีส่ดุได้อธบิายถงึอานสิงส์ของการ
เจริญสมาธิ คือ การได้อภิญญา 5

หลักปัญญา พระพุทธโฆสาจารย์อธิบายถึงลักษณะของปัญญา 
ประเภทของปัญญา และวิธีการเจริญปัญญา โดยมีภูมิอารมณ์ที่ใช้ 6 
ประการ คือ ขันธ์ อายตนะ ธาตุ อินทรีย์ อริยสัจ และปฏิจจสมุปบาท 

5 สํ.ส. 20/61/15 (บาลี.มมร)
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และได้อธิบายถึงทางแห่งความหลุดพ้น คือ วิสุทธิ 5 อันเป็นความ
บริสุทธิ์ที่เกิดจากการปฏิบัติตามแนวทางของการเจริญปัญญา โดยได ้
อธิบายถึงวิธีการที่จะน�ำไปสู่ความบริสุทธิ์ในแต่ละขั้น ตั้งแต่ทิฏฐิวิสุทธิ 
กังขาวิตรณวิสุทธิ มัคคามัคคญาณทัสสนวิสุทธิ ปฏิปทาญาณทัสสน- 
วิสุทธิ และญาณทัสสนวิสุทธิ อันเป็นความบริสุทธิ์ที่ท�ำให้เป็น 
พระอรยิบคุคล และท้ายทีส่ดุได้อธบิายถงึอานสิงส์ของการเจรญิปัญญา 

แนวคิดหลักที่ปรากฏในคัมภีร์วิสุทธิมรรค เป็นการน�ำเสนอ
แนวทางการปฏิบัติที่ปรากฏเป็นระบบชัดเจน ดังจะได้อธิบายเรื่องของ
ทฤษฎีระบบต่อไป  

3. แนวคิดเรื่องระบบ	

ระบบ หมายถึง สิ่งต่างๆ ที่อยู่ร่วมกันและต่างท�ำหน้าที่ของตน
อย่างมีระเบียบ เพื่อให้บรรลุจุดหมายปลายทางที่ก�ำหนดไว้ หรืออาจ
หมายถึงผลรวมของหน่วยย่อยซึง่ท�ำงานเป็นอสิระจากกัน แต่มปีฏกิริยิา
สัมพันธ์กัน เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ที่ก�ำหนดไว้6

ในสิ่งแวดล้อมของเรามีระบบอยู่ทั่วไป อาทิ ระบบจราจร ระบบ
ขนส่ง ระบบโทรศัพท์ ระบบธนาคาร ระบบสังคม ระบบโรงเรียน ระบบ
การเก็บข้อมูล ระบบการย่อยอาหาร ระบบการหายใจ และสิ่งต่างๆ 
อีกนับไม่ถ้วน7 Ludwig Von Bertalanfy นักชีววิทยาได้เสนอทฤษฎี

6 ทัศนา แขมมณี, ศาสตร์การสอน องค์ความรู้เพื่อการจัดกระบวนการ

เรียนรู้ที่มีประสิทธิภาพ, พิมพ์ครั้งที่ 5, (กรุงเทพมหานคร: ด่านสุธาการพิมพ์, 

2550), 198.	
7 มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช บัณฑิตศึกษา สาขาวิชาศึกษาศาสตร์,  

ประมวลสาระชดุวชิา การจดัระบบทางการศกึษา หน่วยที ่1-2  (กรุงเทพมหานคร: 
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ระบบท่ัวไปว่า ไม่ว่าจะเป็นระบบกายภาพ ชีวภาพ หรือแม้กระทั่ง
ระบบสังคมก็จะประกอบด้วยองค์ประกอบต่างๆ ที่เรียกว่าระบบย่อย 
(Subsystems)8 เป็นการชี้ให้เห็นว่าทุกส่ิงทุกอย่างในโลกใบนี้ท่ีด�ำเนิน
ไปได้อย่างเรียบร้อยล้วนต่างก็มีระบบอยู่ทั้งสิ้น ซึ่งบางอย่างเป็นระบบ
ที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ และระบบบางอย่างก็เกิดขึ้นจากความตั้งใจใน
การท�ำให้เกิดมีขึ้น

ตามหลักการของทฤษฎีระบบ ซ่ึงทัศนา แขมมณี ได้กล่าวไว้ว่า 
ระบบจะต้องประกอบไปด้วยสิ่งส�ำคัญอย่างน้อย 3 สิ่งด้วยกัน9 คือ 

1) องค์ประกอบส�ำคัญของระบบ
2) ความสัมพันธ์ขององค์ประกอบต่างๆ ของระบบนั้น
3) เป้าหมาย หรือจุดหมายของระบบนั้น
ซึ่งผู ้ศึกษาพบว่า รายละเอียดต่างๆ ที่ปรากฏอยู ่ในเน้ือหา

ของคัมภีร์วิสุทธิมรรค แม้จะมีการกล่าวอธิบายแยกไว้อยู่ในปริจเฉท
ต่างๆ แต่ก็สามารถน�ำมาแยกแยะและจัดเป็นองค์ประกอบ พร้อมทั้ง
สามารถอธบิายความสมัพนัธ์และระบจุดุมุง่หมายของระบบได้ ซึง่ระบบ 
ดังกล่าวนี้อาจเรียกได้ว่าเป็นระบบการเรียนการสอนกัมมัฏฐาน เพราะ
ครอบคลุมตัวแปรเกี่ยวกับผู้เรียน ผู้สอน บริบทของการเรียนการสอน 
กระบวนการเรียนการสอน และผลผลติของการเรยีนการสอน10 ซึง่ระบบ

มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2536), 7.	
8 พระมหาพิศิษย์ ธีรปญฺโญ, “การบริหารจัดการส�ำนักกรรมฐาน: ศึกษา

เฉพาะกรณสัีตยา นารายนั โกเอน็ก้า,” (วทิยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑติ, มหา-

มกุฏราชวิทยาลัย, 2541), 19.	
9 ทัศนา แขมมณี, ศาสตร์การสอน องค์ความรู้เพื่อการจัดกระบวนการ

เรียนรู้ที่มีประสิทธิภาพ, 198.	
10 เรื่องเดียวกัน, 479. 
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การเรียนการสอนกัมมัฏฐานนี้มีเป้าหมายคือ การน�ำผู้ปฏิบัติบรรลุทาง
แห่งความบรสิทุธิ ์คอื พระนพิพาน อันเป็นเป้าหมายหลกัของพระพทุธ-
ศาสนา โดยมีรายละเอียดขององค์ประกอบส�ำคัญของระบบและความ
สัมพันธ์ของระบบ ดังต่อไปนี้ 

4. องค์ประกอบของระบบการเรียนการสอน
    กัมมัฏฐานในคัมภีร์วิสุทธิมรรค

เมื่อพิจารณาถึงองค์ประกอบที่มีส ่วนส�ำคัญในการปฏิบัต ิ
กัมมัฏฐานเพื่อการบรรลุมรรคผลนิพพาน ตามที่ได้กล่าวถึงในคัมภีร ์
วิสุทธิมรรคนั้น หากท�ำการแยกแยะและจ�ำแนกเป็นองค์ประกอบหลัก
ในระบบการเรียนการสอนกัมมัฏฐานจะประกอบด้วยองค์ประกอบ 
ดังนี้

1) อาจารย์ผู้สอนกัมมัฏฐาน
2) ผู้ปฏิบัติกัมมัฏฐาน
3) สภาพแวดล้อมในการปฏิบัติกัมมัฏฐาน
4) วิธีการเรียนการสอนและการปฏิบัติกัมมัฏฐาน
5) ผลผลิตของการปฏิบัติกัมมัฏฐาน 

ซึ่งองค์ประกอบแต่ละประการ มีรายละเอียดของคุณสมบัติและ
ลักษณะดังต่อไปนี้
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1) อาจารย์ผู้สอนกัมมัฏฐาน
อาจารย์ถอืเป็นผูม้บีทบาทส�ำคญัในการให้แนวทางในการปฏบิตัิ

กัมมัฏฐาน ซึ่งคุณสมบัติที่ส�ำคัญของอาจารย์ผู้สอนกัมมัฏฐานต้องมี
คุณสมบัติ คือ	

		 1.1) มีกัลยาณมิตตธรรม 
		 ในกมัมฏัฐานคหณนเิทศ ปรจิเฉทที ่3 วสิทุธมิรรค ได้พดูถงึ

คณุสมบตัขิองผูส้อนกมัมฏัฐานทีว่่าต้องมลัีกษณะเป็นกลัยาณมติร โดย
มีคุณธรรม 7 ประการคือ 

		 ปิโย ครุ ภาวนีโย	 วตฺตา จ วจนกฺขโม
		 คมฺภีรญฺจ กถํ กตฺตา 	 โน จฏฐฺา เน นิโยชโก11

		 โดยได้อธิบายถึงท่ีมาลกัษณะของกลัยาณมติรแต่ละอย่างว่า  
			  (1) ปิโย เป็นที่รัก ครุ เป็นที่เคารพ ภาวนีโย เป็นที่น่า

สรรเสริญ จะเกิดได้เพราะความเป็นผู้สมบูรณ์ด้วยศรัทธาต่อปัญญา
ตรัสรู้ของพระพุทธเจ้า และเชื่อในเรื่องกรรมและการให้ผลของกรรม

			  (2) วตฺตา เป็นผู้สามารถว่ากล่าวศิษย์ และ วจนกฺขโม 
อดทนต่อถ้อยค�ำล่วงเกิน จะเกิดได้เพราะความเป็นผู้สมบูรณ์ด้วยศีล

			  (3) คมฺภีรํ กถํ กตฺตา เป็นผู้สามารถชี้แจงถ้อยค�ำอันลุ่ม
ลึก จะเกิดได้เพราะความเป็นผู้บริบูรณ์ด้วย สุตะ คือ ได้ยิน ได้ฟัง ได้
ศึกษามามาก มักน้อย สันโดษ ไม่คลุกคลีด้วยหมู่อันเกิดจากจาคะ 

			  (4) โน ฐา เน นิโยชโก ไม่เป็นผู้แนะน�ำในทางท่ีไม่ควร  
จะเกิดได้เพราะเพียรพยายามในการท�ำประโยชน์ตนและคนอื่น และมี

11 องฺ.สตฺตก. 33/34/23 (บาลี.มมร) 
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สติตั้งมั่นในทางดี พร้อมทั้งมีสมาธิและปัญญา

		 1.2) เป็นพหูสูต
		 ในคัมภีร ์วิสุทธิมรรคได้อธิบายถึงลักษณะของผู ้สอน 

กมัมัฏฐานทีส่ามารถสอนได้ดทีีส่ดุคอื พระพทุธเจ้า หากไม่มกีใ็ห้เข้าหา
พระอสีติสาวก พระอริยบุคคลชั้นต่างๆ เมื่อไม่มีก็แสวงหาปุถุชนผู้ได้
ฌาน ผู้ทรงพระไตรปิฎก ผู้ทรงทวปิิฎก ผูท้รงเอกปิฎก ผูช้�ำนาญพระสตูร 
แม้นิกายหนึ่ง พร้อมทั้งอรรถกถา และเป็นลัชชี การเป็นพหูสูตและ
เป็นลัชชีคือ มีความละอายถือเป็นคุณสมบัติที่ส�ำคัญของการเป็น 
ผู้สอนกัมมัฏฐาน โดยให้เหตุผลว่า ภิกษุผู้เป็นพหูสูต ย่อมเป็นผู้ทรงไว ้
ซึ่งแบบแผน ตามรักษาวงศ์ รักษาประเพณี เป็นอาจารย์ผู ้ถือตาม 
อาจริยมัติ ไม่ถือแต่อัตโนมัติ โดยท่านกล่าวให้เห็นความส�ำคัญว่า  
พระขณีาสพย่อมบอกได้แต่ทางทีต่นได้บรรล ุแต่ภกิษุพหูสูตนัน้ สามารถ
บอกกัมมัฏฐานให้กว้างขวาง เพราะว่าท่านได้ไปหาอาจารย์เรียนและ
สอบถามมาอย่างดีแล้ว  ดังนั้น เมื่อจะมาสอนกัมมัฏฐานศิษย์ ก็จะ
ก�ำหนดพระสูตร และเลือกมาสอนให้เป็นสัปปายะแก่ศิษย์12 อาจกล่าว
ได้ว่า ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคได้ให้ความส�ำคัญของผู้สอนกัมมัฏฐานที่เป็น
พหูสูต ในฐานะท่ีเป็นคุณสมบัติที่จะท�ำให้การเรียนการสอนเกิดผล
สัมฤทธิ์แก่ผู้ปฏิบัติ

		 1.3)  รู้จริตอัธยาศัยของศิษย์
		 ในคัมภีร์กล่าวถึงเรื่องของจริต โดยได้อธิบายลักษณะและ

12 พระพุทธโฆสเถระ, คัมภีร์วิสุทธิมรรค, แปลและเรียบเรียงโดย สมเด็จ

พระพุฒาจารย์ (อาจ อาสภมหาเถร) (กรุงเทพมหานคร: ประยูรวงศ์พริ้นท์ติ้ง 

จ�ำกัด, 2547), 163.
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วิธีการสังเกตดูคนแต่ละจริต และกัมมัฏฐานที่เหมาะสมกับแต่ละจริต 
เพื่อให้สามารถเลือกกัมมัฏฐานที่เหมาะสม ดังนี้

ตารางที่ 1 แสดงจริตกับกัมมัฏฐานที่เหมาะสมกัน

จริต กัมมัฏฐานที่เหมาะ

ราคจริต อสุภะ 10, กายคตาสติ, ภูตกสิณ, อาโลกกสิณ, อากาสกสิณ

โทสจริต วัณณกสิณ, พรหมวิหาร 4, ภูตกสิณ, อาโลกกสิณ, อากาสกสิณ

โมหจริต อานาปานสติ, ภูตกสิณ, อาโลกกสิณ, อากาสกสิณ

วิตกจริต อานาปานสติ, ภูตกสิณ, อาโลกกสิณ, อากาสกสิณ

สัทธาจริต อนุสสติ 6, ภูตกสิณ, อาโลกกสิณ, อากาสกสิณ

พุทธิจริต มรณานุสสติ, อุปสมานุสติ, อาหาเรปฏิกูลสัญญา, 

จตุธาตุววัตถาน, ภูตกสิณ, อาโลกกสิณ, อากาสกสิณ

	

		 การเลือกกัมมัฏฐานให้เหมาะสมกับจริตถือเป็นการ
ให้แนวทางแก่พระอาจารย์ผู้สอนกัมมัฏฐานเพื่อจะได้มีหลักในการ
พิจารณาเลือกกัมมัฏฐานให้เหมาะสมกับจริตของศิษย์แต่ละคน ซึ่งใน 
คัมภีร์วิสุทธิมรรคกล่าวว่า การเลือกกัมมัฏฐานนั้น เป็นหน้าที่ของ 
พระอาจารย์ผูไ้ด้เจโตปริยญาณ จึงจะทราบถงึกมัมฏัฐานทีเ่หมาะกบัจรติ 
แต่หากไม่มคีณุวเิศษดงักล่าว กเ็ป็นหน้าทีข่องอาจารย์ทีค่วรถามศษิย์ว่า
มีจรติอะไร มคีวามถนดัในการท�ำกมัมฏัฐานเช่นไร และเลือกกมัมฏัฐาน
ให้เหมาะสมกับจริตของศิษย์นั้น
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2) ผู้ปฏิบัติกัมมัฏฐาน
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคกล่าวถึงคุณสมบัติของผู้ปฏิบัติกัมมัฏฐานไว้

หลายประการ ซึ่งเมื่อพิจารณาแล้วพบว่า ผู้ปฏิบัติกัมมัฏฐานที่คัมภีร์ 
วิสุทธิมรรคนั้นกล่าวถึง คือ พระภิกษุในพระพุทธศาสนา ท�ำให้เห็นได้
ว่าผูบ้รรลสุูค่วามบรสิทุธิค์อืมรรคผลนพิพานนี ้เป็นหนทางของพระภกิษุ  
ซึ่งคุณสมบัติของพระภิกษุที่ต้องมีในการฝึกปฏิบัติ มีดังนี้

		 2.1) ศีล 
		 คุณสมบัติข้อนี้เป็นคุณสมบัติที่ส�ำคัญมากส�ำหรับผู้ปฏิบัติ

ที่ปฏิบัติเพื่อมุ่งสู่การบรรลุมรรคผลนิพพาน ศีลนับได้ว่าเป็นรากเหง้า 
เป็นทางแห่งการช�ำระกายและวาจาให้สะอาด อนัเป็นพืน้ฐานทีจ่ะน�ำผู้
ปฏิบัติให้ด�ำเนินไปสู่การเจริญสมาธิได้ ส�ำหรับศีลที่ปรากฏเป็นข้อหลัก
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรค คือ ปาริสุทธิศีล 4 อันได้แก่ ปาฎิโมกขสังวรศีล 
อินทริยสังวรศีล ปัจจยสันนิสิตศีล อาชีวปาริสุทธิศีล ซึ่งถือเป็นหลัก
ปฏิบัติที่มิใช่เพียงศีล 227 ที่ควบคุมเพศภาวะของการเป็นพระภิกษุ  
แต่ครอบคลมุถึงวถิชีวีติของพระภิกษทุัง้หมด เพือ่การรกัษาจติให้ผ่องใส
อย่างแท้จริง

		 2.2) ธุดงค์ 13 
		 คุณสมบัติน้ีเป็นไปเพื่อการขูดเกลากิเลส เป็นองค์คุณของ 

ผูมุ้ง่ความบริสทุธ์ิในการด�ำเนนิชวีติ เพราะครอบคลุมเรือ่งการใช้ปัจจยั 4 
ตามมตีามได้ เพือ่ขดัเกลาความทะยานอยาก และป้องกนัความฟุง้เฟ้อ
จากการใช้ปัจจัย 4 ซึ่งจะน�ำไปสู่การท้อถอยในการท�ำความเพียรใน
ระหว่างการปฏิบัติ และท�ำให้ไม่เสียเวลาในการปฏิบัติ
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		 2.3) อัธยาศัย 6 
		 คุณสมบัติของผู้ท่ีจะสามารถบรรลุโลกุตตรธรรมได้ คือ  

อโลภัชฌาสัย (มีอัธยาศัยไม่โลภ) อโทสัชฌาสัย (มีอัธยาศัยไม่มักโกรธ) 
อโมหสัชฌาสัย (มีอัธยาศัยไม่หลง) เนกขัมมัชฌาสัย (มีอัธยาศัยในการ
ประพฤตพิรหมจรรย์) วเิวกชัฌาสยั (มอีธัยาศยัในการปลกีวเิวก) นสิสร- 
ณัชฌาสัย (มีอัธยาศัยในการออกจากภพ) อาจกล่าวได้ว่า คุณสมบัติ
ข้อนี้เป็นทัศนคติที่มีอยู่ในตัวผู้ปฏิบัติ ที่จะส่งผลให้เกิดความมุ่งมั่นและ
ความก้าวหน้าในการปฏิบัติ

		 2.4) อธิมุติ 
		 การเป็นผู้น้อมจิตไปในสมาธิ หนักในการท�ำสมาธิ เป็น

คุณสมบัติที่ท�ำให้เกิดความหนักแน่นมั่นคงในการปฏิบัติสมาธิ

		 2.5) จริต 6 
		 คุณสมบัติประจ�ำตัวของแต่ละคนที่ฝึกปฏิบัติ โดยจริตน้ี

แบ่งตามพืน้เดิมของจิต คอื ราคจริต โทสจรติ โมหจรติ วติกจรติ สทัธา-
จรติ และพทุธจิรติ หรอืเป็นจรติทีผ่สมผสานกนั ซึง่ในคมัภร์ีวิสทุธมิรรค  
ได้ให้หลักการในการตรวจสอบจริตของตนเอง โดยพิจารณาจาก
อิริยาบถ การท�ำการงาน อาหารที่บริโภค การเห็น และความเป็นไป
แห่งธรรมที่ประพฤติ โดยคุณสมบัติเรื่องของจริตนี้ เป็นเรื่องที่อาจารย์
ผูส้อนจะต้องรู ้หรอืตวัผูป้ฏบิตัจิะต้องรูต้นเอง เพราะจะเกีย่วข้องกบัวธีิ
การที่จะต้องเลือกให้เหมาะสมกับจริตของตนเอง อันจะน�ำไปสู่ความ
ก้าวหน้าในการปฏิบัติ
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3) สภาพแวดล้อมในการปฏิบัติกัมมัฏฐาน
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรค ได้กล่าวถึงสภาพแวดล้อมซ่ึงมีผลต่อการ

ปฏิบัติกัมมัฏฐาน โดยให้หลักในการพิจารณา ดังนี้

		 3.1) เลอืกสถานทีท่ีเ่หมาะสมในการปฏบิตักิมัมฏัฐาน โดย
ควรอยู่ในท่ีเดียวกับอาจารย์ผู้สอนกัมมัฏฐาน แต่ถ้าอยู่แล้วไม่มีความ
ผาสุก ก็ให้ไปอยู่วัดใกล้ๆ มีปัญหาก็มาสอบถาม แต่ถ้าหากไม่ได้ที่ 
เช่นนัน้ ต้องไปในทีไ่กลๆ กค็วรเรยีนกมัมฏัฐานโดยถามข้อสงสยัให้หมด 
แล้วจึงแสวงหาสถานที่ ซึ่งมีลักษณะดังนี้

      		 3.1.1) เว้นสถานที่ไม่เหมาะสมแก่การปฏิบัติ 18 
ประการ โดยสรุป คือ สภาพวัดไม่ใหญ่ ไม่ช�ำรุด ไม่ก�ำลังสร้างใหม่ หรือ
มีคนเข้ามาวัดมาก สถานที่ตั้งต้องไม่ติดทางหลวง ติดป่า ติดไร่ ติดท่า 
ติดชายแดน ในวัดต้องไม่มีต้นไม้ดอก ไม้ผล มีสระน�้ำที่ท�ำให้คนเข้ามา
พลุกพล่าน และเว้นสถานที่ที่ไปอยู่แล้ว ไม่มีความสุข หรือหาอาจารย์
คอยช่วยแนะน�ำไม่ได้

      		 3.1.2) สถานท่ีท่ีเหมาะสมกับการปฏิบัติ มีลักษณะ 5 
ประการ คือ 

(1) เป็นสถานที่ไม่ไกล ไม่ใกล้ เดินทางไปมา
	 สะดวก
(2) กลางวันไม่พลุกพล่าน กลางคืนเงียบสงัด
(3) ไม่มียุง ไม่มีสัตว์เลื้อยคลาน ไม่มีลมแดด
	 รบกวน
(4) หาปัจจัย 4 คือ จีวร อาหาร เสนาสนะ และ
	 ยารักษาโรคได้ไม่ยาก
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(5) มีพระเถระพหูสูต ทรงธรรม ทรงวินัย แก้ไข
	 ปัญหาให้ได้

		 โดยสรปุลกัษณะสถานทีท่ีเ่หมาะสมแก่การปฏบิตั ิคอื เป็น
สถานทีท่ี่เดนิทางไปมาสะดวก ไม่มีสิง่รบกวนการปฏิบัตทิัง้คน และสัตว์  
หาปัจจัย 4 ได้ง่าย และที่ส�ำคัญคือ มีพระผู้เป็นพหูสูตที่จะแนะน�ำการ
ปฏบิตัใิห้ได้ ซึง่ลกัษณะดังกล่าวเป็นการแสดงลักษณะของสถานที ่ในแง่
ของการเป็นวดัหรือส�ำนกัปฏิบัตธิรรม มากกว่าการปฏบิตัแิบบอยูธ่ดุงค์
ในป่า  

		 3.2) ท�ำสภาพแวดล้อมให้มีสัปปายะ 7 อันจะท�ำให้สมาธิ
ก้าวหน้า ซึ่งในคัมภีร์วิสุทธิมรรคได้กล่าวถึงไว้ในตอนอธิบายการรักษา
อัปปนาสมาธิว่า ต้องสร้างสภาพแวดล้อมให้เหมาะแก่การท�ำสมาธิ  
โดยใช้หลักสัปปายะ 7 คือ 

(1) อาวาสสัปปายะ เลือกสถานที่ที่อยู่แล้วนิมิตที่ 
ไม่เกิด เกิดขึ้น หรือที่เกิดแล้ว ไม่หายไป

(2) 	โคจรสัปปายะ เลือกสถานที่ที่ ไม ่ไกลเกิน 2 
กิโลเมตรจากหมู่บ้านที่สามารถบิณฑบาตเลี้ยงชีพได้อย่างบริบูรณ์

(3)	ภัสสะสัปปายะ คือ เว้นจากติรัจฉานกถา 32 
อันได้แก่ คุยเรื่องการเมือง ปัญหาเรื่องก�ำเนิดโลก เป็นต้น ซึ่งขัดขวาง
การปฏิบัตกัิมมฏัฐาน ท�ำให้ใจฟุง้ซ่าน และให้พดูถ้อยค�ำทีเ่กีย่วกบัความ
มักน้อย สันโดษ ในกถาวัตถุ 10 และเมื่อพูดก็พูดแต่พอประมาณ

(4)	บุคคลสัปปายะ คือ เว้นจากบุคคลที่ชอบแต่งตัว
หรือพูดติรัจฉานกถา

(5)	โภชนะสัปปายะ คือ เลือกอาหารที่บริโภคแล้ว
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ท�ำให้ท�ำสมาธไิด้ดี ซ่ึงแต่ละคนไม่เหมือนกนั บางคนชอบรสเปรีย้ว บาง
คนชอบรสหวาน บางคนชอบรสเค็ม ขึ้นอยู่กับแต่ละบุคคล

(6)	อากาศสัปปายะ คือ เลือกอากาศที่ไม่อบอ้าว  
อยู่แล้วสมาธิก้าวหน้า

(7) 	อริยิาบถสัปปายะ คอื ในอริยิาบถยนื เดนิ นัง่ นอน
ถ้าอยูใ่นอิรยิาบถไหนมากแล้วสมาธดิ ีให้เลอืกอยูใ่นอริยิาบถนัน้ ซึง่ควร
ใช้วิธีการทดลองอยู่ในอิริยาบถแต่ละอย่างนั้น อย่างละ 3 วัน

		 โดยสรุปแล้วในคัมภีร์วิสุทธิมรรคแสดงให้เห็นว่า สภาพ
แวดล้อม ทั้งสถานที่ คนที่อยู่รอบข้าง อากาศ อาหาร รวมถึงอิริยาบถ 
ล้วนมีผลต่อการท�ำสมาธิให้ก้าวหน้าทั้งส้ิน และเป็นส่ิงส�ำคัญที่จะต้อง
ให้ความใส่ใจในการเลือก หรือสร้างให้เกิดขึ้นอย่างเหมาะสม

4) วิธีการเรียนการสอน 
	   	 4.1) วธิกีารเรียนกัมมฏัฐาน ในคัมภร์ีวสิทุธมิรรคได้กล่าวถงึ

สิ่งที่ต้องท�ำก่อนการเรียนกัมมัฏฐาน คือ  
			  4.1.1) การถวายตัวเป็นศิษย์แก่พระพุทธเจ้าและ

อาจารย์ผูส้อนกมัมฏัฐาน ถือเป็นกิจทีต้่องท�ำ เพราะเป็นการแสดงความ
ตั้งใจในการที่จะศึกษาเล่าเรียนกัมมัฏฐานของผู้ปฏิบัติ อันจะส่งผลให ้
ผู้เรียนเป็นผู้ว่าง่ายพร้อมจะรองรับค�ำแนะน�ำในการปฏิบัติ ท�ำให้ได้รับ
การสงเคราะห์ท้ังอามิสและธรรมะคอื การส่ังสอนจากอาจารย์ หากไม่ได้ 
ถวายตัวไว้ ผู้ปฏิบัติก็จะประพฤติตามใจตนเอง หรือขาดที่พึ่ง ท้ายที่สุด 
อาจลาสิกขาไปได้ โดยในการถวายตัวเป็นศิษย์ ศิษย์ที่อาจารย์จะ
บอกกัมมัฏฐานให้ จะต้องแสดงความต้ังใจในการเรียนกัมมัฏฐาน  
ถึงขนาดยอมสละแม้ชีวิตตัวเองให้แก่อาจารย์ได้ จึงจะใช้ได้



176 ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 7 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 13) ปี 2564

			  4.1.2) การตัดปลิโพธ ซึ่งมี 2 ลักษณะ คือ 
		  (1) มหาปลิโพธ เป็นเคร่ืองกังวลท่ีจะขัดขวาง

ท�ำให้ไม่สามารถปฏิบัติกัมมัฏฐานได้ 10 อย่าง คือ อาวาส ตระกูล  
หมู่คณะ การงาน การเดินทาง ญาติพี่น้อง ความเจ็บป่วย การศึกษา 
และฤทธิ์

		  (2) ขุททกปลิโพธ เป็นเครื่องกังวลเล็กๆ น้อยๆ 
ที่อาจท�ำให้เกิดความร�ำคาญใจในการปฏิบัติ คือ ตัดผม ขน เล็บที่ยาว 
ซ่อมแซมเครื่องนุ่งห่มที่ขาด ท�ำความสะอาดเตียง ตั่ง เสนาสนะให้
สะอาด

			  การตดัปลโิพธนี ้เป็นสิง่ทีผู่ป้ฏบิตัไิม่ควรละเลย เป็นการ
ท�ำให้เบาใจ และปล่อยวาง พอที่จะให้ใจตั้งมั่นในการปฏิบัติ ไม่มีส่ิงที่
เป็นอุปสรรคมาคอยขัดขวางได้

	     		 4.1.3) การเข้าหาอาจารย์ผู้ให้กัมมัฏฐาน โดยมีแนว
ปฏิบัติคือ ถ้าสามารถหาอาจารย์ผู้ให้กัมมัฏฐานที่อยู่ในวัดเดียวกันได้
ดีท่ีสุด แต่ถ้าไม่ได้ก็ต้องเดินทางไปหาอาจารย์ โดยในคัมภีร์ได้น�ำเอา 
อาคันตุกวัตร คมิกวัตร มาเป็นวิธีการในการเข้าหาผู้สอนกัมมัฏฐาน  
รวมกับน�ำอันเตวาสิกวัตร มาเป็นแบบอย่างในการปฏิบัติต่ออาจารย์ 
โดยการท�ำความดีจนกระทั่งอาจารย์ยอมรับเข้าเป็นศิษย์

	   	 4.2) วิธีการสอนกัมมัฏฐาน อาจารย์ผู้สอนสามารถใช้วิธี
การสอนได้ 3 วิธี คือ 

			  (1)	 ส�ำหรับผู้ที่เรียนกัมมัฏฐานเป็นปกติ อาจารย์
สาธยายต่อหน้าศิษย์ 1-2 ครั้ง แล้วจึงให้ไปปฏิบัติ

	       	 (2)	 ส�ำหรับอาจารย์ผู้สอนที่อยู่ประจ�ำส�ำนัก ลูกศิษย์ 
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ไม่ได้อยู่ด้วย ให้สอนให้ทุกๆ ครั้งที่ศิษย์มาหา
	       	 (3) 	ส�ำหรับลูกศิษย ์ที่ เรียนแล ้วต ้องการไปที่ อ่ืน 

อาจารย์จะสอนให้โดยพอดี ไม่ให้ยาวเกินไป หรือไม่ให้สั้นเกินไป และ
ให้ศิษย์ไปปฏิบัติเอง

	ในการสอนกัมมัฏฐานนั้น คัมภีร์วิสุทธิมรรคได้ยกตัวอย่าง การ
สอนปฐวีกสิณว่า ต้องสอนให้ผู้เรียนได้รู้หลัก 9 ประการ คือ โทษของ
กสิณ วิธีการท�ำกสิณ วิธีการบริกรรมในกสิณ ประเภทนิมิตท่ีเกิดขึ้น 
ประเภทของสมาธิที่ได้ สิ่งที่เป็นท่ีสบายและไม่สบายต่อการปฏิบัติ  
สิ่งที่ท�ำให้อัปปนาสมาธิเกิดขึ้นได้คือความเพียรในการปฏิบัติ และสิ่งท่ี
เกดิขึน้เม่ือสมาธิเป็นอปัปนา (วถิแีห่งอปัปนา) และในการสอนกมัมฏัฐาน 
ผู้สอนควรสอนให้ตรงจริตของผู้เรียนสมาธิจึงจะก้าวหน้า 

5) วิธีการปฏิบัติกัมมัฏฐานและผลผลิตจากการปฏิบัติ
วิธีการปฏิบัติกัมมัฏฐานนี้ถือเป็นแนวคิดหลักของคัมภีร์วิสุทธิ-

มรรค ท่ีได้ให้รายละเอยีดของการปฏบิตัไิว้อย่างเป็นขัน้ตอน ทัง้ในระดบั
สมถกัมมัฏฐานและวิปัสสนากัมมัฏฐาน และสามารถจัดเป็นระบบการ
ปฏิบัติกัมมัฏฐาน ซึ่งมีรายละเอียดโดยสรุปดังต่อไปนี้

		 5.1) ระบบการปฏิบัติสมถกัมมัฏฐาน
		 ในคัมภีร์วิสุทธิมรรค กล่าวถึงวิธีการปฏิบัติสมถกัมมัฏฐาน 

ซึ่งแยกเป็นท้ังหมด 40 วิธี โดยได้อธิบายรายละเอียดวิธีการปฏิบัติ
ของแต่ละวิธี พร้อมทั้งแยกแยะถึงลักษณะของการปฏิบัติทั้ง 40 วิธีนั้น 
ในแง่ความแตกต่างของอารมณ์ วิธีการ และผลที่จะเกิดขึ้นจากการ
ปฏิบัติ โดยสามารถจัดแบ่งหมวดหมู่ตามอารมณ์ที่ใช้ และผลของการ
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ปฏิบัติได้ดังนี้

		 อารมณ์ที่ใช้ในกัมมัฏฐาน 40 วิธี
		 (1) อารมณ์ที่เป็นนิมิต คือ มีรูปร่างปรากฏสัมผัสได้ชัดเจน

ทางประสาทสัมผัสท้ัง 5 ได้แก่ กสิณ 10 อสุภะ 10 อานาปานสติ  
กายคตาสติ  

		 โดยกสิณ และอสุภะ 20 วิธีนี้ จะใช้นิมิตอันเป็นสิ่งที่มี
อยู่ภายนอกตัวมาเป็นอารมณ์ เป็นนิมิตหยาบ จับต้องได้อย่างเป็น 
รูปธรรม ในการท�ำกัมมัฏฐานจึงต้องมีการอธิบายขั้นตอนวิธีการท�ำ วิธี
การพจิารณา เช่นวธิกีารท�ำองค์กสณิ หลกัการตัง้องค์กสณิ การก�ำหนด
นึกกสิณ และการหาอสุภะ วิธีการก�ำหนดและเพ่งพิจารณาอสุภะ ส่วน 
อานาปานสติ และกายคตาสติ ใช้นิมิตเป็นสิ่งที่เนื่องอยู่ในร่างกายนี้
เป็นอารมณ์ จงึไม่ต้องมพีธิรีตีองในการท�ำหรอืหานมิติ แต่จะมขีัน้ตอน
ในการเรียนรู้และฝึกท�ำ ที่ต้องพัฒนาเป็นไปตามล�ำดับขั้น เนื่องจาก
อารมณ์นัน้เป็นของละเอยีดอ่อน แม้เป็นของทีม่อียู่ในตวั แต่ก็ต้องอาศัย
การสังเกต หรือจดจ�ำ

		 (2) อารมณ์ที่เป็นสภาวธรรม ได้แก่ พุทธานุสติ ธัมมานุสติ 
สังฆานุสติ สีลานุสติ จาคานุสติ  เทวตานุสติ อุปสมานุสติ มรณานุสติ 
อาหาเรปฏิกูลสัญญา จตุธาตุววัตถาน วิญญาณัญจายตนะ และเนว-
สัญญานาสัญญายตนะ

		 โดยอารมณ์ตั้งแต่พุทธานุสติจนถึงจตุธาตุววัตถาน เป็น
อารมณ์ที่เกิดจากการใช้ปัญญาพิจารณาไตร่ตรอง เป็นอารมณ์ท่ีเป็น
นามธรรมล้วนๆ ไม่สามารถสมัผัสอารมณ์ได้ง่าย ดงันัน้ ในวธิกีารปฏิบตัิ
จึงต้องใช้ปริยัติในการอธิบายขยายความ ท�ำนองบอกเล่าให้นึกตาม  
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จงึจะสามารถท�ำกมัมัฏฐานได้ ส่วนวิญญาณญัจายตนะ และเนวสัญญา- 
นาสัญญายตนะเกิดจากการใช้สภาวธรรมอันเกิดสืบเนื่องจากผลแห่ง
การปฏิบัติ คือ วิญญาณัญจายตนะ ต้องอาศัยอากาสานัญจายตนะ  
มาเป ็นอารมณ์  และเนวสัญญานาสัญญายตนะ ต ้องอาศัย
อากญิจญัญายตนะมาเป็นอารมณ์ ดังนัน้ หากไม่สามารถปฏิบัตจินเกดิ
ผลอันเป็นธรรมข้างต้น ก็จะไม่สามารถที่จะปฏิบัติกัมมัฏฐานทั้ง 2 นี้ได้

		 (3) อารมณ์ท่ีเป็นท้ังนิมิตและสภาวธรรม (ในคัมภีร์วิสุทธิ- 
มรรคกล่าวว่า เป็นอารมณ์ทีบ่อกไม่ถกู) คอื พรหมวหิาร 4 อากาสานัญ- 
จายตนะ และอากิญจัญญายตนะ  ซึง่พรหมวิหาร 4 เป็นอารมณ์ทีม่นีมิติ
ท่ีต้องเป็นบคุคล ทีเ่ป็นฐานอนัจะท�ำให้เกดิอารมณ์ทีเ่ป็นสงัขารขันธ์ คือ 
เมตตา กรุณา มุทิตา อุเบกขาให้เกิดขึ้น มีลักษณะเป็นอารมณ์เฉพาะ  
ดงันัน้ จงึเป็นทัง้ 2 ประการ ส่วนอากาสานญัจายตนะ และอากญิจญัญา- 
ยตนะ มีลักษณะเป็นสภาวธรรมที่เกิดจากการอาศัยสัญญาขันธ์ เข้ามา
ท�ำให้เกิดกัมมัฏฐานขึ้น

		 ในแง่ผลที่เกิดขึ้นจากการปฏิบัติสมาธิ 40 วิธี 
			  1) ได้ผลคอื อุปจารสมาธ ิ ได้แก่ พทุธานสุต ิธมัมานสุติ 

สังฆานุสติ สีลานุสติ จาคานุสติ เทวตานุสติ อุปสมานุสติ มรณานุสติ 
อาหาเรปฏิกูลสัญญา และจตุธาตุววัตถาน 

			  2) ได้ผลคือ อัปปนาสมาธิ แบ่งเป็นระดับ ดังนี้
				   - 	ฌาน 4 ได้แก่ กสิณ 10 และอานาปานสติ
				   - 	ฌาน 3 ได้แก่ พรหมวิหาร 3
				   - 	เฉพาะปฐมฌาน ได้แก่ อสุภะ 10  และกายคตาสติ
				   - 	เฉพาะจตตุถฌาน ได้แก่ อเุบกขาพรหมวหิาร และ 

					     อรูปกัมมัฏฐาน
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		 ซึง่สามารถอธบิายอารมณ์ทีใ่ช้กบัผลทีเ่กดิข้ึนได้ว่า อารมณ์
ท่ีเป็นสภาวธรรมอนัเกดิจากการพจิารณาไตร่ตรองนัน้ สามารถท�ำให้เกดิ
ความสงบเพยีงแค่เบือ้งต้นไม่ถงึฌาน แต่เมือ่อารมณ์เป็นนมิติ สามารถ
น้อมน�ำจิตให้สงบนิ่งได้ถึงขั้นฌาน

		 ในแง่ผลของการปฏิบัติท่ีน�ำไปสู่อัปปนาสมาธินี้ ในคัมภีร์
ได้ให้วิธีการในการรักษาอารมณ์จนเกิดอัปปนาสมาธิ เรียกว่า อัปปนา-
โกศล 10 หรือวิธีการเพื่อน�ำไปสู่อัปปนาสมาธิ ดังนี้

			  1) การท�ำวัตถุให้สะอาด คือ การท�ำร่างกายให้สะอาด 
การท�ำข้าวเครื่องใช้ เสนาสนะให้สะอาด จะส่งผลต่อความก้าวหน้าใน
การปฏิบัติสมาธิ

			  2) การท�ำอินทรีย์ให้สม�่ำเสมอ คือ ท�ำศรัทธาให้เสมอ
กับปัญญา ท�ำวิริยะให้เสมอกับสมาธิ และท�ำสติให้มาก จะท�ำให้การ
ปฏิบัติก้าวหน้า

			  3) ความฉลาดในการรักษานิมิตที่ได้แล้ว
			  4) ยกจิตในสมยัทีค่วรยก คือ เมือ่ท�ำสมาธแิล้ว จติหดหู่ 

เจริญธัมมวิจยะ วีริยะ และปีติ			 
			  5) ข่มจิตในสมัยที่ควรข่ม คือ เม่ือท�ำสมาธิแล้ว จิต

ฟุ้งซ่าน เจริญปัสสัทธิ สมาธิ และอุเบกขา
			  6) พยุงจิตให้ร่าเริงในสมัยที่ควรท�ำให้ร่าเริง คือ เมื่อ

จิตไม่เบิกบาน ก็พิจารณาสังเวควัตถุ 8 และนึกถึงพุทธคุณ ธัมมคุณ  
สังฆคุณ

			  7) เพ่งดูจิตเฉยในสมัยที่ควรเพ่งดูเฉย คือ เมื่อจิต 
ไม่หดหู่ ไม่ฟุ้งซ่าน เบิกบานอยู่ ก็ประคองรักษาอารมณ์นี้ไว้

			  8) หลีกเว้นบุคคลที่ไม่มีสมาธิ	
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			  9) คบหาบุคคลที่มีสมาธิ
			  10) น้อมจิตไปในสมาธิ

		 5.2) ระบบการปฏิบัติวิปัสสนากัมมัฏฐาน
		 ในคัมภีร์วสิทุธิมรรค กล่าวถงึแนวทางการปฏิบตัวิปัิสสนาไว้

เป็นระบบ โดยมีขัน้ตอน คอื อาศยัการเล่าเรยีนและสอบถามในธรรมที่
เป็นภูมิของวิปัสสนา อยู่ 6 ประการ คือ ขันธ์ 5 อายตนะ 12 ธาตุ 18 
อินทรีย์ 22 อริยสัจ 4 และปฏิจจสมุปบาท เมื่อได้ศึกษาโดยทางปริยัติ 
จนแตกฉาน และอาศัยการท�ำศีล และสมาธิให้เกิดขึ้นเป็นฐานรากแล้ว 
ก็น�ำไปสู่ตัวปัญญา ซึ่งเป็นไปตามหลักการที่กล่าวไว้ในวิสุทธิ 7 ใน 
พระไตรปิฎกตามล�ำดับ คือ ศีลวิสุทธิ จิตตวิสุทธิ ทิฏฐิวิสุทธิ กังขา- 
วิตรณวิสุทธิ มัคคามัคคญาณทัสสนวิสุทธิ ปฏิปทาญาณทัสสนวิสุทธิ 
และญาณทัสสนวิสุทธิ การบังเกิดข้ึนของวิปัสสนา จะเกิดตั้งแต่ทิฏฐิ- 
วิสุทธิ จนถึงญาณทัสสนวิสุทธิ

		 ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคได้กล่าวถึงขั้นตอนของการเกิดทิฏฐิ- 
วิสุทธิ ใน 2 เส้นทาง คือ สมถยานิก และวิปัสสนายานิก 

			  (1) สมถยานิก เกดิจากการออกจากฌาน แล้วพจิารณา
องค์ฌาน ให้ปรากฏโดยความเป็นรูปนาม ให้เห็นสามัญญลักษณะ

			  (2) วิปัสสนายานิก ใช้การก�ำหนดธาตุ 4  ในอาการ 32 
ในร่างกายมาเป็นฐาน แล้วพิจารณาแยกแต่ละอาการนั้น ให้เห็นสัก 
แต่ว่าเป็นธาตุอันเกิดขึ้นจากองค์ประกอบหลายๆ ประการมารวมกัน 
และให้เป็นปรากฏโดยความเป็นรปูนาม หรอืใช้การก�ำหนดธาตุ 18 หรอื
ขันธ์ 5 ให้เห็นโดยความเป็นนามรูป เมื่อเห็นสิ่งที่ปรากฏในร่างกายนี้
ตามความเป็นจรงิโดยการเป็นนามรูป (ยถาภูตญาณทัสสนะ) กจ็ะท�ำให้
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เกิดความไม่ลุ่มหลงในนามและรูป ครอบง�ำสัตตสัญญา (ความรู้ว่าเป็น
สัตว์) เสีย เป็นทิฏฐิวิสุทธิ

		 เม่ือก�ำหนดรู้เหตปัุจจัยของนามรปู จนละความสงสยัทัง้ใน
อดตีกาล อนาคตกาล และปัจจุบันกาล เกดิยถาภตูญาณทสัสนะ สมัมา-
ทัสสนะ กังขาวิตรณะ จึงเป็นกังขาวิตรณวิสุทธิ 

		 เมือ่ท�ำความเพยีรในกลาปสัมมสนะ จนเกดิกลาปสัมมสน- 
ญาณอันเป็นปัญญาก�ำหนดรู้ย่นย่อในธรรมทั้งหลายขึ้นสู่ไตรลักษณ์ 
จนเพิกถอนทิฏฐิ มานะ ความใคร่ได้แล้ว ก็จะย่างเข้าสู่ตรุณวิปัสสนา- 
ญาณ คือ อุทยัพพยญาณ อันเป็นปัญญาเห็นเนืองๆ ถึงความผันแปร
ของปัจจุบันธรรมท้ังหลาย ซึ่งจะมีวิปัสสนูปกิเลสเกิดขึ้น เมื่อก�ำหนด
รู้วิปัสสนากิเลสได้ และรู้ว่าทางใดเป็นทางมรรค ทางใดมิใช่ ก็จะเกิด 
มัคคามัคคญาณทัสสนวิสุทธิ

		 วิป ัสสนาที่บรรลุด ้วยญาณ 8 ตั้งแต่อุทยัพพยญาณ 
อย่างแก่ ภงัคานปัุสสนาญาณ ภยตปัูฏฐานญาณ อาทนีวานปัุสสนาญาณ  
นิพพิทานุปัสสนาญาณ มุญจิตุกัมยตาญาณ ปฏิสังขานุปัสสนาญาณ 
สังขารุเปกขาญาณ และสัจจานุโลมิกญาณ เกิดปฏิปทาญาณทัสสน- 
วิสุทธิ

		 ต่อจากอนุโลมญาณ จะเกิดโคตรภูญาณ อันเป็นระหว่าง
กลางของโคตรปุถุชนกับพระอริยบุคคล เมื่อหยั่งจิตลงสู่นิพพานเป็น
อารมณ์ ก็จะก้าวเข้าสู่มัคคญาณ  และผลญาณตามล�ำดับ กลายเป็น 
พระอรยิบคุคล ท้ังโสดาบนั สกิทาคามี อนาคาม ีและอรหัตต์ ละสังโยชน์
เข้าสู่พระนิพพาน นี้เป็นญาณทัสสนวิสุทธิ 

		 ทั้งหมดนี้เป็นขั้นตอนการเกิดขึ้นของความรู้ที่เป็นไปตาม
ล�ำดับ เรียกว่า “โสฬสญาณ” 
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5. วิเคราะห์ระบบการเรียนการสอน
   กัมมัฏฐานในคัมภีร์วิสุทธิมรรค

ในองค์ประกอบส�ำคัญของระบบการเรียนการสอนกัมมัฏฐาน
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคนั้น กระบวนการส�ำคัญในการท�ำให้ผู ้ปฏิบัติ 
กัมมัฏฐานบรรลุมรรคผลนิพพาน ซึ่งถือเป็นเป้าหมายของระบบ คือ  
ผู้ปฏบิตักิมัมฏัฐานจะต้องผ่านกระบวนการฝึกปฏิบตัสิมถะและวปัิสสนา 
จึงจะน�ำไปสู่ผลคือการบรรลุทางหลุดพ้น โดยมีวิธีการเรียนการสอน 
สภาพแวดล้อม และอาจารย์ผู ้สอนกัมมัฏฐาน เป็นองค์ประกอบ
แวดล้อมในการช่วยผู ้ปฏิบัติกัมมัฏฐานให้บรรลุผลแห่งการปฏิบัติ  
ซึ่งเขียนเป็นแผนภาพแสดงความสัมพันธ์ของระบบ ได้ดังนี้

 

แผนภาพที่ 1 แสดงระบบการเรียนการสอนกัมมัฏฐาน

ในคัมภีร์วิสุทธิมรรค

15 
 
  ทัง้หมดนีเ้ป็นขัน้ตอนการเกิดขึน้ของความรูท้ี่เป็นไปตามล าดบั เรียกว่า “โสฬสญาณ”  
 
 

6. วิเคราะหร์ะบบการเรียนการสอนกัมมัฏฐานในคัมภรีว์ิสุทธิมรรค 
 ในองคป์ระกอบส าคญัของระบบการเรียนการสอนกมัมฏัฐานในคมัภีรว์ิสทุธิมรรคนัน้ กระบวนการ
ส าคัญในการท าใหผู้ป้ฏิบติักัมมฏัฐานบรรลุมรรคผลนิพพาน ซึ่งถือเป็นเป้าหมายของระบบ คือ ผูป้ฏิบติั
กมัมฏัฐานจะตอ้งผ่านกระบวนการฝึกปฏิบติัสมถะและวิปัสสนา จึงจะน าไปสู่ผลคือการบรรลทุางหลดุพน้ 
โดยมีวิธีการเรียนการสอน สภาพแวดลอ้ม และอาจารยผ์ูส้อนกมัมฏัฐาน เป็นองคป์ระกอบแวดลอ้มในการ
ช่วยผูป้ฏิบติักัมมัฏฐานใหบ้รรลุผลแห่งการปฏิบติั ซึ่งเขียนเป็นแผนภาพแสดงความสมัพันธ์ของระบบได้
ดงันี ้
 

 
 
 
 
  
  
 
        
 

แผนภาพที ่1 แสดงระบบการเรยีนการสอนกมัมฏัฐานในคมัภีรว์สิทุธิมรรค 
 

 1) คุณสมบัติของตัวแปรน าเข้ากับกระบวนการและเป้าหมาย 
 คัมภีรวิ์สุทธิมรรคไดน้ าเสนอขัน้ตอนการบรรลุมรรคผลนิพพานในพระพทุธศาสนา ซึ่งตอ้งปฏิบติั
ตามหลกัไตรสิกขา คือ ศีล สมาธิ และปัญญา โดยอาจมอง ศีล สมาธิ ปัญญา ได ้2 แง่มมุ คือ  
  1.1) ศีล สมาธิ ปัญญา ในแง่ของวิธีการปฏิบติัเพื่อน าไปสูค่วามหลดุพน้ 

 1.2) ศีล สมาธิ ปัญญา ในแง่ผลที่ตอ้งการท าใหเ้กิดขึน้ อนัจะน าไปสูก่ารหลดุพน้ 
 

 ในคมัภีรว์ิสทุธิมรรค ไดก้ลา่วถึงทัง้ 2 แง่มมุ ดงันี ้คือ  
  (1) ในแง่วิธีการ  การอธิบายศีล ไดอ้ธิบายถึงวิธีการรกัษาศีลที่เป็นปาริสทุธิศีล 4 สมาธิ ได้
อธิบายวิธีการและขัน้ตอนในการปฏิบติัสมาธิทัง้ 40 วิธีอย่างละเอียด  รวมถึงการพัฒนาใหก้า้วหนา้โดย

ผูป้ฏิบตัิกมัมฏัฐาน เจรญิสมถะ บรรลมุรรคผลนิพพาน 

อาจารยท์ี่ให้
กมัมฏัฐาน 

วิธีการสอนกมัมฏัฐาน 

สภาพแวดลอ้มที่
เหมาะสม 

เจรญิวิปัสสนา 

Input Process Output 
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	1) คุณสมบัติของตัวแปรน�ำเข้ากับกระบวนการและเป้าหมาย
	คัมภีร์วิสุทธิมรรคได้น�ำเสนอขั้นตอนการบรรลุมรรคผลนิพพาน

ในพระพทุธศาสนา ซึง่ต้องปฏบิตัติามหลักไตรสิกขา คือ ศีล สมาธิ และ
ปัญญา โดยอาจมอง ศีล สมาธิ ปัญญา ได้ 2 แง่มุม คือ 

		 1.1) ศีล สมาธิ ปัญญา ในแง่ของวิธีการปฏิบัติเพื่อน�ำไปสู่
ความหลุดพ้น

		 1.2) ศีล สมาธิ ปัญญา ในแง่ผลที่ต้องการท�ำให้เกิดขึ้น อัน
จะน�ำไปสู่การหลุดพ้น

	ในคัมภีร์วิสุทธิมรรค ได้กล่าวถึงทั้ง 2 แง่มุม ดังนี้ คือ 
		 (1) ในแง่วิธกีาร การอธบิายศลี ได้อธบิายถึงวธิกีารรกัษาศลี

ที่เป็นปาริสุทธิศีล 4 สมาธิ ได้อธิบายวิธีการและขั้นตอนในการปฏิบัติ
สมาธิทั้ง 40 วิธีอย่างละเอียด รวมถึงการพัฒนาให้ก้าวหน้าโดยอาศัย 
อัปปนาโกศล 10 ปัญญา ได้อธิบายวิธีการเจริญวิปัสสนา โดยภูมิคือ
ขันธ์ 5 อายตนะ 12 ธาตุ 18 อินทรีย์ 22 อริยสัจ 4 ปฏิจจสมุปบาท 
โดยอาศัยญาณ 16  

		 (2) ในแง่ผล การอธิบายศีลได้อธิบายถึงศีลในสถานะเป็น
คุณสมบัติพื้นฐานของผู้ปฏิบัติ ที่ท�ำให้สะอาดกาย วาจา และเป็นราก
เหง้าของการปฏิบัติสมาธิต่อไป สมาธิได้อธิบายในแง่ผล คือ ฌาน 4 
และอรูปฌาน 4 และการท�ำอภิญญา 5 ให้เกิดขึ้น ในส่วนของปัญญา 
ได้อธิบายถึงผลแห่งปัญญา คือ วิสุทธิ 5 อันเป็นความบริสุทธิ์ที่มากขึ้น
ไปจนถึงระดับของการเป็นพระอริยบุคคล และหมดกิเลสไปในที่สุด

การอธิบายในแง่วิธีการนั้น เป็นการชี้ให้เห็นขั้นตอนของการ
ปฏิบัติไปในตัว นั่นคือต้องเริ่มจากการปฏิบัติศีลก่อน แล้วจึงจะน�ำไปสู่
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การปฏิบัติสมาธิ และปัญญาเป็นล�ำดับไป ในขณะเดียวกัน การอธิบาย
ในแง่ผล ก็เป็นการชี้ให้เห็นว่า หากผู้ปฏิบัติยังมีศีลไม่บริบูรณ์ ก็ยากที่
จะได้สมาธิ และเม่ือยังไม่ได้สมาธิ ก็ยากที่จะเข้าถึงปัญญาได้ ซึ่งหาก
พิจารณาจากคุณสมบัติของผู้ปฏิบัติกัมมัฏฐานจะพบว่าระบบการเรียน
การสอนกัมมัฏฐานในคัมภีร์วิสุทธิมรรคนั้น เป็นระบบการฝึกปฏิบัติ
กมัมัฏฐานของพระภกิษทุีม่เีป้าหมายอย่างแน่วแน่ต่อการบรรลมุรรคผล
นิพพาน และในการฝึกนั้นก็ต้องรักษาศีล ถือธุดงควัตร และฝึกปฏิบัติ
อย่างมักน้อย สันโดษ หลีกออกจากเมืองหรือชุมชน มุ่งปฏิบัติอย่าง
เดียว จึงจะเกิดผลคือการบรรลุมรรคผลนิพพาน ซึ่งแนวทางการปฏิบัติ
เช่นนี ้หากเทยีบในปัจจบุนักจ็ะสอดคล้องกบัวธิกีารสอน การปฏบิตัติน
ของพระภิกษุสายธุดงค์กัมมัฏฐานอีสาน ซ่ึงเน้นการปฏิบัติธุดงควัตร 
แสวงหาที่วิเวก เพื่อมุ่งสู่ความหลุดพ้นเป็นพระอรหันต์13	

การอธบิายศลี สมาธ ิปัญญา ในแง่ของผลการปฏบิตันิัน้เป็นการ
ช้ีคณุสมบตัใินตวับคุคลผูท้ีป่ฏบิตัว่ิา จะต้องเริม่จากการมศีลีอันบรสิทุธิ์
ก่อน ซึ่งในที่นี้หมายเอาอาชีวปาริสุทธิศีล 4 โดยอาศัยธุดงค์เป็นเครื่อง
ช�ำระให้สะอาดบริสุทธ์ิย่ิงขึ้น แล้วจึงจะสามารถพัฒนาไปสู่การปฏิบัติ
สมาธิ โดยการปฏบิตัใิห้เหมาะสมกบัจรติ ซึง่ได้อธบิายอย่างละเอยีดใน
ขั้นตอนของการปฏิบัติสมถะ 40 วิธีก่อน และพัฒนาด้วยอัปปนาโกศล
จนบังเกิดฌานขึ้น และอาศัยผลแห่งสมาธิที่เกิดขึ้นนั้น พัฒนาความ
ก้าวหน้าแห่งสมาธิเป็นล�ำดับขั้นขึ้นไป จนน�ำไปสู่การเจริญวิปัสสนา 
ดังที่ได้กล่าวไว้ในช่วงของการอธิบายการเจริญวิปัสสนาว่า

13 วริยา ชินวรรโณ และคณะ,  สมาธิในพระไตรปิฎก วิวัฒนาการ

การตีความค�ำสอนเรื่องสมาธิในพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาทประเทศไทย  

(กรุงเทพมหานคร: ส�ำนักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543), 193.
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ปัญญาจะพึงเจริญอย่างไร น้ี มีพรรณาว่าเพราะ
เหตุที่ธรรมทั้งหลาย อันแยกประเภทเป็นขันธ์ อายตนะ 
ธาตุ อินทรีย์ สัจจะ และปฏิจจสมุปบาทเป็นต้น เป็นภูมิ
ของปัญญานี้ วิสุทธิ 2 คือ สีลวิสุทธิและจิตตวิสุทธิเป็น
มูลของปัญญานี้ วิสุทธิ 5 คือ ทิฏฐิวิสุทธิ 1 กังขาวิตรณ- 
วิสุทธิ 1 มัคคามัคคญาณทัสสนวิสุทธิ 1 ปฏิปทาญาณ
ทัสสนวิสุทธิ 1 และญาณทัสสนวิสุทธิ 1 เป็นสรีระของ
ปัญญานี้ เพราะเหตุนั้น ปัญญาอันภิกษุผู้ท�ำความสั่งสม
ความรู้โดยการเล่าเรียนและไต่ถามในธรรมทีเ่ป็นภมูเิหล่า
นั้นแล้ว ยังวิสุทธิ 2 ที่เป็นมูลให้ถึงพร้อมแล้ว ท�ำวิสุทธิ 5 
ที่เป็นสรีระให้ถึงพร้อมอยู่ จะถึงบ�ำเพ็ญได้14 

และเมื่อเจริญวิปัสสนา ย่อมน�ำไปสู่ผลคือการบรรลุมรรคผล
นิพพานอันเป็นเป้าหมายของระบบนี้ ซึ่งหากพิจารณาในแง่หนทาง
แห่งการบรรลุอรหัตต์ ดังที่กล่าวไว้ในคัมภีร์อังคุตตรนิกาย จตุกกนิบาต  
ได้กล่าวถึงลักษณะการบรรลุอรหัตต์ 4 ลักษณะไว้ว่า 

ผูใ้ดกต็ามจะเป็นภกิษุหรือภกิษณุเีปิดเผยการบรรลุ
อรหตัตผลในส�ำนกัของเราด้วยมรรค 4 ประการ คือ ภิกษุ
ในธรรมวินัยนี้เจริญวิปัสสนาอันมีสมถะน�ำหน้า เมื่อเธอ
เจรญิวิปัสสนาอนัมสีมถะน�ำหน้า มรรคย่อมเกดิ เธอเสพ 
เจรญิ ท�ำให้มากซึง่มรรคนัน้อยู ่ย่อมละสงัโยชน์ได้ อนสุยั
ท้ังหลายย่อมสิ้นสุดไป  ภิกษุเจริญสมถะอันมีวิปัสสนา
น�ำหน้า ... ภิกษุเจริญสมถะและวิปัสสนาควบคู่กันไป ... 

14 พระพุทธโฆสเถระ, คัมภีร์วิสุทธิมรรค, 720.



187ระบบการเรียนการสอนกัมมัฏฐานในคัมภีร์วิสุทธิมรรค
The System of Learning and Teaching Kammathāna in Visuddhimagga

ภกิษุมใีจถูกอทุธจัจะในธรรมกัน้ไว้ในเวลาทีจิ่ตตัง้มัน่ สงบ
ภายใน มีภาวะที่จิตเป็นหนึ่งผุดขึ้น ตั้งมั่นอยู่ มรรคก็เกิด
แก่เธอ เธอเสพ เจริญ ท�ำให้มากซึง่มรรคนัน้  เมือ่เธอเสพ 
เจริญ ท�ำให้มาก ซึ่งมรรคนั้น ย่อมละสังโยชน์ได้ อนุสัย
ทั้งหลายย่อมสิ้นสุดไป15

จงึอาจกล่าวได้ว่า การอธบิายระบบการปฏิบัตกิมัมฏัฐานในคัมภีร์
วิสุทธิมรรค เป็นการอธิบายในแบบมรรควิถีที่มีสมถะน�ำหน้าวิปัสสนา 

	2) ความสัมพันธ์ระหว่างอาจารย์ผู้สอนกัมมัฏฐาน วิธีการเรียน
การสอนกับผู้ปฏิบัติกัมมัฏฐาน 

	ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างอาจารย์ผู้
สอนกัมมัฏฐาน วิธีการเรียนการสอน กับผู้ปฏิบัติกัมมัฏฐาน เป็นไปใน
ลกัษณะของการบอกแนวทาง โดยให้ผูป้ฏบิตักิมัมัฏฐานน�ำไปปฏบิตัเิอง 
ในสภาพแวดล้อมที่เป็นสัปปายะ โดยบทบาทของอาจารย์ที่สอน 
กัมมัฏฐานนี้จะไปสัมพันธ์กับระดับของการปฏิบัติ กล่าวคือ  

	บทบาทของอาจารย์ผู้สอนจะมีความส�ำคัญในการปฏิบัติขั้น
สมถะ ในแง่ของการเลือกสอนวิธีการปฏิบัติในสมถะที่หลากหลายให้
เหมาะสมกบัจริตของศิษย์ ซึง่ในคมัภร์ีวสิทุธมิรรค กล่าวให้ความส�ำคญั
กับอาจารย์ที่เป็นพหูสูตมากกว่าพระอรหันต์ เพราะอาจารย์แม้อาจ
ปฏิบัติยังไม่ได้ผลคือการหมดกิเลส แต่ก็สามารถแนะแนวทางให้ศิษย์ 
ที่ก�ำลังเริ่มปฏิบัติได้ 

	ในส่วนของวิปัสสนา อาจารย์ผู้สอนจะมีบทบาทในการสอนภูมิ
ของวิปัสสนา ในแง่ของปริยัติให้แตกฉาน เพื่อเป็นบาทฐานน�ำไปสู่การ

15 อง.ฺจตุกฺก. 238/170/21 (ไทย.มจร)
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ท�ำวิปัสสนา บทบาทของอาจารย์จึงมีความส�ำคัญในการเป็นผู้ชี้ทางที่
ถูกต้องให้ศิษย์ โดยตัวผู้ปฏิบัติซึ่งผ่านกระบวนการฝึกขั้นสมถะมาแล้ว
คือบุคคลส�ำคัญที่จะเรียนรู้และบรรลุผลแห่งการปฏิบัติในขั้นนี้อย่าง
ถ่องแท้ด้วยตนเอง ซึง่ในคมัภร์ีได้มกีารยกตวัอย่างของศษิย์ซึง่หมดกเิลส  
แล้วพจิารณาตรวจดดู้วยญาณทสัสนะ พบว่าอาจารย์ทีส่อนกมัมฏัฐาน 
ยังเป็นปุถุชนอยู่แต่เข้าใจว่าหมดกิเลส ลูกศิษย์จึงได้ไปแนะน�ำการ
ปฏิบัติให้กับอาจารย์16 อันเป็นเครื่องยืนยันว่า ในการเจริญวิปัสสนา  
ตัวผู้ฝึกปฏิบัติจะต้องฝึกฝนด้วยตนเองเป็นส�ำคัญ 

	แม้ว่ากระบวนการเรียนการสอนกัมมัฏฐาน จะมุ่งเน้นไปที่ตัว 
ผู้เรียนที่จะได้ผลแห่งการปฏิบัติด้วยตนเอง ซึ่งอาจจะท�ำให้เข้าใจได้ว่า
แนวคิดของการจัดการเรียนการสอนในคัมภีร์วิสุทธิมรรคเป็นแบบเน้น 
ผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง แต่หากพิจารณาดูให้ดี จะเห็นว่าการเรียนการ
สอนในคมัภีร์วสิทุธมิรรค โดยเฉพาะในการปฏิบัตขิัน้สมถะนัน้ อาจารย์ 
ผู ้สอนกัมมัฏฐานจะต้องค�ำนึงถึงความแตกต่างของจริตของผู้เรียน  
แล้วจึงก�ำหนดกัมมัฏฐานให้สอดคล้องกับจริต โดยผู้เรียนอาจจะยังอยู่
ภายใต้การดูแลของอาจารย์ หรอืจะไปปฏิบัตด้ิวยตนเอง แต่ถ้าอาจารย์
ไม่สามารถแนะน�ำกัมมัฏฐานให้เหมาะสมกับจรติ กจ็ะมผีลต่อการปฏิบตัิ
ที่ท�ำให้ไม่สามารถบรรลุธรรมได้ อีกทั้งในคัมภีร์วิสุทธิมรรค ยังเน้นถึง
ความส�ำคัญของการเป็นพหูสูตของผู้สอนท่ีจะต้องมีความสามารถใน
การแนะน�ำการท�ำสมาธิที่มีหลากหลายวิธีให้แก่ผู้เรียน จึงอาจกล่าว 
ได้ว่าระบบการเรยีนการสอนกมัมฏัฐานในคมัภร์ีวสิทุธมิรรค เป็นระบบ
การสอนทีย่ดึครเูป็นศนูย์กลาง  ความส�ำเรจ็ของการปฏบิตัจิะมากน้อย
เพียงไรมีปัจจัยทีเ่กีย่วเนือ่งด้วยอาจารย์ผูส้อน ครบูาอาจารย์ยิง่มคีวามรู้ 
ความสามารถ และมีประสบการณ์ในการปฏิบัติหรือการศึกษามาก 

16 พระพุทธโฆสเถระ, คัมภีร์วิสุทธิมรรค, 1033.
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เพยีงใด กจ็ะยิง่มีผลต่อการสร้างคณุสมบัตทิีต้่องการให้เกดิข้ึนในผู้เรยีน 
ยิ่งสามารถสร้างคุณสมบัตินั้นได้มากเท่าไร การบรรลุผลของการปฏิบัติ
กจ็ะเกดิขึน้ได้มากและเร็วเท่านัน้ ครจูงึเป็นผูม้ส่ีวนส�ำคัญในการน�ำศิษย์
ไปสูเ่ป้าหมายคือการบรรลธุรรม ดังนัน้ศษิย์จงึต้องทุม่เทกายใจโดยการ
มอบตนเป็นศิษย์ให้กับครูบาอาจารย์ อันเป็นประเพณีในการปฏิบัติ
กัมมัฏฐานที่สืบทอดกันมาว่า ก่อนปฏิบัติกัมมัฏฐานจะต้องกล่าวค�ำ
แสดงตนเป็นศษิย์เพือ่รบัความรูจ้ากครูบาอาจารย์ได้ท้ังหมด ดังทีม่กีาร
กล่าวค�ำถวายตนในการปฏิบัติกัมมัฏฐานในหลายส�ำนักปฏิบัติธรรมใน
ปัจจุบัน และสอดคล้องกับท่ีพระสัมมาสัมพุทธเจ้าตรัสถึงความส�ำคัญ
ของกัลยาณมิตรไว้ในอุปัฑฒสูตรว่า “อานนท์ ที่จริงความเป็นผู้มีมิตรด ี
มีสหายดี มีเพื่อนดี เป็นพรหมจรรย์ท้ังหมด”17 เพราะมิตรดีจะท�ำให้
น�ำไปสู่การหลุดพ้น ดังที่กล่าวในสูตรเดียวกันนั้นว่า “ความเป็นผู้ม ี
มติรด ีมสีหายด ีมเีพือ่นดเีป็นพรหมจรรย์ทัง้หมดทเีดียวนัน้พงึทราบโดย
ปริยายนี้ ด้วยว่าเพราะอาศัยเราผู้เป็นมิตรดี เหล่าสัตว์ผู้มีชาติ (ความ
เกิด) เป็นธรรมดาย่อมพ้นจากชาติ ผู้มีชรา (ความแก่) เป็นธรรมดาย่อม
พ้นจากชรา ผู้มีมรณะ (ความตาย) เป็นธรรมดาย่อมพ้นจากมรณะ ผู้มี
โสกะ (ความเศร้าโศก) ปริเทวะ (ความคร�่ำครวญ) ทุกข์ (ความทุกข์กาย) 
โทมนสั (ความทกุข์ใจ) และอปุายาส (ความคับแค้นใจ) เป็นธรรมดาย่อม
พ้นจากโสกะ ปริเทวะ ทุกข์ โทมนัสและอุปายาส”18

3) ลกัษณะระบบการเรยีนการสอนกมัมฏัฐานในคัมภีร์วสิทุธมิรรค
จะเห็นได้ว่า ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคได้น�ำเสนอวิธีการเรียนการ 

สอนกัมมัฏฐานในลักษณะแบบที่ให้รายละเอียดทั้งคุณสมบัติและ

17 ส.ํม. 4/2/19 (ไทย.มจร)
18 สํ.ม. 4/2/19 (ไทย.มจร)
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ลักษณะของอาจารย์ นักเรียน วิธีการเรียน รวมทั้งเป้าหมายที่พึง
ประสงค์แต่ละประการไว้อย่างครบถ้วน เป็นการให้รายละเอียดที่ขยาย
เพิ่มเติมจากพระไตรปิฎกที่น�ำไปสู่ภาคปฏิบัติได้จริง ซึ่งหากปฏิบัติตาม
ได้ท้ังระบบ ย่อมน�ำไปสู่การบรรลุมรรคผลนิพพาน และส่งผลดีแก่ 
ผู้ปฏิบัติได้อย่างแน่นอน แต่ทว่าเมื่อยุคสมัยเปล่ียนไป เราจะพบว่า  
ทั้งสภาพสังคม วิถีชีวิต สภาพแวดล้อมต่างๆ รวมถึงระบบการจัดการ
ในสังคมก็เปลี่ยนแปลงไปด้วย ซึ่งในความเปลี่ยนแปลงเหล่านั้น ย่อมม ี
บริบทบางอย่างที่ท�ำให้นักปฏิบัติธรรมไม่สามารถท่ีจะสร้างคุณสมบัติ
ในแต่ละองค์ประกอบให้ตรงกับรายละเอียดและข้ันตอนตามที่ปรากฏ
ในคมัภร์ีวสิทุธมิรรคได้ ซึง่ย่อมจะมผีลต่อเป้าหมายของการปฏิบัต ิท้ังนี้
ผู้เขียนขอยกตัวอย่างปัจจุบัน เช่น การที่พระภิกษุสงฆ์จะหลีกจาริกไป
ปฏิบัติในอาวาสท่ีเป็นสัปปายะเป็นเวลาแรมปี หรือการปฏิบัติธุดงค์ 
ซึ่งเป็นข้อปฏิบัติประการหนึ่งในคุณสมบัติของผู้เรียนกัมมัฏฐานที่จะ
ขัดเกลากิเลสให้ไปสู่เป้าหมาย อาจจะไม่สามารถท�ำได้อย่างเป็นอิสระ
อย่างทีผู่ป้ฏบิตัติัง้ใจ ด้วยข้อจ�ำกดัทางด้านกฎหมาย กฎคณะสงฆ์ หรือ
วิธีการปฏิบัติบางประการท่ีมีขั้นตอน และรายละเอียดของการปฏิบัติ
ที่มาก เช่น กายคตาสติที่จะต้องใช้เวลาในการศึกษาและท่องจ�ำอาการ 
32 ให้ได้ครบทัง้ลกัษณะอาการ ส ีสณัฐาน ทีต่ัง้อยู ่ใช้เวลาอย่างน้อย 4 
เดือน19 จึงจะจบขั้นตอน อาจจะเป็นการยุ่งยากที่จะปฏิบัติตามให้ครบ
ทกุขัน้ตอน ซึง่ไม่ตอบสนองลกัษณะของคนทีต้่องการเรยีนรูแ้ละปฏบิตัิ
แบบไม่ซับซ้อนในยุคปัจจุบัน ดังนั้นลักษณะของการปฏิบัติในคัมภีร์ 
วิสุทธิมรรคจึงถือเป็นต้นแบบในระบบการเรียนการสอนกัมมัฏฐาน
ส�ำหรับผู้ท่ีจะหลีกเร้น ปลีกออกจากสังคมและมีความตั้งใจจริงในการ
ศึกษาและมุ่งปฏิบัติเพื่อการหลุดพ้นอย่างแท้จริง 

19 พระพุทธโฆสเถระ, คัมภีร์วิสุทธิมรรค, 413.
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ส�ำหรับการประยุกต์แนวทางการปฏิบัติตามหลักที่กล่าวไว้ใน
คมัภร์ีวสิทุธมิรรคให้เข้ากบัสภาพสงัคมในปัจจุบันควรมแีนวทางอย่างไร 
จะได้วิเคราะห์น�ำมาเสนอในโอกาสต่อไป

6. บทสรุป

คัมภีร์วิสุทธิมรรค เป็นคัมภีร์ในพระพุทธศาสนาที่อธิบายหลัก
ไตรสกิขาอนัเป็นกระบวนการส�ำคญัทีน่�ำผูป้ฏิบัตเิพือ่การบรรลุมรรคผล
นิพพาน ในขณะเดียวกันในคัมภีร์ยังได้อธิบายถึงคุณสมบัติขององค์
ประกอบต่างๆ ที่แสดงถึงความเป็นระบบการเรียนการสอนกัมมัฏฐาน 
ที่สมบูรณ์แบบ ทั้งคุณสมบัติของผู้ปฏิบัติกัมมัฏฐาน คุณสมบัติของ
อาจารย์ผู ้สอนกัมมัฏฐาน วิธีการเรียนการสอนกัมมัฏฐาน รวมถึง 
ข้ันตอนการปฏิบัติ อันน�ำไปสู่การบรรลุมรรคผลนิพพาน ซึ่งระบบ 
ดงักล่าวนี ้เป็นระบบการฝึกปฏิบัตกิมัมฏัฐานของพระภิกษุในพระพทุธ-
ศาสนาท่ีมีความต้ังใจจริงที่จะบรรลุมรรคผลนิพพาน และระบบการ
ปฏิบัติแบบนี้เป็นระบบการปฏิบัติประเภทท�ำสมถะน�ำหน้าวิปัสสนา  
ซึ่งผู้ปฏิบัติต้องใช้ระยะเวลาในการฝึกปฏิบัติอันเป็นไปตามขั้นตอน 
จ�ำเป็นที่จะต้องรู้จริตอัธยาศัยของตนเอง รวมถึงจ�ำต้องหลีกออกเร้น
แสวงหาสถานท่ีสัปปายะ ผู้ปฏิบัติควรมีความพร้อมทั้งร่างกายและ
จิตใจท่ีจะอุทิศตนออกบวชและบ�ำเพ็ญธุดงควัตรตามอย่างปฏิปทา
ของพระเถระในอดีต จึงจะมีโอกาสบรรลุธรรมตามขั้นตอนดังได้ 
กล่าวไว้ในคัมภีร์ได้ อย่างไรก็ตาม หากน�ำระบบการเรียนการสอน 
กัมมัฏฐานในคัมภีร์วิสุทธิมรรคมาเป็นแม่บทในการฝึกปฏิบัติ ในยุค
ปัจจุบันอาจจะหาผู้ที่มีคุณสมบัติตามที่คัมภีร์กล่าวไว้ได้ไม่มากนัก  
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ด้วยสภาพความเปลี่ยนแปลงของบริบทสังคม สภาพแวดล้อมต่างๆ  
รวมถึงการหาอาจารย์ท่ีจะมีความสามารถในการแนะน�ำกัมมัฏฐานได้
หลากหลายก็อาจเป็นข้อจ�ำกัด เพราะโดยส่วนใหญ่ ผู้สอนกัมมัฏฐาน
ที่เรียกว่าวิปัสสนาจารย์จะสอนโดยการยึดแนวปฏิบัติที่ตนเองได้ผล  
แต่กระนัน้ในปัจจบุนักเ็ริม่มกีารเปิดหลักสูตรการอบรมกมัมฏัฐานอย่าง
เป็นระบบเกิดขึ้นมากมาย แม้ระบบเหล่านี้ บางระบบอาจจะไม่มุ่งเน้น
เป้าหมายน�ำผู้ปฏิบัติไปถึงฝั่งแห่งการบรรลุมรรคผลนิพพาน เพราะ
ผู้ปฏิบัติอาจจะมีวัตถุประสงค์ในการปฏิบัติเพียงเพื่อต้องการความ
สุข หรือแก้ปัญหาชีวิตบางประการ แต่อย่างน้อย หลักการปฏิบัติที่ได้
รับสั่งสอนก็ท�ำให้ผู้ปฏิบัติได้เห็นคุณค่าของธรรมะในพระพุทธศาสนา
ที่น�ำประโยชน์และความสุขมาให้แก่ผู้ปฏิบัติได้อย่างดี ผู้ศึกษาเห็นว่า 
คมัภร์ีวสิทุธมิรรคนีเ้ป็นคมัภร์ีท่ียนืยันวถิแีห่งความเอาจรงิเอาจงัในการ
ปฏิบัติในพระพุทธศาสนา ที่ชี้ให้เห็นว่า กว่าจะได้บรรลุผลในพระพุทธ-
ศาสนาต้องมขีัน้ตอนอย่างไร และยนืยนัว่าทางบรรลมุรรคผลนพิพานใน
พระพุทธศาสนานั้นมีจริง ปฏิบัติได้จริง ไม่ใช่ค�ำสอนที่เลื่อนลอยมีหลัก
การแต่ไร้วธีิการ เป็นการแสดงลกัษณะของศาสนาพทุธทีเ่ป็นศาสนาของ
การปฏิบัติ  ที่เมื่อผู้ใดปฏิบัติตามค�ำสอนแล้ว ย่อมบรรลุผลตามสมควร
แก่การปฏิบัติ และรู้ผลแห่งการปฏิบัติอย่างถ่องแท้ด้วยตนเอง อย่างไร
ก็ตาม ผู้ศึกษามีความเชื่อมั่นว่า บุคคลผู้มีธุลีคือกิเลสในดวงตาน้อย  
ที่พร้อมจะปฏิบัติตามค�ำสอนของพระพุทธองค์ยังมีอยู่ หนทางแห่ง
การปฏิบัติในคัมภีร์วิสุทธิมรรคก็ก�ำลังรอการพิสูจน์จากท่านเหล่านั้น
ท่ีจะปฏิบัติตามเพื่อเป็นพยานการตรัสรู ้ธรรมของพระพุทธองค์ว่า 
ธรรมะของพระพุทธองค์นั้นเป็นอกาลิโก ไม่จ�ำกัดด้วยกาล เอหิปสฺสิโก  
ควรเรยีกให้มาดมูาชม โอปนยโิก ควรน้อมเข้ามาในตน ปจจฺตฺต ํเวทติพโฺพ 
วิญฺญูหิ อันวิญญูชนพึงรู้ได้เฉพาะตน
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บทคัดย่อ

“ปรชัญาปารมิตาสตูร” ได้ปรับวธิกีารเพือ่ให้บรรลธุรรมจาก “การ
ออกบวชและเจรญิสมาธภิาวนาอย่างเข้มงวด” ไปสู่ “การส่ังสมกศุลกรรม
ในชีวิตประจ�ำวัน” ซึ่งมีความแตกต่างกับแนวค�ำสอนพระพุทธศาสนา
ในยุคพระศากยมุนีพุทธเจ้า กล่าวคือ แม้จะเป็นคฤหัสถ์ผู้ครองเรือน 
ไม่ได้ออกบวชและประพฤติปฏิบัติธรรมอย่างยิ่งยวดก็ตาม ยังสามารถ
ก้าวเข้าสู่วิถีแห่งความเป็นพุทธะได้เช่นเดียวกัน และเพื่อให้เป็นเช่นนั้น  
จึงมีความจ�ำเป็นที่จะต้องปรับเปลี่ยนหลักการของ “ศูนยตา” ใหม่เสีย 
ผู้ท่ีได้ศึกษาหลักการของ “ศูนยตา” และเข้าใจถึงแนวคิดนี้เท่านั้น  
จึงจะสามารถแปรเปลี่ยนกุศลกรรมในชีวิตประจ�ำวัน ให้น�ำไปสู่ผลคือ
การบรรลุธรรมเป็นพระพุทธเจ้าได้ นอกจากนี้ “ปรัชญาปารมิตาสูตร” 
ยังเป็นท่ีรู้จักในฐานะของ “มนตร์” ที่มีเรื่องอานุภาพเหนือธรรมชาติ 
ขจัดปัดเป่าทุกข์และสิ่งชั่วร้ายทั้งหลายอีกด้วย
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Mahāyāna Buddhism:
Reasons for Diversity 
in the Buddha’s Teachings (4)

Sasaki Shizuka

Phramaha Pongsak Thaniyo (Translated)

Abstract

The Prajñāpāramitā Sūtras have changed a concept of 

enlightenment from “adapting a monastic lifestyle and practicing 

meditation extremely” to “accumulating good karma in daily life,” 
which has been different from Buddhist teachings in the period of 

Śākyamuni Buddha. In other words, people who do not go into 

monkhood and practice meditation thoroughly can be on the path 

towards Buddhahood. As a consequence, the  Prajñāpāramitā 

Sūtras have had to modify a concept of śūnyatā (emptiness). 

Only people who study this concept can transfer good karma in 

daily life to be beneficially reaching enlightenment and becoming 

Buddhas. The  Prajñāpāramitā Sūtras, in addition, have been 

well known as mantras that have supernatural power and ward 

off suffers and free from all evil.  

Keywords : Buddhism, Mahāyāna, Prajñāpāramitā Sūtras,  
	    śūnyatā, mantra
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บทที่ 2 การแผ่ขยายของแนวคิด “ศูนยตา” :
ปรัชญาปารมิตาสูตร (ตอนจบ)

“ศูนยตา” ที่พระศากยมุนีพุทธเจ้าตรัสถึง1

อาจารย์ : พระพทุธศาสนามหายานได้น�ำแนวคดิเรือ่ง “กรรม” กบั 
“สังสารวัฏ” มาใช้ในแนวทางที่แตกต่างไปจากเดิม ซึ่งแนวคิดนี้เรียกว่า 
“การถ่ายโอน”2 แต่เดิมเป็นสิ่งที่ไม่อาจเป็นไปได้ แต่ใน “ปรัชญาปารมิ- 
ตาสูตร” กลับน�ำมาอธิบายจนกลายเป็นสิ่งที่เป็นไปได้ และส�ำหรับหลัก
การที่พระสูตรนี้น�ำมาอธิบาย มีหลักการคล้ายเรื่องดังต่อไปนี้

เวลาทีจ่ะอธบิายแนวคดิในเร่ืองนี ้ผมมกัจะยกตวัอย่างในเรือ่งของ 
“บัตรสะสมแต้ม” ในร้านสะดวกซื้อขึ้นมาอธิบายเพื่อให้ง่ายต่อความ
เข้าใจ โดยทั่วไป ส�ำหรับผู้ที่ไม่ค่อยเข้าใจเรื่องระบบของบัตรสะสมแต้ม
ในร้านสะดวกซื้อ มักจะเข้าใจว่า แต้มสะสมที่ได้จากร้านสะดวกซื้อนั้น 
ต้องกลับไปใช้ที่ร้านสะดวกซื้อนั้นอีก หรือถ้าแต้มที่สะสมนั้นได้มา
จากการซื้อข้าวกล่อง เวลาจะใช้แต้มก็ต้องแลกซื้อได้เฉพาะข้าวกล่อง
เท่านั้น แต่ในระบบสะสมแต้มที่ว่านี้ ยังสามารถน�ำไปใช้ในเรื่องอื่นๆ 
ได้อีกมากมาย เช่น ถ้าเราสะสมแต้มได้มากพอ ก็สามารถน�ำไปแลก
เป็นโปรแกรมการท่องเที่ยว ท�ำให้เราสามารถไปเที่ยวที่ฮาวายได้ด้วย 
เป็นต้น 

1 ผู้แปล : เริ่มจากหน้า 55 เป็นต้นไป
2 回向 หรือ 廻向 (ekō) คอื การท่ีแปรเปลีย่นบญุท่ีเกดิขึน้จากผลของการ

ท�ำความดีของตนเอง ไปเป็นการตรัสรู้ธรรมของตนเองหรือผู้อ่ืน แต่ในปัจจุบัน  

ค�ำนีถ้กูใช้ในลกัษณะทีเ่ราได้นิมนต์พระมาสวดมนต์สาธยายธรรม และอทุศิให้แก่ 

ผูท่ี้ละโลกไปแล้ว
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นักศึกษา : ในปัจจุบันมีการร่วมมือกันระหว่างผู้ให้บริการบัตร
สะสมแต้มต่างๆ ท�ำให้เราสามารถใช้บัตรสะสมแต้มใบเดียวกันใน 
ร้านค้าต่างๆ ซึ่งไม่เพียงแต่ร้านสะดวกซื้อเท่านั้น ยังสามารถน�ำไปใช ้
ที่ร้านอาหารหรือสถานีบริการน�้ำมันได้อีกด้วย ถือเป็นสิ่งที่อ�ำนวย 
ความสะดวกและได้สิทธิพิเศษต่างๆ เพิ่มขึ้นด้วยนะครับ

อาจารย์ : ใช่ครับ แต่ส�ำหรับผู้ที่ข้อมูลเหล่านี้ไปไม่ถึง ก็จะเข้าใจ 
ไปว่า แต้มสะสมทีไ่ด้จากร้านสะดวกซือ้นัน้ กต้็องกลบัไปใช้ทีร้่านสะดวก
ซื้อนั้นอีกเท่านั้น ผลเสียก็จะตกอยู่กับผู้บริโภคที่รับข้อมูลข่าวสารไป 
ไม่ถงึใช่ไหมครับ ถ้าเราย้อนกลบัมากล่าวถงึเรือ่งของ “การถ่ายโอน” ซึง่
แนวคิดใน “ปรัชญาปารมิตาสูตร” ก็ใช้หลักการเดียวกันนี้น�ำมาอธิบาย 
เพื่อให้แนวคิดในเรื่องน้ีสามารถกลายเป็นสิ่งที่เป็นไปได้ โดยคัมภีร์ 
“ปรัชญาปารมิตาสูตร” ได้กล่าวในท�ำนองที่ว่า

ใน “พระพุทธศาสนาของพระศากยมุนี” หรือคัมภีร์พระพุทธ-
ศาสนายคุต้น3 ได้กล่าวถงึเรือ่งของ “กรรม” ไว้ว่าเป็นแรงผลักดันท่ีท�ำให้ 
“สังสารวัฏ” ยืดยาวนานออกไป นั่นเป็นเพราะมองข้ามสิ่งอันประเสริฐ
ที่ซ่อนอยู่เบื้องหลังกฎแห่งกรรม นั่นคือ ผลบุญที่เกิดจากการสั่งสม 
กุศลกรรม มีอานุภาพที่สามารถแปรเปล่ียนไปสู่ผลของการบรรลุธรรม
เป็นพระพุทธเจ้าได้นั่นเอง

ส�ำหรับแนวคิดดังกล่าวที่ซ ่อนอยู ่เบื้องหลังกฎแห่งกรรมนี ้ 

3 阿含経 (agonkyō) เป็นช่ือเรียกกลุ่มคัมภีร์พระสุตตันตปิฎกท่ีรวบรวม

ค�ำสอนของพระศากยมุนีพุทธเจ้าภายหลังจากที่พระองค์ดับขันธปรินิพพานไป  

นบัเป็นคมัภีร์พระพทุธศาสนาเก่าแก่ทีส่ดุ ซึง่ในภาษาบาลเีรยีกว่า “นกิาย” (Nikāya) 

(ผู้แปล : ในภาษาสันสกฤตเรียกว่า “อาคม” Āgama) คัมภีร์ “อาคม / นิกาย”  

นีเ้องทีเ่ป็นแหล่งศกึษาค้นหาหลักค�ำสอนใน “พระพทุธศาสนาของพระศากยมนุ”ี
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ใน “ปรัชญาปารมิตาสูตร” เรียกว่า “ศูนยตา”4 ผู้ที่ได้ศึกษาหลักการ
ของ “ศูนยตา” และเข้าใจถึงแนวคิดนี้เท่านั้น จึงจะสามารถแปรเปลี่ยน 
กุศลกรรมในชีวิตประจ�ำวัน ให้น�ำไปสู ่ผลคือการบรรลุธรรมเป็น
พระพุทธเจ้าได้ 

 
นักศึกษา : นั่นหมายความว่า ใน “พระพุทธศาสนาของพระ

ศากยมุนี” มองไม่เห็นถึงแนวคิดที่จะสามารถน�ำกุศลกรรมไปใช้ใน
แนวทางอื่นได้ เหมือนกับมีผู้ที่อ่านเร่ืองคู่มือการใช้งานของบัตรสะสม
แต้มอย่างละเอียด แล้วน�ำมาอธิบายให้ผู้อ่ืนฟัง ท�ำให้เข้าใจถึงระบบ
ของบตัรสะสมแต้ม ซึง่คูม่อืการใช้งานของบตัรสะสมแต้มดงักล่าวนี ้คอื 
“ศูนยตา” ใช่ไหมครับ ?

อาจารย์ : โดยสังเขปเป็นเช่นนัน้ครบั แต่จรงิๆ แล้วค�ำว่า “ศนูยตา” 
ก็มีการกล่าวไว้ในค�ำสอนของ “พระพุทธศาสนาของพระศากยมุนี”  
เช่นกนั หากแต่เป็นสิง่ทีม่คีวามแตกต่างกบั “ศูนยตา” ใน “ปรัชญาปารม-ิ 
ตาสตูร” ซึง่เป็น “ศนูยตา” ทีม่คีวามสงูส่งและเป็นไปเพือ่บรรลคุวามเป็น
พระพุทธเจ้า ซึ่งถือว่าเป็นแนวคิดที่ถูกปรับเปลี่ยนไปจาก “พระพุทธ-
ศาสนาของพระศากยมุน”ี เรียบร้อยแล้ว ดงันัน้ “ศูนยตา” ของ “ปรชัญา- 
ปารมิตาสูตร” และ “ศูนยตา” ของ “พระพุทธศาสนาของพระศากยมุนี” 
จึงเป็นคนละเรื่องกัน ส่วนความแตกต่างของท้ังสองน้ันเป็นอย่างไร  
ขอเริม่ต้นอธบิายที ่“ศนูยตา” ของ “พระพทุธศาสนาของพระศากยมนุ”ี 
ก่อน

แนวคิดเรื่อง “ศูนยตา” ในสมัยของพระศากยมุนีพุทธเจ้านั้น  

4	 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 空 (kū) บ้างใช้ว่า 空性 (kūshō)
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ไม่ได้มคีวามส�ำคญัมากนกั หากแต่มีการกล่าวไว้ในคมัภร์ี “สตุตนบิาต”5 
มใีจความสงัเขปว่า “พงึถอนความเหน็ในอตัตาและจงพจิารณาเหน็โลก
โดยความว่างเปล่า” (ผู้แปล : สุตตนิบาต (ฉบับ PTS) คาถาที่ 1119)

นกัศกึษา : ฟังดเูป็นเนือ้ความเชงิปรัชญานะครับ คือ ให้เราเข้าใจ
ว่าสิ่งที่เรียกว่าโลกนั้นเป็น “ศูนยตา” ไม่มีอยู่จริง ตกลงหมายความว่า
อย่างไรหรือครับ ?

อาจารย์ : ในการที่เราจะเข้าใจถึง “ศูนยตา” ของ “พระพุทธ-
ศาสนาของพระศากยมุนี” ก่อนอื่นต้องเข้าใจการมองโลกของพระ
ศากยมุนีพุทธเจ้าท่านเสียก่อน อาจจะยาวสักหน่อยนะครับ แต่เป็น
หลักแนวคิดที่ส�ำคัญ ขอให้ตั้งใจให้ดีนะครับ

“พระพุทธศาสนาของพระศากยมุนี” ได้มีวิธีแบ่งโลกในรูปแบบ
ต่างๆ หนึ่งในนั้น คือ มองโลกว่าเป็น “ขันธ์ 5”6 ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ว่า 
“แท้ที่จริงแล้ว มนุษย์เราประกอบขึ้นมาจากสิ่งใดบ้าง” และได้ค�ำตอบ
ออกมาว่า เกิดจากส่วนประกอบท้ัง 5 มารวมกัน ส่วนประกอบทั้ง 5  
ท่ีว่านี ้ได้แก่ “รูป เวทนา สญัญา สงัขาร วญิญาณ”7 ถ้าจะอธบิายให้เข้าใจ
ง่ายๆ คือ “รูป” เป็นส่วนประกอบที่เป็นรูปลักษณ์ภายนอก หมายเอา 
ร่างกายภายนอก ซึง่แต่เดมิน้ัน หมายรวมไปถงึ สิง่ของต่างๆ เช่น ต้นไม้ 
หนิ ไปด้วย แต่ในทีน่ีเ้ราจะหมายถงึเพยีงร่างกายภายนอกก่อนในเบือ้งต้น

5 スッタニパータ (suttanipāta) เป็นคมัภร์ีถือว่าเก่าแก่ในคมัภร์ีพระพทุธ- 

ศาสนายคุต้น (อาคม / นกิาย) โดยมคีวามหมายว่า “ชมุนมุ” (集成 shūsei) ประกอบ

ด้วยส่วนทีเ่ป็นคาถาสัน้ๆ จ�ำนวน 1149 คาถาและส่วนทีเ่ป็นร้อยแก้ว
6	 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 五蘊 (goun)
7	 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 色 (shiki) 受 (ju) 想 (sō) 行 (gyō) 識 (shiki)
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ส่วนที่เหลืออีก 4 อย่าง คือ ส่วนที่เกี่ยวข้องกับ “ใจ” กล่าวคือ 
“เวทนา” เป็นการรับความรู้สึกจากภายนอกที่เข้ามา “สัญญา” เป็นการ
นึกคิดในเรื่องราวต่างๆ “สังขาร” เป็นการตั้งใจที่จะท�ำหรือปรุงแต่ง 
สิ่งใดสิ่งหนึ่ง “วิญญาณ” เป็นการรับรู้ด้วยใจ

นอกจากนี้ ยังมี “อายตนะ 12”8 (อายตนะภายใน 69 คือ ตา หู 
จมูก ลิน้ กาย ใจ และอายตนะภายนอก 610 คอื รปู เสยีง กลิน่ รส สมัผสั 
ธรรมารมณ์) หรอื “ธาต ุ18”11 (อายตนะ 12 และวญิญาณ 612 คอื จกัข-ุ 
วิญญาณ โสตวิญญาณ ฆานวิญญาณ ชิวหาวิญญาณ กายวิญญาณ 
มโนวิญญาณ รวมเป็น 18) ดังจะเห็นได้ว่า มีวิธีแบ่งออกเป็นรูปแบบ 
ต่างๆ มากมาย ซึ่งมีความซับซ้อนและสัมพันธ์กันไปตามล�ำดับ  
ด้วยเหตุนี้ โลกของเราจึงประกอบกันขึ้นด้วยองค์ประกอบและปัจจัย
ต่างๆ ตามหลักเหตุและผลดังกล่าว

8	 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 十二処 (jūnisho)
9	 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 六根 (rokkon)
10 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 六境 (rokkyō)
11 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 十八界 (jūhakkai)
12 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 六識 (rokushiki)
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ภาพที่ 1 แผนภาพขันธ์ 5 อายตนะ 12 ธาตุ 18

นักศึกษา : ไม่ทราบว่าสิ่งที่อาจารย์กล่าวมานี้ มีความเกี่ยวข้อง
สัมพันธ์กับแนวคิดเรื่อง “ศูนยตา” อย่างไรหรือครับ ?

อาจารย์ : ครบั ก่อนทีจ่ะเข้าไปสูเ่รือ่ง “ศนูยตา” เรามคีวามจ�ำเป็น
จะต้องเข้าใจถึงการมองโลกของพระศากยมุนีพุทธเจ้าตามหลักการที่
กล่าวไปแล้วเสียก่อน

คราวนี้ ผมมีค�ำถามหนึ่ง คือ ถ้าคุณเห็น “ลูกหิน” ที่มีสีสันและ 
รูปร่างต่างๆ ตกอยู่บนท้องถนน คุณจะรู้สึกถึงอะไร ?      
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นักศึกษา : เป็นค�ำถามที่ค่อนข้างแปลกนะครับ ก่อนอ่ืน ผมก็
คงจะใช้ตามอง “ลูกหินที่ตกอยู่” แล้วก็คงจะเลือกเก็บลูกหินที่เราชอบ 
ในขณะที่ดูและสัมผัสลูกหินนั้นๆ ก็คงคิดว่า “ลูกหินเหล่านี้มีสีสันและ
รูปร่างต่างๆ ......”  

อาจารย์ : ครับ ตามปกตเิรากค็งจะเป็นอย่างทีค่ณุว่า คือ เข้าใจว่า 
“ลูกหิน” เป็นสิ่งท่ีมีอยู่จริง โดยมีคุณลักษณะ คือ สีสันและรูปร่าง แต่
ส�ำหรับพระศากยมุนีพุทธเจ้าแล้วไม่ได้เป็นเช่นนั้น สิ่งที่มีอยู่จริง คือ 
สีสัน รูปร่าง สัมผัส ซึ่งเป็นสิ่งที่ลูกนัยน์ตาและมือสัมผัสได้ ส�ำหรับสิ่งที่
เรียกว่า “ลูกหิน” นี้คือ สิ่งที่เกิดขึ้นจากกระบวนการท�ำงานของใจ โดย
อาศัยองค์ประกอบของสีสัน รูปร่าง สัมผัส ดังที่กล่าวมา

นอกจากนี้ ขอผมถามอีกสักค�ำถามนะครับ ถ้าเราเปลี่ยนจาก 
“ลูกหิน” มาเป็น “ตัวเรา” พอจะอธิบายให้ฟังได้สักหน่อยไหมครับว่า 
“ตัวเราคืออะไร”    

นักศึกษา : ถ้าเราตอบบนพื้นฐานแนวคิดของพระศากยมุนี- 
พทุธเจ้า “ตัวเรา” กเ็ป็นเพียง สสีนั รูปร่าง ความช้ืน น�ำ้หนกั อะไรท�ำนอง
นี้ที่ประกอบกันขึ้น แล้วเราก็ทึกทักว่าเป็น “ตัวเรา” แต่ในความเป็นจริง
แล้ว “ตัวเรา” เป็นเพียงมายาที่ไม่มีอยู่จริง   

อาจารย ์: เป็นเช่นนั้นครับ แต่สิ่งที่แตกต่างกันระหว่าง “มนุษย์” 
และ “ลูกหิน” คือ มนุษย์เราไม่ได้มีเพียงสีสันหรือรูปร่างเท่านั้น แต่
ยังมี “ความหมายรู้” หรือ “ความคิด” หรือ “ความทรงจ�ำ” หรือแม้แต่ 
“อารมณ์” หรอื “ความรูส้กึ” อนัเป็นกระบวนการท�ำงานของใจ ซ่ึงส่ิงนีก้็
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รวมอยู่ในองค์ประกอบที่รวมกันขึ้นเป็น “ตัวเรา” ด้วย ดังนั้น “ร่างกาย” 
และ “กระบวนการท�ำงานของใจ” จึงถูกประสานกันอย่างต่อเนื่องและ
แปรเปลี่ยนไปเร่ือยๆ โดยประสาทสัมผัสต่างๆ เช่น ตา หู เป็นต้น  
ซึง่เกดิขึน้ช่ัวขณะและหาความยัง่ยนืใดๆ ไม่ได้ ส่ิงนีเ้องทีพ่ระศากยมนุ-ี
พุทธเจ้าเรียกว่า “ตัวเรา” และเมื่อเป็นเช่นนี้ พระพุทธองค์จึงตรัสว่า  
“จงพิจารณาเห็นโลกนี้โดยความว่างเปล่า”

แม้องค์ประกอบที่รวมตัวกันเป็นโลกก็ไม่มีอยู่จริง

นักศึกษา : “ศูนยตา” ของพระศากยมุนีพุทธเจ้า คือ การท่ีเรา 
เชื่อกันว่า “สิ่งนั้นสิ่งนี้มีอยู่จริง” ซ่ึงรวมถึง “ตัวเรา” ด้วยนั้น แต่แท้ที ่
จริงแล้ว กลับเป็นสิ่งท่ีไม่มีอยู่จริง สิ่งที่มีอยู่ คือ องค์ประกอบต่างๆ 
ที่รวมตัวกันขึ้นมาเท่านั้น สิ่งที่อาจารย์อธิบายมาถึงตรงนี้ ผมพอจะ
ท�ำความเข้าใจได้แล้วสิ่งที่แตกต่างกันระหว่าง “ศูนยตา” ของพระ
ศากยมุนีพุทธเจ้าและ “ศูนยตา” ของ “ปรัชญาปารมิตาสูตร” คืออะไร
ครับ ?

อาจารย์ : เม่ือพิจารณาถึงสิ่งที่กล่าวว่า “ลูกหิน” หรือ “ตัวเรา” 
เป็นสิ่งที่เราสมมติกันขึ้นมาว่า “มีอยู่” แต่แท้ที่จริงแล้ว กลับเป็นส่ิงที่ 
“ไม่มีอยู่จริง” (สัพเพ ธัมมา อนัตตา13) ตรงนี้ไม่มีความแตกต่างกัน
ระหว่าง “ศนูยตา” ใน “พระพทุธศาสนาของพระศากยมนุ”ี กบั “ศูนยตา” 
ใน “ปรชัญาปารมติาสตูร” แต่ทว่า “ปรชัญาปารมติาสูตร” ยงัได้กล่าวว่า 
“ขันธ์ 5” ที่พระศากยมุนีพุทธเจ้าตรัสถึง ก็เป็นสิ่งที่ “ไม่มีอยู่จริง” 

นอกจากนี้ สิ่งที่พระศากยมุนีพุทธเจ้าตรัสถึง “สัพเพ สังขารา 

13 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 諸法無我 (shohōmuga) 
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อนจิจา”14 หรือ “ส่ิงท้ังหลายมีความเปล่ียนไปเป็นธรรมดา” ใน “ปรชัญา- 
ปารมติาสตูร” ยงัได้กล่าวว่า “ในเม่ือสิง่ทีเ่ป็นองค์ประกอบพืน้ฐาน เป็น
สิ่งที่ไม่มีอยู่จริง จึงไม่มีเหตุไม่มีปัจจัยท่ีจะท�ำให้มีการเกิดหรือการดับ  
มีมลทินหรอืมคีวามบรสิทุธิ ์มกีารเพิม่ขึน้หรือลดลงแต่อย่างใด ทัง้หมด
ล้วนเป็นมายาทั้งสิ้น” กล่าวคือ แม้ในเรื่อง “สัพเพ สังขารา อนิจจา”  
ก็ยังถูกปฏิเสธ

นักศึกษา : เป็นเร่ืองท่ีเกินความคาดหมายจริงๆ นะครับ  
องค์ประกอบต่างๆ ที่เราสัมผัสได้ ไม่ว่าจะเป็นสีสัน รูปร่าง เสียง หรือ
กลิ่นต่างๆ ล้วนเป็นสิ่งที่ไม่มีอยู่จริง ดังนั้น โลกนี้จึงเป็นเพียง “มายา- 
ภาพ” เท่านั้น ถ้าเป็นเช่นนั้นจริงๆ แสดงว่า ไม่ว่าตัวอาจารย์หรือ 
ตัวผม ก็ไม่มีอดีต ไม่มีปัจจุบัน หรือแม้แต่อนาคต แล้วเราจะอธิบายถึง
ความเป็นมาเป็นไปในเรื่องต่างๆ ได้อย่างไรครับ ? 

อาจารย์ : ครับ เป็นอย่างที่คุณว่าจริงๆ ในเมื่อองค์ประกอบ 
พื้นฐานต่างๆ ที่ประกอบขึ้นเป็นโลกนี้ ล้วนเป็นสิ่งที่ไม่มีอยู่จริง เป็น
เพียงสิ่งท่ีสมมติขึ้นเท่านั้น ก็จะท�ำให้หลักของเหตุและผลต่างๆ ที่ผูก
องค์ประกอบต่างๆ เข้าด้วยกัน พลอยไม่มีอยู่จริงตามไปด้วย กล่าวคือ 
เรื่องของ “กฎแห่งกรรม” ก็ไม่ได้มีอยู่จริง

แต่ถ้าปล่อยให้เป็นเช่นนี้ ความเป็นไปต่างๆ ของโลกก็พลอย
ท�ำให้ไม่สามารถอธบิายได้ “ปรัชญาปารมติาสตูร” จงึได้อธบิายความว่า 
“ในโลกนี้มีกฎอันยอดเยี่ยมที่ก้าวข้ามหลักการทั้งหลายเหล่านี้อยู่”  
ซึ่งกฎอันยอดเยี่ยมดังกล่าวที่เป็นอานุภาพเหนือธรรมชาติ ก้าวล่วง
ปัญญาของมนุษย์นี้ เรียกว่า “ศูนยตา” นั่นเอง  

14 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 諸行無常 (shogyōmujō) 
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นกัศกึษา : กลายเป็นเรือ่งทีเ่หนอืธรรมชาตแิล้วนะครับ พอมกีาร
กล่าวถึงอานุภาพท่ีเหนือธรรมชาติและก้าวล่วงปัญญาของมนุษย์ไป  
การทีจ่ะกลบัมาถามถงึท่ีมาทีไ่ปหรือความหมายต่างๆ กด็จูะกลายเป็น
เรือ่งท่ีเปล่าประโยชน์ไม่ใช่หรือครับ แต่แม้จะเป็นเช่นน้ัน ท�ำไม “ปรชัญา- 
ปารมิตาสตูร” ถึงมคีวามจ�ำเป็นทีจ่ะต้องให้ก�ำเนดิแนวคดิเรือ่ง “ศนูยตา” 
แบบใหม่เช่นนี้ด้วยครับ ?

อาจารย์ : นัน่เป็นเพราะ มคีวามจ�ำเป็นทีห่ลกีเลีย่งไม่ได้ ทีจ่ะต้อง
เปลี่ยนแปลงแนวคิดในเร่ืองหลักของเหตุและผล กล่าวคือ ตราบเท่าที ่
แนวคิดในเรื่อง “กฎแห่งกรรม” ที่พระศากยมุนีพุทธเจ้าตรัสถึง ยังคง 
เป็นหลกัการพืน้ฐานอยู่ การทีบ่คุคลใดบคุคลหนึง่จะบรรลุธรรมขัน้สูงสุด
ได้นั้น มีความจ�ำเป็นท่ีจะต้องลงมือประพฤติปฏิบัติธรรมอย่างยิ่งยวด 
เพือ่เป็นการยตุแิรงกรรมต่างๆ ทีจ่ะท�ำให้ต้องเวยีนเกดิเวยีนตาย นัน่คอื 
การออกบวชและประพฤติปฏิบัติธรรมเพื่อขจัดกิเลสทั้งหลายให้หมด
ไปเป็นส�ำคัญ 

แต่ถ้าเรือ่งหลกัของเหตแุละผลมกีารปรบัเปลีย่นไป ท�ำให้สามารถ
โอนถ่ายและแปรเปลี่ยน “กุศลกรรมในชีวิตประจ�ำวัน” ไปเป็นปัจจัย
ใน “การบรรลุธรรม” ได้ ย่อมเป็นการลดความล�ำบากในการประพฤติ
ปฏิบัติธรรมได้ กล่าวคือ แม้จะเป็นคฤหัสถ์ผู้ครองเรือน ไม่ได้ออกบวช
และประพฤตปิฏบิตัธิรรมอย่างยิง่ยวดกต็าม กส็ามารถก้าวเข้าสูว่ถิแีห่ง
ความเป็นพทุธะได้เช่นเดยีวกนั และเพือ่ให้เป็นเช่นนัน้ จงึมคีวามจ�ำเป็น
ที่จะต้องมองข้ามเรื่องธรรมชาติของโลกที่พระศากยมุนีพุทธเจ้าตรัสไว้ 
และปรับเปลี่ยนหลักการของ “ศูนยตา” ใหม่เสีย
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จงสาธยาย...จงจารึก...จงแผ่ขยายออกไป

นกัศึกษา : เป็นอย่างนีน้ีเ่อง ผมเคยลองคิดดูว่า ท�ำอย่างไรพระพุทธ- 
ศาสนาจึงจะเป็นค�ำสอนท่ีมหาชนทั้งหลายสามารถประพฤติปฏิบัติได้ 
...... ในที่สุดก็มีแนวคิดในเร่ืองของ “ศูนยตา” ออกมา อาจารย์ครับ 
เมื่อสักครู่นี้ท่ีกล่าวว่า ผู้ที่ได้ศึกษาหลักการของ “ศูนยตา” และเข้าใจ 
ถงึแนวคดินีเ้ท่านัน้ จึงจะสามารถแปรเปลีย่นกศุลกรรมในชีวติประจ�ำวนั 
ให้เป็นผลของการบรรลุธรรมเป็นพระพุทธเจ้าได้ แล้วพวกเราควรท�ำ
อย่างไร จึงจะเข้าใจแนวคิดของ “ศูนยตา” ได้หรือครับ ?

อาจารย์ : “ปรัชญาปารมิตาสูตร” ได้กล่าวถึงแนวทางในการ
ประพฤติปฏิบัติที่ส�ำคัญ 6 ประการ คือ “ทาน ศีล กษานติ (ขันติ) วีรยะ 
(วิริยะ) ธยาน (ฌาน) ปรัชญา (ปัญญา)”15 เรียกว่า “บารมี 6 ทัศ”16 ใน
จ�ำนวนทั้ง 6 นี้ บารมีที่ส�ำคัญที่สุด คือ “ปรัชญาบารมี”17 ซึ่งเป็นวิธีการ
ที่ท�ำให้ได้มาซึ่ง “ปัญญาที่สมบูรณ์” กล่าวคือ “ปรัชญาบารมี” นี้เอง 
ที่ท�ำให้เรามีปัญญาในการเข้าใจถึง “ศูนยตา” นั่นเอง

ส่วนแนวทางปฏิบัตทิีเ่หลอือกี 5 ประการ ได้แก่ “ทาน ศลี กษานต ิ
วีรยะ ธยาน” ไม่ได้ถูกอธิบายไว้ให้ยากจนเกินไป กล่าวคือ การให้โดย
ไม่หวังสิ่งตอบแทน การรักษาศีลและมีเมตตาจิต มีความอดทนและมี

15 ผูแ้ปล : ภาษาญีปุ่น่ใช้ค�ำว่า 布施 (fuse) 持戒 (jikai) 忍辱 (ninniku) 精進 

(shōjin) 禅定 (zenjō) 智慧 (chie)
16 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 六波羅蜜 (rokuharamitsu)
17 般若波羅蜜多 (hannyaharamitta) ค�ำว่า 般若 (hannya) มาจากภาษา

สันสกฤตทีว่่า ปรฺชญฺา (prajñā) หมายถึง ปัญญา ส่วนค�ำว่า 波羅蜜多 (haramitta) 

หมายถึง ความสมบูรณ์ ความเต็มเปี่ยม
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ความเพียร รวมถึงท�ำใจให้สงบนิ่ง ซึ่งทั้งหมดที่ว่ามานี้ คือ “การด�ำเนิน
ชีวิตให้อยู่ในเส้นทางที่ถูกต้องในชีวิตประจ�ำวัน” นั่นเอง 

นักศึกษา : ช่างดูเบาลงไปมากเลยนะครับ ต่อให้เป็นพนักงาน
บริษัทหรือนักธุรกิจ หากพวกเราได้ขัดเกลาปัญญาและใช้ชีวิตอย่าง 
ถูกต้องร่องรอยเสียแล้ว ย่อมสามารถบรรลุเป็นพระพุทธเจ้าพระองค์
หนึ่งได้โดยไม่ยากเลยใช่ไหมครับ ?

อาจารย์ : เพราะการช่วยเหลือผู้ที่ “พระพุทธศาสนาของพระ
ศากยมุนี” ไม่อาจช่วยเหลือได้ เป็นหน้าที่ของ “พระพุทธศาสนา
มหายาน” ดงันัน้ การลดเพดานบนิลงต�ำ่จงึเป็นเรือ่งธรรมดา นอกจากนี ้
“บารมี 6 ทัศ” ที่กล่าวไปแล้วนั้น ยังมีอีกประการหนึ่งที่ส�ำคัญที่สุด คือ 
“การสรรเสริญปรัชญาปารมิตาสูตร” 

นักศึกษา : ไม่ได้กล่าวสรรเสริญพระศากยมุนีพุทธเจ้า แต่กล่าว
สรรเสริญตัวพระสูตรหรือครับ ผมไม่ค่อยเข้าใจ เพราะตัวพระสูตรเอง
ก็เป็นเพียงกระดาษท่ีเขียนตัวอักษรลงไปเท่านั้นเอง แล้วให้สรรเสริญ 
“พระสูตร” ที่ว่านี้ ผมไม่เข้าใจว่ามีประโยชน์อย่างไร ?

อาจารย์ : เหตผุลท่ี “ปรชัญาปารมติาสตูร” กล่าวว่า “ให้สรรเสรญิ
พระสูตร (ปรัชญาปารมิตาสูตร)” นั่นเป็นเพราะ “พระสูตร” ที่ว่านี้เป็น
ดัง่พระพทุธเจ้า และการท่ี “ปรัชญาปารมติาสตูร” ได้กล่าวถงึ “ค�ำสอน” 
ที่ไม่ได้มีรูปร่างลักษณะของมนุษย์แต่อย่างใด ว่าเป็นองค์พระพุทธเจ้า 
นั่นเป็นเพราะพระสูตรนี้ได้เรียก “ค�ำสอน” นี้ว่า “ธรรมกาย”18 กล่าวคือ 

18 法身 (hosshin) หมายเอา ธรรมะ (สจัธรรม) ทีไ่ม่ได้ปรากฏรปูลกัษณะ เป็น

ประหนึง่องค์พระพุทธเจ้าเอง (ผูแ้ปล : เก่ียวกบัเรือ่ง “ธรรมกาย” ได้มกีารกล่าวไว้ 
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การสวดสรรเสริญพระสูตรนี้ จึงเป็นการสรรเสริญและบูชาองค์พระ
สัมมาสัมพุทธเจ้านั่นเอง

ในคร้ังก่อนทีเ่รากล่าวกันว่า “พระพุทธศาสนามหายานได้ให้ความ
ส�ำคัญกับการสรรเสริญและบูชาพระพุทธเจ้า มากไปกว่าการบ�ำเพ็ญ
ประโยชน์เพื่อผู้อื่น การกระท�ำเช่นนี้เป็นเส้นทางลัดที่ท�ำให้ตนเองได้
เข้าใกล้วิถีแห่งพุทธะ” หากเราพิจารณาบนพื้นฐานดังกล่าว จึงมีความ
จ�ำเป็นที่ผู ้ตั้งปณิธานจะต้องได้พบกับพระพุทธเจ้า ได้บูชาพระองค์
และได้รับพุทธพยากรณ์ในขณะที่เวียนว่ายตายเกิดนั่นเอง แต่เป็นที่น่า
เสียดายว่า การได้เข้าเฝ้าพระพุทธเจ้านั้น เป็นสิ่งที่ท�ำได้ไม่ง่ายนัก แล้ว
เราควรท�ำอย่างไร ? ถ้าเราถือว่าพระสูตรนี้เป็นองค์พระพุทธเจ้าแล้ว  
มีความเป็นไปได้ที่เราจะสามารถพบกับองค์พระพุทธเจ้าได้หลายต่อ
หลายครั้ง ด้วยเหตุนี้ “ปรัชญาปารมิตาสูตร” จึงได้น�ำเสนอแนวคิดนี้
ขึ้นมา

นักศึกษา : ถ้าเราวางเรื่องถูกผิดไว้ก่อน ส�ำหรับผู้ท่ีต้องการจะ
บรรลธุรรมเป็นพระพทุธเจ้า ก็นบัว่าแนวคดินีเ้ป็นเรือ่งทีน่่ายนิดนีะครบั

อาจารย์ : นับเป็นแนวความคิดใหม่จริงๆ เพราะการที่ตนเอง
จะบรรลุความเป็นพุทธะได้ จะต้องได้พบกับพระพุทธเจ้าและได้บูชา
พระองค์ ดังนั้น ในพระสูตรนี้จึงได้ก�ำหนดว่า “ปรัชญาปารมิตาสูตร” 
คือ “ธรรมกาย” เป็นการเพิ่มความรวดเร็วในการบรรลุความเป็นพุทธะ
นั่นเอง

ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาหลายยุคหลายสมัย บ้างว่าไม่มีรูปลักษณะ บ้างว่า 

มีรูปลักษณะ ในที่น้ี ผู ้เขียนหมายเอาความหมายที่กล่าวถึง “ธรรมะ” ของ 

พระสัมมาสัมพุทธเจ้า)  
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นอกจากนี ้“ปรัชญาปารมติาสตูร” ยงัได้แนะน�ำเพิม่เตมิเรือ่งของ 
“การเขียนหรือจารึก” เข้าไป นอกเหนือจากการท่องสวดสาธยาย ซึ่งใน
ปัจจบุนัได้พฒันามาเป็น “การคดัลอกพระสตูร”19 นบัเป็นวธิกีารหนึง่ใน
การบชูาพระพทุธองค์ อนัส่งผลให้ “ปรชัญาปารมติาสตูร” แผ่ขยายออก
ไปอย่างรวดเร็วและกว้างขวาง

นกัศกึษา : “การคดัลอกพระสตูร” มวัีตถปุระสงค์เพือ่ให้ “ปรัชญา-
ปารมิตาสตูร” แผ่ขยายออกไปอย่างกว้างขวาง และในภายหลงัได้ มบีาง
คนน�ำมาเป็นขยายผลหรือครับ ?

อาจารย์ : นับเป็นเรื่องที่น่าสนใจมาก เพราะใน “ปรัชญาปารมิ- 
ตาสูตร” ได้กล่าวเอาไว้ตั้งแต่เนื้อหาตอนต้นว่า “จงสาธยาย จงจารึก  
จงแผ่ขยาย ‘ปรชัญาปารมติาสตูร’ ออกไป” อันเป็นการท�ำให้พระสตูรนี ้
ได้รับการคัดลอกและแผ่ขยายออกไปในวงกว้าง ในปัจจุบัน เราจะพบ
ชุดหนังสือ “ปรัชญาปารมิตาหฤทัยสูตร20 พร้อมชุดคัดลอกพระสูตร” 
วางแผงอยู่ในร้านหนังสือเป็นจ�ำนวนมาก ดังจะเห็นได้ว่า วิธีในการแผ่
ขยายพระสูตรนี้ออกไปตั้งแต่คร้ังอดีต ยังได้ส่งผลมาถึงในปัจจุบันด้วย 
นับเป็นเรื่องที่น่าทึ่งมากทีเดียว

19 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 写経 (shakyō) 
20 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า『般若心経』(hannyashingyō) มชีือ่เตม็ว่า 

般若波羅蜜多心経』(hannyaharamittashingyō ) บ้างเรียกชื่อโดยย่อของ 

พระสตูรนีว่้า『心経』(shingyō) หรอื Heart Sutra ในภาษาอังกฤษ เป็นพระสูตร

หนึง่ในกลุม่คมัภร์ี “ปรัชญาปารมติาสตูร” ทีไ่ด้รับความนิยมอย่างกว้างขวาง
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อานุภาพ “เหนือธรรมชาติ”21 ที่ใช้ช่วยมหาชนทั้งหลาย

อาจารย์ : มาถึงตอนนี้ คงจะพอเข้าใจถึงแนวคิดของ “ปรัชญา- 
ปารมิตาสูตร” แล้วนะครับ ไม่ทราบว่ามีเร่ืองท่ีต้องการทราบเพิ่มเติม
ไหมครับ ?

นักศึกษา : ครับ ยังมีอีกเรื่องหนึ่งที่ผมยังไม่ค่อยเข้าใจอยู่ คือ สิ่ง
ที่อาจารย์เคยกล่าวว่า “มีกฎอันยอดเยี่ยมที่ก้าวข้ามหลักการทั้งหลาย
เหล่านีอ้ยู”่ ไม่ทราบว่า กฎอนัยอดเยีย่มทีม่อีานภุาพ “เหนอืธรรมชาต”ิ 
ดังกล่าว คืออะไรกันแน่หรือครับ ?   

อาจารย์ : เมือ่กล่าวถงึสิง่ “เหนอืธรรมชาต”ิ ย่อมเป็นสิง่ทีไ่ม่เป็น
ตรรกะมากนัก จึงไม่ง่ายที่จะอธิบาย ตัวอย่างเช่น ค�ำสอนที่กล่าวถึงว่า 
“ถ้าเราบูชาและสวดสาธยายพระสูตร จะท�ำให้สามารถเข้าถึงความ
เป็นพระพุทธเจ้าได้” หากปราศจากอานุภาพที่เหนือธรรมชาติเสียแล้ว  
ย่อมไม่สามารถท�ำให้ส�ำเรจ็ขึน้ได้ กล่าวคอื หลกัแนวคดิค�ำสอนทัง้หมด
ใน “ปรัญชาปารมิตาสูตร” อยู่บนพื้นฐานอานุภาพเหนือธรรมชาติ

นอกจากนี ้ถ้าจะขอกล่าวแบบไม่กลวัผดิพลาด กค็งพอกล่าวได้ว่า 
ตัวพระสูตร “ปรัชญาปารมิตาสูตร” นี้เองเป็น “มนตร์”22 ที่มีอานุภาพ
เหนือธรรมชาติ ไม่ทราบว่า เคยได้ยินเรื่องราวของ “โฮอิจิผู้ไร้หู”23  

21 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 神秘 (shinpi) แปลว่า ลี้ลับ ลึกลับ เหนือ

ธรรมชาติ
22 ผู้แปล : ภาษาญ่ีปุน่ใช้ค�ำว่า 呪文 (jumon) บ้างใช้ทับศพัท์ภาษาสนัสกฤต

ที่ออกเสียงว่า マントラ (mantora) หรือ มนฺตฺร (mantra)
23 耳なし芳一 (miminashi hōichi) เป็นเร่ืองราวที่ถูกประพันธ์ข้ึนโดย 
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ไหมครับ ?  

นกัศกึษา : ครบั เป็นเรือ่งราวของธรรมาจารย์บวิะ24 ทีเ่ขยีนพระสตูร 
ลงบนร่างกายของตนเอง และนั่งดีดผีผา (ผู้เขียน : เป็นเครื่องดนตรี
ประเภทเครือ่งสายอย่างหนึง่ของจีน) ท่ามกลางอมนษุย์ทัง้หลาย แต่ทว่า 
มีเพียงจุดเดียวที่ไม่ได้เขียนอักขระลงไป คือ บริเวณหู ด้วยเหตุนี้ จึงถูก
อมนุษย์ทั้งหลายริบหูไป ...... เป็นเรื่องที่น่ากลัวเหมือนกันนะครับ

อาจารย์ : ครบั และในเวลานัน้ พระสตูรทีเ่ขยีนลงบนร่างกายของ
ธรรมาจารย์บวิะนี ้คอื “ปรชัญาปารมติาหฤทัยสูตร” ซ่ึงเป็นพระสูตรหน่ึง
ในกลุ่มคัมภีร์ “ปรัชญาปารมิตาสูตร” นั่นเอง กล่าวคือ “ปรัชญาปารมิ- 
ตาหฤทัยสูตร” นี้ได้ปรากฏเป็นพระสูตรที่มีอานุภาพในการขจัดปัดเป่า
วิญญาณชั่วร้าย ด้วยเหตุนี้ จึงกล่าวว่า ตัวพระสูตรนี้เองเป็น “มนตร์” 
นั่นเอง

นักศึกษา : เป็นเพราะว่า มีสิ่งที่เป็นอานุภาพเหนือธรรมชาติอยู่
ในเนื้อหาของพระสูตร จึงท�ำให้ตัวพระสูตรเองพลอยมีอานุภาพเหนือ
ธรรมชาติไปด้วย ไม่ทราบว่าผมคิดถูกไหมครับ ?

อาจารย์ : ไม่ได้เป็นเช่นนั้นครับ มีการระบุไว้ใน “ปรัชญาปารมิ- 
ตาหฤทัยสูตร” ว่าเป็น “พระสูตรนี้เป็นมนตร์” ตั้งแต่เริ่มต้นอยู่แล้ว 
ยกตัวอย่างเช่น มีเนื้อหาตอนหนึ่งในพระสูตรท่ีว่า “故知般若波羅蜜多 

Lafcadio Hearn (小泉八雲 Koizumi Yakumo ผู้มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ. 1850-

1904) ซ่ึงออกเผยแพร่ในปีทีผู่ป้ระพันธ์ถงึแก่กรรม โดยถกูบรรจเุป็นเรือ่งราวแรก

ในหนังสือ “เรื่องลี้ลับ” 怪談 (kaidan)
24 ผู้แปล : ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 琵琶法師 (biwahōshi)
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(kochihannyaharamitta )  是大神咒 (zedai j inshu )  是大明咒  
(zedaimyōshu) 是無上咒 (zemujōshu) 是無等等咒 (zemutōdōshu)  
能除一切苦 (nōjoissaiku) 真実不虚 (shinjitsuhuko)”

สามารถแปลได้ว่า “ด้วยเหตุนี้ จงท�ำความเข้าใจดังต่อไปนี้ว่า 
ปรัชญาปารมิตาเป็นมนตร์ที่ยิ่งใหญ่ เป็นมนตร์ที่มีอานุภาพไม่มี
ประมาณ เป็นมนตร์อนัสงูสุด หามนตร์ใดเปรยีบปานมไิด้ เป็นมนตร์ขจดั
ปัดเป่าความทุกข์ทั้งหลาย เป็นสัจธรรมอันหาความเท็จมิได้” กล่าวคือ 
มีการระบุไว้อย่างชัดเจนว่า ถ้าได้สวดสาธยายพระสูตรนี้ ความทุกข์ 
ทั้งหลายย่อมมลายหายสูญไป เป็นมนตร์ที่ครอบคลุมทุกสิ่งทุกอย่าง 

นอกจากนี้ ในช่วงท้ายของพระสูตรที่มีลักษณะเหมือนการท่อง
มนตร์อะไรบางอย่างท่ีว่า “羯諦羯諦 (gyatei gyatei) ......” ซ่ึงนับเป็น
ส่วนที่แปลกไปกว่าส่วนอื่น เพราะเป็นการแปลในลักษณะการเลียน
เสียง โดยใช้เสียง “คเต คเต (gate gate) ......” ในต้นฉบับคัมภีร์ภาษา
สันสกฤตมาวางไว้ ท�ำไมถึงไม่แปลความหมายของเนื้อความในส่วนน้ี
ออกมา นัน่เป็นเพราะ เนือ้หาในส่วนนีเ้ป็น “มนตร์” หากมกีารแปลและ
น�ำเนื้อความอื่นใส่ลงไป จะท�ำให้สูญเสียอานุภาพไปนั่นเอง  

นกัศกึษา : เพิง่ได้ยินเป็นครัง้แรกว่า “ปรชัญาปารมติาหฤทยัสตูร” 
เป็น “มนตร์” และพอได้ยินอย่างนี้แล้วรู้สึกแปลกๆ ไปเลยนะครับ ......

อาจารย์ : เป็นไปได้ครับ พอได้ยินค�ำว่า “อานุภาพลึกลับ” หรือ 
“อานุภาพเหนือธรรมชาติ” ย่อมมีคนจ�ำนวนไม่น้อยที่รู ้สึกแปลกไป  
นัน่เป็นเพราะ อาจจะมีความสบัสนระหว่างค�ำว่า “เหนอืธรรมชาต”ิ กบั
ค�ำว่า “งมงาย” ก็เป็นได้ ซึ่งทั้งสองค�ำนี้ แม้จะดูคล้ายคลึงกัน แต่ก็เป็น
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คนละอย่างกัน “งมงาย” คือ การทึกทักถึงความสัมพันธ์ที่ไม่ถูกต้องใน
เหตุและผลของปรากฏการณ์ 2 อย่างที่เกิดขึ้น ตัวอย่างเช่น เห็นอีกา
บินมาท่ีสวนแล้วร้อง ในวันรุ่งขึ้นคุณแม่เกิดเสียชีวิตลงไป ความคิด 
ที่ว่า “สาเหตุที่คุณแม่เสียชีวิต นั่นเป็นเพราะอีการ้อง” ความเห็นเช่นนี้ 
เราเรียกว่า “งมงาย” เพราะไม่มีความสัมพันธ์ในเรื่องเหตุและผลใดๆ 
ระหว่างปรากฏการณ์ทั้ง 2 อย่าง เป็นเพียงการทึกทักขึ้นเท่านั้น

ส่วนค�ำว่า “เหนือธรรมชาติ” คือ ปรากฏการณ์ต่างๆ ในโลกนี้  
มเีรือ่งทีส่ามารถสมัผสัได้ถงึพลงับางอย่างทีไ่ม่อาจอธบิายได้ด้วยปัญญา
มนุษย์ ตัวอย่างเช่น มีผู้ป่วยอาการหนักท่านหนึ่งที่แพทย์วินิจฉัยว่า
สามารถอยู่ได้อีกเพียง 2 สัปดาห์เท่านั้น ได้สวดมนต์เป็นประจ�ำทุกวัน 
แล้วก็มีชีวิตยืนยาวไปอีกครึ่งปี ท�ำให้สามารถไปร่วมงานแต่งงานของ
ลูกสาวได้ จากนั้นในวันรุ่งขึ้นก็เสียชีวิต การที่พระสูตรจะมีอานุภาพใน
การรักษาหรือไม่นั้น คงไม่มีใครทราบ แต่สิ่งที่เกิดขึ้น คือ พระสูตรนั้น 
มีผลบางอย่างในด้านจิตใจ ซ่ึงหากผู้ป่วยผู้นั้นได้ถือเอาความพิเศษ 
ดังกล่าวเป็นสิ่งเหนือธรรมชาติ “อานุภาพเหนือธรรมชาติ” ย่อมมีแก่
บุคคลนั้น

นักศึกษา : แม้จะกล่าวเช่นนี้ ก็ยากที่ผมจะยอมรับได้ สิ่งนั้น 
ไม่น่าจะเป็นอานุภาพเหนือธรรมชาติ น่าจะเป็นเพียง “ปรากฏการณ์
พลาซีโบ”25 เท่านั้น เหมือนน�ำแป้งสาลีมาปั้นเป็นเม็ด แล้วบอกว่า 

25 プラシーボ効果 (purashībo kōka) หรือ プラセボ効果 (purasebo kōka) 

เป็นปรากฏการณ์ที่ใช้สิ่งที่ไม่มีผลในการรักษาโรค จ่ายให้แก่คนไข้โดยไม่ได้บอก

ความจริง เป็นการใช้หลักจิตวิทยา ส่งผลให้อาการป่วยของคนไข้ดีขึ้น (ผู้แปล : 

ภาษาอังกฤษใช้ค�ำว่า Placebo Effect) ค�ำว่า “พลาซีโบ” แปลว่า “จงปลอบโยน” 

ในภาษาละติน
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เป็นยา ไม่น่าเชือ่ พอทานไปเร่ือยๆ อาการป่วยกลบัดขีึน้ พระสูตรทีว่่านี้  
ก็มีสภาพแบบเดียวกันหรือเปล่าครับ ?  

  
อาจารย์ : การที่เราจะนึกว่า การสวดสาธยายพระสูตรแล้วจะ

มีอายุที่ยืนยาวขึ้นนั้น อาจเป็นเพียงปรากฏการณ์พลาซีโบ ก็ย่อมเป็น
สิ่งท่ีสามารถคิดได้ ข้ึนอยู่กับแต่ละบุคคล แต่ทว่า การที่เชื่อว่ามีพลัง
อนัยิง่ใหญ่อะไรบางอย่าง ย่อมส่งผลในด้านจิตใจ และผลดังกล่าวท�ำให้
สามารถเอาชนะอาการป่วยได้ บคุคลเหล่านีม้อียูจ่รงิ และแน่นอน ย่อมม ี
บุคคลที่คิดว่า ไม่ว่าจะพยายามเพียงใดก็ตาม หากอาศัยเพียงตัวของ 
ตวัเองล�ำพงั ย่อมไม่สามารถก้าวข้ามไปได้ จะมอีานภุาพอะไรบางอย่าง
ท่ีย่ิงใหญ่ ที่สามารถช่วยตนเองให้ก้าวข้ามผ่านอุปสรรคไปได้หรือไม่ 
และการช่วยเหลือในลักษณะเช่นน้ี คือ ส่ิงที่ “ปรัชญาปารมิตาสูตร”  
ใช้เป็นพื้นฐานของสิ่งที่เรียกว่า “อานุภาพเหนือธรรมชาติ” ซึ่งผมคิดว่า 
ไม่ได้เป็นเรื่องเลวร้ายแต่อย่างใด

เมื่อพูดถึงอานุภาพที่ก้าวข้ามปัญญาของมนุษย์ เราอาจจะ 
รู ้สึกแปลกๆ แต่ใน “ปรัชญาปารมิตาสูตร” ได้เพิ่มแนวคิดใหม่ใน
เรื่องอานุภาพเหนือธรรมชาติเข้าไป เป็นการเปิดช่องทางใหม่ในการ 
ช่วยเหลือสรรพชีวิต มนุษย์เราไม่ว่าใครย่อมมีความคิดที่ว่า “แม้จะดู
เป็นเรื่องที่ไม่น่าเป็นไปได้ แต่ก็อยากให้เกิดขึ้น” และการที่คิดว่า หากมี
อานุภาพอะไรบางอย่างในโลกนี้ที่อยู่เหนือธรรมชาติ ย่อมเป็นการให้
ความหวังแก่ผู้ที่สิ้นหวัง

นกัศกึษา : “ปรชัญาปารมิตาสตูร” มเีร่ืองอานภุาพเหนอืธรรมชาติ 
ซ่อนอยู่ในแนวค�ำสอน ซึ่งปฏิเสธแนวคิดในเร่ืองกฎแห่งกรรมที่ปรากฏ
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ใน “พระพุทธศาสนาของพระศากยมุนี” แม้เป็นเรื่องที่ยังไม่ค่อยชัดเจน  
แต่ในทางกลับกัน ก็สามารถช่วยเหลือผู้คนได้มากขึ้นด้วยแนวคิดนี้  
ถือได้ว่าเป็นเรื่องที่ดี ใช่ไหมครับ ?     

อาจารย์ : เป็นเช่นนัน้ครบั ใน “พระพทุธศาสนาของพระศากยมนีุ” 
ได้กล่าวถึงในเรื่องของ “กรรม” บ้าง “สังสารวัฏ” บ้าง แม้จะเป็นสิ่งที่
ยากต่อการยอมรับของผู้คนในปัจจุบันก็ตาม แต่ก็แทบไม่มีเรื่องราวที่
เหนือธรรมชาติที่อย่างใด ส�ำหรับผู้ที่ปรารถนาจะขจัดความทุกข์ที่อยู่
ในใจด้วยก�ำลังความสามารถของตนเองนั้น “พระพุทธศาสนาของพระ
ศากยมุนี” ถือว่าเป็นค�ำสอนที่ค่อนข้างสมบูรณ์แบบทีเดียว แต่ในขณะ
เดียวกัน ก็มีสิ่งที่ยากต่อการปฏิบัติส�ำหรับทุกคน นั่นคือ การออกบวช
และประพฤติปฏบิตัธิรรม จงึเป็นเหตใุห้มผีูค้นท่ีค�ำสอนของ “พระพทุธ- 
ศาสนาของพระศากยมนุ”ี เพียงอย่างเดยีว ไม่สามารถช่วยเหลือได้เกดิขึน้ 
และเพื่อช่วยเหลือผู ้คนทั้งหลายดังกล่าว “ปรัชญาปารมิตาสูตร”  
จงึถอืก�ำเนดิขึน้ หากเราพจิารณาเช่นนี ้การปฏิเสธแนวคิดของ “พระพทุธ- 
ศาสนาของพระศากยมนุ”ี กม็ส่ีวนทีท่�ำให้สามารถมองเห็นแนวทางใหม่
ในการช่วยเหลือผู้คนทั้งหลายดังกล่าว

(โปรดติดตามบทที่ 3 ในวารสารฉบับต่อไป)
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อักษรย่อและหลักเกณฑ์การอ้างอิง
คัมภีร์พระพุทธศาสนา

1. อักษรย่อคัมภีร์
•	อกัษรย่อตวัโรมนั ยดึตามพจนานกุรม Critical Pāli Dictionary1

•	อักษรย่อตัวไทย ยึดตามที่ระบุในพระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับ
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. 25392

2. อักษรย่ออื่นๆ
มจร	  			คัมภีร์ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย
มมร				 คัมภีร์ฉบับมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย
ภูมิพโล				คัมภีร์ฉบับภูมิพโล
หลวง				 พระไตรปิฎกแปลฉบับหลวง
Apte				  The Practical Sanskrit-English Dictionary (Revised 

				  and enlarged edition). 1986. Vaman Shivaram 

				  Apte. Kyoto: Rinzen Book.

Be				 คัมภีร์บาลีอักษรพม่า ฉบับฉัฏฐสังคีติ (Burmese edition)
BHS 				  Buddhist Hybrid Sanskrit Vol. I: Grammar. 1953-85.
				   Franklin Edgerton, Yale University Press: New Haven.
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	 1 ดูรายละเอยีดได้ที ่https://cpd.uni-koeln.de/intro/vol1_epileg_abbrev_texts

	 2 ดรูายละเอียดไดท่ี้ http://gds.mcu.ac.th/site/office/images/b7_acronym.html
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3. รูปแบบการอ้างอิงหลักฐานคัมภีร์
• สามารถระบุการอ้างอิงได้ 2 แบบ คือ 
 	1) ระบุชื่อคัมภีร์ และเลขก�ำกับ มี 2 แบบ
				1.1) ระบุ เล่ม-หน้า เช่น DN II 105 
				1.2) ระบุ เล่ม/ข้อ/หน้า เช่น ขุ.อิติ. 25/195/237 
	2) ระบุตัวเลข “วรรค” “พระสูตร” “คาถา”  
				ซึ่งต้องเรียงตามล�ำดับที่ได้ก�ำหนดไว้แล้วใช้เครื่องหมาย
				ทวิภาค (Full stop) “.” คั่นระหว่างกัน
• ควรใช้รูปแบบเดียวทั้งเอกสาร
• ให้เขียนเป็นตัวเลขอารบิก
• กรณต้ีองการอ้างองิข้อมลูระดบับรรทดั สามารถใส่เครือ่งหมาย

จุลภาค “,” ต่อจากเลขหน้า แล้วใส่เลขระบุบรรทัดเป็นตัวห้อย  
(Subscript) เช่น DN II 105,

35-37 
หรือ ขุ.อิติ. 25/195/237,

19 
(บาลี.มมร)

•	กรณคีมัภีร์เดยีวกนั แต่มกีารอ้างอิงหลายหน้า ใช้ “,” ค่ันแบ่งหน้า
ตัวอย่างที่ 1 	 - DN III 218, 227, 421
ตัวอย่างที่ 2 	 - ที.มหา. 10/191/158, 253/203 (บาลี.มมร)

•	กรณเีปรยีบเทยีบคมัภีร์เดยีวกัน ต่างจารีต ใช้ “;” ค่ันแบ่งหน้า
ตัวอย่าง  			 - AN (Ee) II 120; (Ce) II 210; (Se) II 112; (Be) II 77

•	กรณีหลายคัมภีร์หรือหลายจารีต ใช้ “;” คั่นแบ่งคัมภีร์ เช่น 
ตัวอย่างที่ 1 	 - DN III 218; MN I 72; Nidd I 82
ตัวอย่างที่ 2 	 - AN (Ee) I 41; MN (Ce) III 70; Khp (Se) 57
ตวัอย่างที ่ 3 	 - ที.มหา. 10/191/158 (บาลี.มมร); ที.ปา. 11/108/10  
						     (บาล.ีมมร)
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คัมภีร์ ฉบับ ตัวอย่างการอ้างอิง

คัมภีร์บาลี3

• พระไตรปิฎก

• อรรถกถา
• ฏีกา
• อนุฎีกา

(ยุโรป) สมาคมบาลีปกรณ์
(PTS หรือ Ee)  

(ไทย) สยามรัฐ
     * อ้างเป็น เล่ม/หน้า

(ไทย) จุฬาเตปิฎกํ
     * อ้างเป็น เล่ม/ข้อ/หน้า

Vin IV 104  ,   Vin IV 104,
12

DN III 218  ,   DN III 218,
3

ขุ.อป. 32/502 (บาลี.มมร)

ขุ.อิติ. 25/195/237 (บาลี.มจร)

(ยุโรป) สมาคมบาลีปกรณ์
(ไทย) สยามรัฐ
(พม่า) ฉัฏฐสังคีติ
(ศรีลังกา) พุทธชยันตี

MN (Ee) III 19
Vin (Se) IV 144
Vin (Be) IV 144
DN (Ce) II 105-106

(ไทย) สยามรัฐ
     * อ้างเป็น เล่ม/หน้า

(ไทย) จุฬาเตปิฏกํ
    * อ้างเป็น เล่ม/ข้อ/หน้า เลขเล่ม 

อรรถกถาให้นับแยกคัมภร์ี เช่น  ปปัญจ- 

สทูนมี ี4 เล่ม ให้นบั 1 ทีเ่ล่มแรกของ

ปปัญจสูทนี และเมื่อข้ึนอรรถกถา

คมัภร์ีใหม่ เช่น สารตัถปัปกาสนีิ กใ็ห้ 

นบั 1 ทีเ่ล่มใหม่ของสารตัถปัปกาสนิี 

แต่หากว่าอรรถกถาใดมีเพียงเล่ม

เดียว ให้ระบุเป็น ข้อ/หน้า โดย 

ไม่ต้องใส่เลขเล่ม

สํ.มหา.อ. 19/592 (บาลี.มมร)

ม.มู.อ. 2/452/254 (บาลี.มจร)
ขุ.ธ.อ. 6/138 (บาลี.มจร) 

 

3 รปูแบบการอ้างองิคมัภร์ีบาล ีให้ผู้เขยีนยึดโครงสร้างการอ้างองิแบบทัว่ไป

		  • ฉบับยุโรป, ไทย, พม่า ศรีลังกา ที่ใช้อักษรโรมัน ให้ยึดรูปแบบ 

อักษรย่อคัมภีร์ - เล่ม - หน้า เป็นหลัก (เครื่องหมาย - คือ เว้นวรรค 1 เคาะ)

		  • ฉบับไทยที่ใช้อักษรไทย ให้ยึดรูปแบบ 

			   อักษรย่อคัมภีร์ เล่ม/ข้อ/หน้า (ชื่อฉบับ)

		  •	หากมีการเปรียบเทียบคัมภีร์หลายสายจารีตที่ใช้อักษรโรมัน 

			    ให้ใส่อักษรย่อของสายจารีตก�ำกับด้านหลังชื่อคัมภีร์นั้นๆ ด้วย     
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คัมภีร์ ฉบับ ตัวอย่างการอ้างอิง

ทิเบต Peking Edition
Derge Edition

* ควรใช้รปูแบบเดยีวท้ังเอกสาร

รปูแบบที่ 1 : ระบุเล่ม แถว หน้า
P118.269a3-270a5  
D96.269a3-270a5 
รปูแบบที ่2 : หมายเลขก�ำกบัพระสตูร
P Thu 128b5-129b7
D Ña 103b9

จีน ฉบับไทโชชินชูไดโซเคียว 
(Taisho Shinshu Daizokyo)

* ควรใช้รปูแบบเดยีวท้ังเอกสาร

รูปแบบที่ 1 : ระบุเล่ม แถว หน้า
T32.101a7-101b19 (no.1648) 
หรือ T32.101a7-101b19
รปูแบบที ่2 : หมายเลขก�ำกบัพระสตูร
T 1648

ฉบับแปล
ภาษาไทย4

• พระไตรปิฎก

• อรรถกถา

ฉบับ มจร
ฉบับ มมร
ฉบับหลวง

ขุ.อป. 32/82/12 (ไทย.มจร)
ขุ.อป. 71/394/912 (ไทย.มมร)
สํ.มหา. 19/1081/592 (ไทย.หลวง)

ฉบับ มจร
  * อ้างเป็น เล่ม/ข้อ/หน้า โดยใช้

อัักษรย่อตามที่ปรากฏอยู่บริเวณสัน

เล่มของอรรถกถา มจร เช่น สมนัตปา-

สาทิกา ภาค 1 คือ วิ.อ. 1 เป็นต้น แล้ว

จงึระบุ ข้อ/หน้า แต่หากอรรถกถาใดมี

เล่มเดียวให้ระบเุป็น ข้อ/หน้า

ฉบับ มมร
     * อ้างเป็น เล่ม/หน้า

วิ.อ. 1/36/312 (ไทย.มจร)
ที.สี.อ. 2/68-70 (ไทย.มจร)
  

องฺ.เอก.อ. 32/231 (ไทย.มมร)

	 4 รปูแบบการอ้างองิคมัภร์ีแปลภาษาไทยให้ผูเ้ขียนยึดโครงสร้างการอ้างอิง 

แบบทั่วไป คือ อักษรย่อคัมภีร์ เล่ม/ข้อ/หน้า (ไทย.ผู้แปล) เป็นหลัก แต่หาก

ต้องการเพิ่มรายละเอียด เช่น ปีที่พิมพ์, หรือระดับบรรทัด สามารถเพิ่มเติมได้

เมื่อต้องการใช้งาน 

			   (ตัวอย่างการระบุรูปแบบการอ้างอิงอยู่หน้าถัดไป)
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4. การใส่ชื่อคัมภีร์ในงานเขียน
• งานเขียนภาษาอังกฤษ ชื่อคัมภีร์อักษรโรมัน ใช้เป็นตัวเอียง 

เช่น Dīghanikāya, Līnatthappakāsinī, Visuddhimagga เป็นต้น
• งานเขียนภาษาไทย ชื่อคัมภีร์อักษรไทยไม่ต้องท�ำตัวเอียง  

แต่หากมกีารก�ำกบัชือ่คมัภีร์เป็นอักษรโรมนัทัง้ในบทคัดย่อภาษาองักฤษ 
และการอ้างอิงท้ายกระดาษ (Footnote) ให้ท�ำตัวเอียงเฉพาะอักษร
โรมัน เช่น คัมภีร์ทีฆนิกาย (Dīghanikāya) เป็นต้น

	 แบบทั่วไป	 	      – สํ.มหา. 19/1081/592 (ไทย.มจร)

	 แบบละเอียด		         – สํ.มหา. 19/1081/592,
11
 (ไทย.มจร.2539)

	 แบบระบุเฉพาะปีที่ตีพิมพ ์  – สํ.มหา. 19/1081/592 (ไทย.มจร.2539)

	 แบบระบุเฉพาะเลขบรรทัด  – สํ.มหา. 19/1081/592,
11
 (ไทย.มจร)
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หลักเกณฑ์การอ้างอิงอื่นๆ

หลักการ : ยึดตามระบบ Chicago เวอร์ชั่น 17
ลักษณะอ้างอิง : เชิงอรรถท้ายกระดาษ (Footnote) 

1. ค�ำแนะน�ำเบื้องต้น
	 • ชื่อผู้แต่งคนไทย ให้ลง “ชื่อ นามสกุล” ท้ังเชิงอรรถ และ 
บรรณานุกรม เช่น ปัญญวุฒิ ศิริวัฒนชัย 
	 • ชื่อผู้แต่งคนต่างประเทศ 
						 กรณอ้ีางองิในเชงิอรรถให้ลง “ชือ่ นามสกลุ” ทกุคน เช่น Lisa Kelly 
						 กรณบีรรณานกุรมให้ลง “นามสกลุ, ชือ่” เฉพาะคนแรก ส่วนคน
ต่อไปใช้ “ชื่อ นามสกุล” เช่น Kelly, Lisa and Philip Ball และให้ท�ำ
อักษร Small Cap กับนามสกุลของผู้แต่งทุกคน 
	 • ชือ่หนงัสอื/ชือ่วารสาร ทัง้ภาษาไทย และต่างประเทศ ใช้ ตวัเอยีง 
กรณีเป็นภาษาญี่ปุ ่น/จีน ให้ใช ้ “ค�ำอ่านโรมัน อักษรจีน/ญี่ปุ ่น  
(ค�ำแปลไทย).”

ตัวอย่าง			สมภาร พรมทา. เก็บเพชรจากพระไตรปิฎก. โรงพมิพ์มหาจฬุาลงกรณ- 
												    ราชวิทยาลัย: กรุงเทพมหานคร, 2542. 

Levitt, Steven, and Stephen J. Dubner. Freakonomics: A Rogue  
				    Economist Explores the Hidden Side of Everything.  
				    New York: William Morrow, 2005.
Shimoda, Masahiro (下田正弘). Nehangyō no kenkyū: Daijō kyōten 
				    no kenkyū hōhō shiron 涅槃経の研究: 大乗経典の研究方法試論 

				    (การศึกษาวิจัยมหาปรินิพพานสูตร: วิธีการศึกษาวิจัยคัมภีร์ 
				   พระพุทธศาสนามหายาน). Tokyo: Shunjūsha, 1997.
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		 • ปีตีพิมพ ์ใช้เลขปี ค.ศ. หรือ ปี พ.ศ. ตามที่ปรากฏในงานเขียน
		 •		กรณีพิมพ์ซ�้ำ ให้ใช้ปีของเล่มที่ใช้อ้างอิงจริงๆ
		 •	กรณีผู้เขียนคนเดียว มีงานเขียนตั้งแต่ 2 งานขึ้นไปในปีเดียวกัน 
งานเขียนใช้เลขปี พ.ศ. ให้ใช้ ก, ข, ค... ต่อท้ายปีตามล�ำดับ
งานเขียนใช้เลขปี ค.ศ. ให้ใช้ a, b, c... ต่อท้ายปีตามล�ำดับ
		 • กรณีไม่ปรากฏปีตีพิมพ์ ภาษาไทยใช้ “ม.ป.ป.” ต่างประเทศ 
ใช้ “n.d.”

2. การอ้างอิงเชิงอรรถท้ายกระดาษ (Footnote)  
2.1 บรรทัดแรกของข้อมูลหรือสิ่งอ้างอิง ให้ย่อหน้า 1 ครั้ง แล้ว

จึงพิมพ์หมายเลขอ้างอิงเป็นตัวยก และเว้นวรรค 1 เคาะ แล้วจึงพิมพ์
แหล่งอ้างอิงตามระบบ Chicago เวอร์ชั่น 17

2.2 	กรณีผู้แต่ง 2-4 คน ให้ระบุชื่อผู้แต่งทุกคน, กรณีผู้แต่ง  
4-10 คน ให้ใส่ชื่อผู้แต่งคนที่ 1 แล้วพิมพ์ค�ำว่า “และคณะ” ภาษา 
ต่างประเทศใช้ค�ำว่า “et al.”

2.3 การอ้างเอกสารเรื่องเดียวกันซ�้ำ โดยไม่มีเอกสารอ่ืนมาค่ัน 
ภาษาไทยใช้ค�ำว่า “เรื่องเดียวกัน” ภาษาต่างประเทศใช้ค�ำว่า “Ibid.”

2.4 การอ้างเอกสารเร่ืองเดียวกันซ�้ำ โดยมีเอกสารอ่ืนมาค่ัน  
ให้ใช้การอ้างองิแบบย่อ (Short Form) ยกมาเพยีง  ช่ือผูแ้ต่ง, ชือ่หนงัสอื, 
หน้า.

3. การลงบรรณานุกรม (Bibliography)
3.1 พิมพ์ข้อมูลอ้างอิงชิดขอบกระดาษ เม่ือขึ้นบรรทัดต่อไป 

ต้องย่อหน้า 1 ครั้ง
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3.2 ให้เรียงประเภทเอกสารในบรรณานุกรมดังต่อไปนี้
			  ก. ข้อมูลปฐมภูมิ
    		  (1)	พระไตรปิฎก
   			  (2)	หนังสือ คัมภีร์ ต�ำราที่เป็นต้นฉบับ
			  ข. ข้อมูลทุติยภูมิ
				   (1)	อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา
				   (2)	หนังสือทั่วไป/หนังสือแปล
				   (3) พจนานุกรม/สารานุกรม
				   (4)	วารสาร/นิตยสาร/หนังสือรวมบทความ
				   (5)	ดุษฎีนิพนธ์/วิทยานิพนธ์/สารนิพนธ์
				   (6)	รายงานวิจัย/รายงานที่ประชุมทางวิชาการ
				   (7)	จุลสาร/เอกสารอัดส�ำเนา/เอกสารที่ไม่ได้ตีพิมพ ์

					     เผยแพร่และเอกสารอื่นๆ 
				   (8) ข้อมูลออนไลน์/สื่อออนไลน์/สื่ออิเล็กทรอนิกส์

3.3 เมื่อเรียงประเภทเอกสารแล้ว ให้เรียงล�ำดับเอกสารแต่ละ
ประเภทตามตวัอกัษร โดยให้เรยีงล�ำดบัเอกสารทีเ่ป็นภาษาหลกัทีใ่ช้ใน
การนิพนธ์งานขึ้นก่อน แล้วจึงตามด้วยเอกสารภาษาอื่นๆ 

3.4 เม่ือเรียงเอกสารแต่ละประเภทตามตัวอักษรแล้ว ให้เรียง
ล�ำดับปีของเอกสารตามล�ำดับการพิมพ์

3.5 กรณเีอกสารและสิง่อ้างอิงหลายเร่ือง ผูแ้ต่งคนเดียวหรือคณะ
เดียวกัน เมื่อเรียงล�ำดับในรายการเอกสารและสิ่งอ้างอิงไม่ต้องพิมพ ์
ชื่อผู้แต่งซ�้ำ โดยพิมพ์เครื่องหมาย Underscore ยาวเท่ากับความยาว
ของชื่อผู้แต่งที่ซ�้ำแทนการพิมพ์ชื่อ
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3.6 กรณีผู้แต่งหลายคน
			  (1) ให้เรียงรายการที่มีผู้แต่งคนเดียวจนหมดก่อน แล้วจึง 

ใส่รายการทีม่ผีูแ้ต่งหลายคน โดยยดึตวัอักษรของผูเ้ขยีนคนแรกเป็นส�ำคญั
			  (2) ให้เรียงล�ำดับผู้แต่งที่ปรากฏในเอกสารอ้างอิงนั้นๆ 
			  (3) ระบุชื่อผู้แต่งทุกคน

	 			รูปแบบการอ้างอิงแบบเชิงอรรถ

_________________________
				    1 โกศล วงศ์สวรรค์ และคณะ, ปัญหาสงัคม (Social Problem)  
(กรุงเทพมหานคร: อมรพริ้นติ้ง, 2549), 74-76.
				   2 สุภัค มหาวรากร,  “พระจันทร์: การสื่อแนวคิดเรื่องปัญญา
ในอรรถกถาชาดก,” วารสารสถาบนัวัฒนธรรมและศลิปะ ปีที ่13, ฉบบั
ที่ 2 (26), (มกราคม-มิถุนายน 2555): 67.
				   3 สํ.มหา. 19/1081/592 (ไทย.มจร)
				   4 พระไพศาล วิสาโล, ศาสนาประจ�ำใจ  (กรุงเทพมหานคร: 
โพสต์บุ๊กส์), 77.
				   5 พระไพศาล วิสาโล, สุขเหนือใจ  (กรุงเทพมหานคร:  
เนชั่นบุ๊คส์, 2552), 25.
				   6 กฤติกาวลัย หิรัญสิ, โกณทัญญะบรมครูโหรเอกของโลก
(กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย), 83.
				   7 Svetlana Cicmil et al., Exploring the Complexity of  
Projects: Implications of Complexity Theory for Project  
Management Practice (New Jersey: Project Management  
Institute, 2009), 54-55.
				   8 Margaret Lock, “Comprehending the Body in the Era of  
the Epigenome.” Current Anthropology 56, no. 2, (April 2015): 162.
				   9 Ibid., 165.
				   10 กฤตกิาวลยั หริญัส,ิ โกณทญัญะบรมครโูหรเอกของโลก, 89.
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หลักเกณฑ์การอ้างอิง
ของวารสารธรรมธารา (ปรับปรุงครั้งที่ 2)

รูปแบบการลงบรรณานุกรม

ภาษาไทย

1. คัมภีร์
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหา- 
	 		 	 จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหา- 
				   จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2539.

2. หนังสือ
กฤติกาวลัย หิรัญสิ. โกณทัญญะบรมครูโหรเอกของโลก. กรุงเทพ- 
				   มหานคร: มหาวทิยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั, 2553.
โกศล วงศ์สวรรค์, สุธีลา ตุลยะเถียร, สถิต วงศ์สวรรค์, อ้วน อรชร 
				   และสุพัตรา สุภาพ. ปัญหาสังคม (Social Problem).  
				   กรุงเทพมหานคร: อมรพริ้นติ้ง, 2549.
พระไพศาล วิสาโล. ศาสนาประจ�ำใจ. กรุงเทพมหานคร: โพสต์บุ๊กส์, 
				   2552.
________________. สขุเหนอืสขุ. กรุงเทพมหานคร: เนชัน่บุค๊ส์, 2552.

3. วารสาร
สภุคั มหาวรากร.  “พระจันทร์: การสือ่แนวคดิเรือ่งปัญญาในอรรถกถา
				   ชาดก.” วารสารสถาบันวัฒนธรรมและศิลปะ ปีที่ 13,  
				   ฉบับที่ 2 (26), มกราคม-มิถุนายน 2555: 60-77.

ภาษาต่างประเทศ

1. หนังสือ
Cicmil, Svetlana, Terry Cooke-Davis, Lynn Crawford, Kurt A. 
				    Richardson, and Project Management Institute.  
				    Exploring the Complexity of Projects: Implications of  
				    Complexity Theory for Project Management Practice.  
				    New Jersey: Project Management Institute, 2009.
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ตัวอย่างในกรณีต่างๆ

1. หนังสือ	
	 1.1 ผู้แต่ง 1 คน, 2-4 คน และ 4 คนขึ้นไป 	
		

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างองิ \ ชือ่ผูแ้ต่ง, \ ชือ่หนงัสอื \ (สถานทีพ่มิพ์: \ ส�ำนกัพมิพ์, \ 

ปีที่พิมพ์), \ เลขหน้า.	

1 อภิชัย โพธิ์ประสิทธิ์ศาสต์, พระพุทธศาสนามหายาน  

(กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2551), 225.
2 David Shields, How Literature Saved My Life  (New 

York: Alfred A. Knopf, 2013), 33.

• บรรณานุกรม___________________________________
ชือ่ผูแ้ต่ง. \ ชือ่หนงัสอื. \ สถานทีพ่มิพ์: \ ส�ำนักพมิพ์, \ ปีทีพ่มิพ์.

อภิชัย โพธิ์ประสิทธิ์ศาสต์. พระพุทธศาสนามหายาน. กรุงเทพ- 

				   มหานคร: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2551.

Shields, David. How Literature Saved My Life. New York:  

				    Alfred A. Knopf, 2013.

เชงิอรรถ กรณผีูแ้ต่ง 2-4 คน ให้ระบุช่ือผูแ้ต่งทุกคน, กรณผีูแ้ต่ง 
4-10 คน ให้ใส่ชื่อผู้แต่งคนที่ 1 แล้วพิมพ์ค�ำว่า “และคณะ” ภาษา 
ต่างประเทศใช้ค�ำว่า “et al.”

บรรณานกุรม ให้ระบุชื่อผู้แต่งทุกคน
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	 1.2 หนังสือภาษาจีน/ญี่ปุ ่น และภาษาต่างประเทศอ่ืนๆ  
นอกเหนือจากภาษาอังกฤษ
	

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างอิง \ ชื่อผู้แต่ง, \ (ชื่ออักษรญี่ปุ ่น/จีน), \ ชื่อหนังสือ 

ค�ำอ่านโรมัน \ ช่ือหนังสืออักษรจีน/ญี่ปุ่น \ (ค�ำแปลภาษาไทย) \  
(สถานที่พิมพ์: \ ส�ำนักพิมพ์, \ ปีที่พิมพ์), \ เลขหน้า.	

1 Masahiro Shimoda, (下田正弘), Nehangyō no kenkyū: 

Daijō kyōtenno kenkyū hōhō shiron 涅槃経の研究: 大乗経

典の研究方法試論 (การศึกษาวิจัยมหาปรินิพพานสูตร: วิธีการ

ศึกษาวิจัยคัมภีร์พระพุทธศาสนามหายาน)  (Tokyo: Shunjūsha, 
1997), 55.

• บรรณานุกรม___________________________________
ชื่อผู้แต่ง \ (ชื่ออักษรญี่ปุ่น/จีน). \ ชื่อหนังสือค�ำอ่านโรมัน \  

											   ชื่อหนังสืออักษรจีน/ญ่ีปุ ่น \ (ค�ำแปลภาษาไทย). \  
											   สถานที่พิมพ์: \ ส�ำนักพิมพ์, \ ปีที่พิมพ์.	

Shimoda, Masahiro (下田正弘). Nehangyō no kenkyū: Daijō  

				    kyōtenno kenkyū hōhō shiron 涅槃経の研究: 大乗経典の 

				    研究方法試論 (การศึกษาวิจัยมหาปรินิพพานสูตร: วิธีการ 

				   ศึกษาวิจัยคัมภีร ์พระพุทธศาสนามหายาน). Tokyo:  

				    Shunjūsha, 1997.
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	 1.3 หนังสือที่มีผู้ด�ำเนินการต่างๆ 	
		

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างอิง \ ชื่อผู้แต่ง, \ ชื่อหนังสือ, \ ลักษณะด�ำเนินการ \  

ชื่อผู้ด�ำเนินการ \ (สถานที่พิมพ์: \ส�ำนักพิมพ์, \ ปีที่พิมพ์), \ เลขหน้า.

1 Joad, ปรชัญา, แปลโดย วทิย์ วิศทเวทย์ (กรุงเทพมหานคร: 

ไทยวัฒนาพานิช จ�ำกัด, 2521), 77.
2 Yves Bonnefoy, New and Selected Poems, ed. John 

Naughton and Anthony Rudolf (Chicago: University of  

Chicago Press, 1995).

• บรรณานุกรม___________________________________
ชื่อผู้แต่ง. \ ชื่อหนังสือ. \ ลักษณะด�ำเนินการ \ ชื่อผู้ด�ำเนินการ. 
							 สถานที่พิมพ์: \ ส�ำนักพิมพ์, \ ปีที่พิมพ์.

Joad. ปรัชญา. แปลโดย วิทย์ วิศทเวทย์. กรุงเทพมหานคร:  

				   ไทยวัฒนาพานิช จ�ำกัด, 2521.

Bonnefoy, Yves. New and Selected Poems. Edited by John 

				    Naughtonand Anthony Rudolf. Chicago: University  

				    of Chicago Press, 1995.

หนังสือแปล ให้ใส่ “แปลโดย” หรือ “trans.” 
หนงัสอืทีม่บีรรณาธกิารดูแล ให้ใส่ “บรรณาธกิารโดย” หรือ “ed.” 
หนังสือที่มีผู ้รวบรวม ให้ใส่ “รวบรวมโดย” หรือ “comp.”  

เมื่อเขียนในบรรณานุกรม ต้องเขียนเป็นค�ำเต็มคือ Translated by., 

Editor by., Complied by.
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	 1.4 หนังสือบนเว็บไซต์ออนไลน	์
		

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างอิง \ ชื่อผู้แต่ง, \ ชื่อหนังสือ, \ (สถานที่พิมพ์: \ ส�ำนักพิมพ์, \ 
ปีที่พิมพ์), \ เลขหน้า,
\ ที่อยู่ของแหล่งข้อมูลออนไลน์ (URL).

1 ปรีชา ช้างขวัญยืน และสมภาร พรมทา, มนุษย์กับ

การใช้เหตุผล  (กรุงเทพมหานคร: ส�ำนักงานคณะกรรมการการ

อุดมศึกษา, 2549), 46-47,

http://csbp.mcu.ac.th/มนุษย์กับการใช้เหตุผล.pdf.
2 Mark Evan Bonds, Absolute Music: The History of an 

Idea  (New York: Oxford University Press, 2014), 3,

https://doi.org/10.1093/acprof:oso/9780199343638.003.0004. 

• บรรณานุกรม___________________________________
ชือ่ผูแ้ต่ง. \ ชือ่หนงัสอื. \ สถานทีพ่มิพ์: \ ส�ำนกัพมิพ์, \ ปีทีพิ่มพ์. 
							 ที่อยู่ของแหล่งข้อมูลออนไลน์ (URL).

ปรีชา ช้างขวัญยืน และสมภาร พรมทา. มนุษย์กับการใช้เหตุผล.  

				   กรงุเทพมหานคร: ส�ำนักงานคณะกรรมการการอดุมศกึษา,   

				   2549.

				   http://csbp.mcu.ac.th/มนุษย์กับการใช้เหตุผล.pdf.

Bonds, Mark Evan. Absolute Music: The History of an Idea. 

				    New York: Oxford University Press, 2014. 

			  	 https://doi.org/10.1093/acprof :oso/97801993 

				   43638.003.0004. 
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2. สารานุกรม พจนานุกรม
		

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างอิง \ ช่ือผู้แต่ง, \ ชื่อเรื่อง, \ ครั้งที่พิมพ์.\ อ้างค�ำว่า \  

“ค�ำที่อ้างอิง.”	

1 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554, พิมพ์ครั้งที่ 5. อ้างค�ำว่า “โลกาภิวัตน์.”
2 Francis S. Drake, Dictionary of American Biography 

(1937), s.v. “Wadsworth, Jeremiah.”

• บรรณานุกรม___________________________________
ชือ่ผูแ้ต่ง. \ ชือ่หนงัสอื. \ สถานทีพ่มิพ์: \ ส�ำนกัพมิพ์, \ ปีทีพิ่มพ์.

ราชบณัฑติยสถาน. พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554. 

				   กรุงเทพมหานคร: ราชบัณฑิตยสถาน, 2556.

Drake, Francis S..  Dictionary of American Biography (1937). 

			  	 Boston: Houghton, Osgoog&Company, 1879.

หมายเหตุ: การลงค�ำศัพท์หรือเรื่องที่อ้างอิง ให้พิมพ์ค�ำว่า  
“อ้างค�ำว่า” ในงานเขียนภาษาไทย ส่วนในงานเขียนภาษาต่างประเทศ
ให้ใช้ตัวอักษรย่อว่า s.v. (อ้างค�ำเดียว) หรือ s.v.v. (อ้างมากกว่า 1 ค�ำ)

กรณีสืบค้นข้อมูลออนไลน์ ใหร้ะบุ URL แบบเดยีวกบั ข้อ 1.4
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3. วารสาร นิตยสาร หนังสือรวมบทความ
	 	3.1 วารสาร นิตยสาร
		

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างอิง \ ชื่อผู้เขียนบทความ, \ “ชื่อบทความ,” \ ชื่อวารสาร \  

ปีที่, ฉบับที่ \ (ช่วงเวลาที่ตีพิมพ์): \ เลขหน้า.	

1 ษมาวดี เจริญศรีเศรษฐ์,  “ปีก่อตั้งกนิษกศักราช,” วารสาร

ธรรมธารา ปีที่ 1, ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 1), (มกราคม-ธันวาคม 

2558): 100.
2 Sharon R. Wesoky, “Bringing the Jia Back into Guojia: 

Engendering Chinese Intellectual Politics,” Signs 40, no. 3 

(Spring 2015): 651.

• บรรณานุกรม___________________________________
ชื่อผู้เขียนบทความ. \ “ชื่อบทความ.” \ ชื่อวารสาร \ ปีที่, \  

										  ฉบับที่, \ (ช่วงเวลาที่ตีพิมพ์): \เลขหน้าของบทความตั้งแต ่
										  ต้นจนถึงท้ายบทความ.

ษมาวด ีเจรญิศรเีศรษฐ์.  “ปีก่อตัง้กนิษกศกัราช.” วารสารธรรมธารา 

 				  ปีที่ 1, ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 1), (มกราคม-ธันวาคม  

				   2558): 97-115.

Wesoky, Sharon R. “Bringing the Jia Back into Guojia:  

				    Engendering Chinese Intellectual Politics.” Signs 40, 

				   no. 3 (Spring 2015): 647-666.
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	 3.2 หนังสือรวมบทความ	
		

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างอิง \ ชื่อผู้เขียนบทความ, \ “ชื่อบทความ,” \ ชื่อหนังสือ \  

(สถานที่พิมพ์: \ ส�ำนักพิมพ์, \ปีที่พิมพ์): \ เลขหน้า.

1 สุมาลี มหณรงค์ชัย, “‘มหายาน’ จากอินเดียสู่จีน,” พุทธ-

ศาสนามหายานในเอเชยีตะวนัออก (กรงุเทพมหานคร: ส�ำนกัพิมพ์

ชวนอ่าน, 2561): 14.
2 George Cardona, “Sanskrit,” The Indo-Aryan Lan-

guages (Routledge: New York, 2003): 116.

• บรรณานุกรม___________________________________
 ช่ือผู้เขยีนบทความ. \ “ช่ือบทความ.” \ ชือ่หนงัสอื. \ สถานทีพิ่มพ์: \ 

ส�ำนกัพมิพ์, \ปีทีพ่มิพ์: \ เลขหน้าของบทความตัง้แต่ต้นจนถงึท้ายบทความ.

					สุมาลี มหณรงค์ชัย. “‘มหายาน’ จากอินเดียสู่จีน.” พุทธศาสนา 

	 								 		 	 มหายานในเอเชยีตะวนัออก. กรุงเทพมหานคร: ส�ำนักพิมพ์ 

												     ชวนอ่าน, 2561: 14-32.

Cardona ,  George. “Sanskr i t .”  The Indo-Aryan Lan- 

				    guages. Routledge: New York, 2003: 116-160.

แหล่งข้อมูลออนไลน์ ให้ระบ ุURL แบบเดยีวกบั ข้อ 1.4 
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5. ดุษฎีนิพนธ์/วิทยานิพนธ์/สารนิพนธ์
		

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างอิง \ ชื่อผู้แต่ง, \ “ชื่อวิทยานิพนธ์,” \ (ระดับวิทยานิพนธ์, 

\ ชื่อมหาวิทยาลัย, \ ปีพิมพ์),\ เลขหน้า.

1 กมลรตัน์ ชวนสบาย, “แนวคิดและคตกิารสร้างเจดย์ีบรรจุ

อัฐิของบุคคลในสมัยรัตนโกสินทร์,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหา

บัณฑิต, มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556), 50.
2 Mihwa Choi, “Contesting Imaginaires in Death Rituals 

during the Northern Song Dynasty” (PhD diss., University of 

Chicago, 2008), 59

• บรรณานุกรม___________________________________
ช่ือผู้แต่ง. \ “ชือ่วทิยานพินธ์.” \ ระดบัวทิยานิพนธ์, \ ช่ือมหาวิทยาลัย,  

											   \ ปีพมิพ์.

กมลรัตน์ ชวนสบาย. “แนวคิดและคติการสร้างเจดีย์บรรจุอัฐิของ 

				   บุคคลในสมัยรัตนโกสินทร์.” วิทยานิพนธ์ปริญญา 

				   มหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556.

Choi, Mihwa. “Contesting Imaginaires in Death Rituals during  

				    the Northern Song Dynasty.” PhD diss., University of 

				    Chicago, 2008.

วทิยานพินธ์ปรญิญาโท ใช้ค�ำว่า “วทิยานพินธ์ปรญิญามหาบณัฑติ” 
“Master ’s thesis” และ วิทยานิพนธ์ปริญญาเอก หรือดุษฎีนิพนธ์ ใช ้
ค�ำว่า “วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต” “PhD diss.”
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6. รายงานวิจัย/รายงานที่ประชุมทางวิชาการ
	 6.1 รายงานวิจัย 	
		

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างองิ \ ชือ่ผูว้จิยั หรอืคณะผูวิ้จยั, \ “ชือ่โครงการ,” \ (ประเภท

เอกสาร, \ ชื่อหน่วยงานวิจัย, \ ปีที่จัดท�ำ), เลขหน้า.

1 ประไพรัตน์ ไวทยกุล และคณะ, “ปัจจัยส่วนบุคคลและ

ทัศนคติของบุคลากรท่ีเป็นคณะกรรมการบริหารความเสี่ยงของ

คณะ หน่วยงานทีม่ผีลต่อกระบวนการจดัท�ำบริหารความเสีย่งของ

มหาวิทยาลัยนเรศวร,” (รายงานวิจัย, กองทุนวิจัยมหาวิทยาลัย

นเรศวร, 2556), 20-21.

• บรรณานุกรม___________________________________
ชื่อผู้วิจัย หรือคณะผู้วิจัย. \ “ชื่อโครงการ.” \ ประเภทเอกสาร, \ 

		  									   ชื่อหน่วยงานวิจัย, \ ปีที่จัดท�ำ.

				ประไพรตัน์ ไวทยกลุ, ลดัดา กจินพศรี, ธนวรรธน์ ยอดบรุ,ี จกัรกฤษณ์  

												     สนอ่อง, ปราการ นทีประสิทธิพร, อิทธิชัย อ่อนน้อม,  

												     สดุารตัน์ สงิหเดช, ณฏัฐเอก แก้ววรรณคด ีและปรางทพิย์ 

												     แก้วประสทิธ์ิ. “ปัจจยัส่วนบุคคลและทศันคตขิองบคุลากรที ่

												     เป็นคณะกรรมกาณบริหารความเสี่ยงของคณะ หน่วย 

												    งานที่มีผลต่อกระบวนการจัดท�ำบริหารความเส่ียงของ 

												    มหาวิทยาลัยนเรศวร.” รายงานวิจัย, กองทุนวิจัย 

												     มหาวิทยาลัยนเรศวร, 2556.
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	 6.2 รายงานที่ประชุมทางวิชาการ	
	

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างอิง \ ชื่อผู้เขียน, \ “ชื่อเรื่อง,” \ ชื่องานประชุมวิชาการ,  

วันที่จัดงาน, (สถานที่พิมพ์: \ส�ำนักพิมพ์, \ปีที่พิมพ์),\ หน้า.

	 1 พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ (สมชาย), “ถิ่นก�ำเนิดภาษา 

บาลี,” ในงานสัมมนาวิชาการนานาชาติ ครั้งที่ 1 คัมภีร์จารจารึก 

พระพทุธศาสนา, 20 มกราคม 2559, (กรุงเทพมหานคร: พเีอสก๊อปป้ี, 

2559), 27.
2 Félix Balado, “On the Shannon Capacity of DNA 

Data Embedding,” in Proceedings of 2010 IEEE International 

Conference on Acoustics, March 14-19, 2010 (Dallas: IEEE, 

2010), 22.

• บรรณานุกรม___________________________________
ชื่อผู้เขียน. \ “ชื่อเรื่อง.” \ ชื่องานประชุมวิชาการ. วันที่จัดงาน. 
							  	สถานที่พิมพ์: \ ส�ำนักพิมพ์, \ปีที่พิมพ์.

พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ (สมชาย). “ถ่ินก�ำเนิดภาษาบาลี.”  

				   ในงานสมัมนาวชิาการนานาชาต ิคร้ังที ่1 คมัภร์ีจารจารึก 

	 		 	 พระพุทธศาสนา. 20 มกราคม 2559. กรุงเทพมหานคร:  

				   พีเอสก๊อปปี้, 2559. 

Balado, Félix. “On the Shannon Capacity of DNA Data  

				    Embedding.” in Proceedings of 2010 IEEE Inter- 

				    national Conference on Acoustics, Dalls. March  

				    14-19, 2010. Dallas: IEEE, 2010.
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7. ข้อมูลจากเว็บไซต์
	 7.1 เว็บไซต์ที่ปรากฎชื่อผู้แต่ง วันที่เผยแพร่ 	

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างองิ \  ผูแ้ต่งหรอืเจ้าของเวบ็ไซต์, \ “ชือ่เรือ่ง,” \ ชือ่เวบ็ไซต์, 

\ วันที่เผยแพร่ (ถ้ามี), ที่อยู่ของแหล่งข้อมูลออนไลน์.

1 ศรณัย ูนกแก้ว, “ทีส่ดุมรดกศลิป์แห่งสยามท่ีซ่อนไว้ใน 12 

ห้องใหม่ ‘พิพิธภัณฑสถาน แห่งชาติ พระนคร’,” The Standard,  

7 เมษายน 2562,

https://thestandard.co/bangkok-national-museum-2/.
2 Keith Schneider, “Salt Lake City is Finding a Payoff 

in Conservation,” New York Times, November 7, 2007, 

http://www.nytimes.com/2007/11/07/07cities.htm.

• บรรณานุกรม___________________________________
ผู ้แต่งหรือเจ้าของเว็บไซต์.\ “ชื่อเร่ือง.” \ ชื่อเว็บไซต์, \  

											   วันที่เผยแพร่ (ถ้ามี). \ ที่อยู่ของแหล่งข้อมูลออนไลน์.

ศรณัย ูนกแก้ว. “ท่ีสดุมรดกศลิป์แห่งสยามทีซ่่อนไว้ใน 12 ห้องใหม่  

				   ‘พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติพระนคร’.” The Standard,  

				   7 เมษายน 2562.

				   https://thestandard.co/bangkok-national-museum-2/.

Schneider, Keith. “Salt Lake City is Finding a Payoff in  

				    Conservation.” New York Times, November 7, 2007.

			  	 http://www.nytimes.com/2007/11/07/07cities.htm.
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	 7.2 เว็บไซต์ที่ไม่ปรากฎชื่อผู้แต่ง และไม่ปรากฏวันที่เผยแพร่

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างองิ \  “ช่ือเรือ่ง”, \ ชือ่เวบ็ไซต์, \ สบืค้นเมือ่ วนัที\่วันเดอืน\ ปี, \ 

ที่อยู่ของแหล่งข้อมูลออนไลน์.

1 “อเุทสกิเจดย์ี, อเุทสกิะเจดย์ี,” ฐานข้อมลูแหล่งโบราณคดี

ที่ส�ำคัญในประเทศไทย ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การ

มหาชน), สืบค้นเมื่อ 30 กรกฎาคม 2559, 

http://www.sac.or.th/databases/archaeology/terminology.
2 “The Origin of Pagodas,” China Through A Lens, 

Accessed April 21, 2011,

http://www.china.org.cn/english/features/43498.htm.

• บรรณานุกรม___________________________________
ชื่อเว็บไซต์. \ “ชื่อเรื่อง.” \ สืบค้นเมื่อวันที่\วันเดือน\ปี.\  

											   ที่อยู่ของแหล่งข้อมูลออนไลน์.

ฐานข ้อมูลแหล ่งโบราณคดีที่ส�ำคัญในประเทศไทย ศูนย ์

				   มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน). “อุเทสิกเจดีย์,  

				   อุเทสิกะเจดีย์.” สืบค้นเมื่อ 30 กรกฎาคม 2559.

				   http://www.sac.or.th/databases/archaeology/ 

				    terminology.

China Through A Lens. “The Origin of Pagodas.” Accessed  

				    April 21, 2011. 

				   http://www.china.org.cn/english/features/43498.htm.	
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8. สื่อออนไลน์ (วีดีโอและเสียง)
		

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างอิง \ ชื่อผู้บรรยาย, \ “ชื่อของส่ือ,” \ วันท่ีเผยแพร่, \  

ชือ่องค์กรทีเ่ผยแพร่, \ รปูแบบของสือ่ทีเ่ผยแพร่, \ จดุหรอืช่วงเวลาทีใ่ช้
อ้างองิ, \ ที่อยู่ของแหล่งข้อมูลออนไลน์.

1 นครินทร์ วนกิจไพบลูย์, “บทเรียนเร่ืองธุรกิจและวิธีคิด

ในการท�ำงานของ หนุ่มเมืองจันท์,” เผยแพร่เมื่อ 27 พฤศจิกายน 

2561, The Standard, สื่อเสียง, 7:20, 

https://thestandard.co/podcast/thesecretsauce62/.
2 Jamila Lyiscott, “3 Ways to Speak English,” Filmed 

February 2014, Video, 4:29, 

https://www.ted.com/talks/3_ways_to_speak_english.

• บรรณานุกรม___________________________________
ชือ่ผูบ้รรยาย. \ “ชือ่ของสือ่.” \ วนัท่ีเผยแพร่. \ ชือ่องค์กรท่ีเผยแพร่, \ 

											   รูปแบบของสื่อที่เผยแพร่, \ จุดหรือช่วงเวลาที่ใช้อ้างอิง.  
											   \ ที่อยู่ของแหล่งข้อมูลออนไลน์.

นครนิทร์ วนกจิไพบลย์ู. “บทเรียนเร่ืองธุรกิจและวธีิคดิในการท�ำงาน 

					   ของหนุม่เมอืงจนัท์.” เผยแพร่เมือ่ 27 พฤศจกิายน 2561.  

					   The Standard, สื่อเสียง, 7:20. 

					   https://thestandard.co/podcast/thesecretsauce62/.

Lyiscott, Jamila. “3 Ways to Speak English.” Filmed February 

					   2014 in New York, NY. TED video, 4:29. 

					   https://www.ted.com/talks/3_ways_to_speak_english.
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9. การลงตาราง และแผนภาพ
	 9.1 ตาราง ให้จัดเรียง (1) ชื่อตาราง (2) ตาราง ตามล�ำดับ โดยจัด
ไว้กึ่งกลางหน้ากระดาษ ใช้อักษรขนาด 14 point

				 • ช่ือตาราง ให้พิมพ์ค�ำว่า “ตารางที่ X” ด้วยอักษรตัวหนา  
แล้วตามด้วยช่ือตาราง ด้วยอักษรปกติโดยให้จัดข้อความไว้กึ่งกลาง
ช่อง เมื่อพิมพ์เสร็จให้เว้นหนึ่งบรรทัด และแทรกตาราง ในกรณีตาราง
ที่แทรกมีข้อมูลยาวเกิน 1 หน้ากระดาษ จ�ำเป็นต้องต่อตารางหน้า 
ถดัไป เม่ือข้ึนหน้ากระดาษใหม่ให้ใส่ชือ่ตาราง เว้นวรรคหนึง่คร้ัง แล้วพมิพ์ 
ค�ำว่า (ต่อ) ไว้ในวงเล็บ เช่น “ตารางที่ 1 ....... (ต่อ)” แล้วจึงแทรกตาราง
ในส่วนที่เหลือต่อจนหมด
				 • ข้อความหัวตาราง ให้จัดข้อความไว้กึ่งกลางช่อง ใช้อักษร 
ตัวหนา แล้วคาดสีเทา
				 • เส้นตาราง ให้ใช้สีด�ำ ความหนาที่ ½ และปิดกรอบทุกด้าน
				 • การอ้างอิงที่มาของตาราง ให้ใช้วิธีการเดียวกับเชิงอรรถ

	 9.2 แผนภาพ หมายถึง รูปภาพ ภาพถ่าย แผนภูมิ แผนที่ เป็นต้น 
ให้จัดเรียง (1) ภาพ (2) ชื่อภาพ (3) ที่มาของภาพ ตามล�ำดับ โดยจัดไว้
กึ่งกลางหน้ากระดาษ ใช้อักษรขนาด 14 point

				 • แผนภาพ ให้จัดวางก่ึงกลางหน้ากระดาษ กะขนาดให้ไม่ใหญ่  
ไม่เล็กจนเกินไป แล้วเว้นบรรทัดหนึ่งบรรทัด เพื่อใส่ข้อมูลของภาพ
				 • ช่ือแผนภาพ ให้พิมพ์ค�ำว่า “ภาพท่ี X” ด้วยอักษรตัวหนา  
แล้วตามด้วยชื่อแผนภาพด้วยอักษรปกติ โดยให้จัดข้อความไว้ 
กึง่กลางช่อง
				 • ท่ีมาของแผนภาพ ให้พิมพ์ค�ำว่า “ที่มา :” แล้วตามด้วยที่มา 
ของภาพ ให้ยึดรูปแบบ Chicago เวอร์ชั่น 17 ในการระบุมาของ 
แผนภาพ และให้จัดข้อความไว้กึ่งกลางหน้ากระดาษ 
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	 ทั้งนี้ตาราง และแผนภาพต้องลงแหล่งอ้างอิงในบรรณานุกรมด้วย 
โดยให้ใช้รูปแบบของแหล่งอ้างอิงนั้นเป็นน�ำลงบรรณานุกรม

ตัวอย่างการลงตาราง และแผนภาพ

• เชิงอรรถ_______________________________________

ตารางที่ 1 แสดงความสัมพันธ์ระหว่างแหล่งที่มาของความรู้
ตามปรัชญานยายะกับข้อควรระวังในการเชื่อตามหลักกาลามสูตร1

ความรู้ตามแนวคิด
ของปรัชญานยายะ

กาลามสูตร

อนุมาน (Comparison) 
ความรู้เกิดจากการหาเหตุผล

ขอ้ 5 มา ตกฺกเหต ุ- อย่าปลงใจเช่ือ
เพราะตรรกะ (การคดิเอาเอง)

ภาพที่ 1 พระแก้วมรกต (ซ้าย) พระพุทธรูปที่เจ้าฝรั่ง
ท�ำส่งมาถวายในหลวงรัชกาลที่ 5 (ขวา)

ที่มา : สมภาร พรมทา, แก่นเดิมของพุทธปรัชญา เล่มที่หนึ่ง : มนุษย์  
(กรุงเทพมหานคร: บีพีเค พริ้นติ้ง, 2560), 108.

	 1 อรพรรณ สุชาติกุลวิทย,์ “ตรรกศาสตรเ์ชิงพุทธ,” วารสารธรรมธารา  

ปีท่ี 4, ฉบบัท่ี 1 (ฉบบัรวมท่ี 6), (มกราคม-มิถนุายน 2561): 67.	
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• บรรณานุกรม___________________________________

สมภาร พรมทา. แก่นเดิมของพุทธปรัชญา เล่มท่ีหนึ่ง : มนุษย์. 

					   กรุงเทพมหานคร: บีพีเค พริ้นติ้ง, 2560.

อรพรรณ สชุาตกิลุวิทย.์ “ตรรกศาสตรเ์ชิงพทุธ.” วารสารธรรมธารา  

				    ปีท่ี 4, ฉบบัท่ี 1 (ฉบบัรวมท่ี 6), (มกราคม-มิถนุายน 2561):  

				    67-110.	

หากเป็นกรณีที่นอกเหนือจากหลักเกณฑ์นี้
สามารถศึกษารายละเอียดเพิ่มเติมได้ที่

The University of Chicago. Notes and Bibliography. The Chicago 

Manual of Style 17th edition text. Accessed April 14, 2019.
https://www.chicagomanualofstyle.org/book/ed17/
part3/ch14/toc.html
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(ขุ.ธ. 10/54/57 (บาลี.มมร)

sarvapāpasyākaraṇaṁ 

kuśalasyopasaṁpadaḥ | 

svacittaparyavadanam 

etad buddhasya śāsanam || 

(สันสกฤต : Uv. 28)

諸惡莫作，　　 

諸善奉行
自淨其意，

是諸佛教。

(จีน : T4.567b1-2)

ཆེད་དུ་བརྗོད་པའི་ཚོམས་ལས།

སྡིག་པ་ཐམས་ཅད་མི་བྱ་སྟེ།།

དགེ་བ་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་བྱ།།

རང་གི་སེམས་ནི་ཡོངས་སུ་གདུལ།།

འདི་ནི་སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་ཡིན།། །།

(ทิเบต : Uv. 28)
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